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Presentació i resum 

 

 

 

Acollint-nos a l’Article 8 del Reglament sobre depòsit, avaluació i defensa de la 

tesi doctoral de la Universitat de València, “Tesi doctoral presentada com a compendi de 

publicacions”, el present treball té com objecte donar cos a una sèrie de matèries i 

materials sobre els quals hem investigat des de l’any 2006. La finalitat és optar, 

naturalment, al títol de doctor per la Universitat de València, però alhora aprofitar 

l’avinentesa acadèmica per a concloure un edifici intel·lectual que creiem suficientment 

madur com per a cerclar la seua unitat objectual.  

Aquest va ser el propòsit en iniciar les tasques necessàries per a la consecució del 

nostre segon títol de doctor: la creença que, mitjançant les exigències de l’excel·lència 

doctoral, seríem més capaços de definir correctament la complexitat i diversitat del nostre 

objecte d’estudi. Així doncs, estudiem la transmissió, arrelament i transformació de 

l’Humanisme occidental a les illes Filipines, i el desenvolupament del món lletrat filipí 

durant l’Edat Moderna, fins a la consolidació d’un classicisme estètic i literari propi per 

a l’expressió filipina, en el context vuitcentista de recerca d’identitat i independència 

intel·lectual, com va ser, salvant les distàncies i els continents, per exemple, el 

“Classicisme de Weimar”.  

Atenent a la “morfologia de les civilitzacions” i a la tradició de la Història de la 

Cultura de Huizinga, a la llum de la historiografia i l’actual estat de l’art, tractem de donar 

unitat de pensament a una idea: el Classicisme filipí. Plantegem que, més que una 

dialèctica que trenca amb el passat i estableix una imposició imperial hispànica, la cultura 

moderna filipina suposa una continuïtat dialògica amb la cosmovisió vernacla. Si ben bé 

les formes externes s’hispanitzen, encara perviu el món prehispànic. Ho plantegem, 

igualment, no com a resistència ‘agencial’ —des de l’anglès agency, la capacitat d’exercir 

poder contra l’estructura dominant— a la llum de la crítica postcolonial, sinó des del marc 

de la Història de les Idees i les Mentalitats, i fent ús, en concret, de dos metodologies: el 

Comparatisme i la Història connectada.  

En relació amb la primera, proposem una comparació inusitada, sorprenent per 

inesperada, “València i Filipines”. Més concretament, volem proposar la possible 

influència de la literatura i el Regne de València en el desenvolupament de l’Humanisme 

a les illes Filipines durant la primera Edat Moderna, i per a la formació d’aquest 
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Classicisme vuitcentista filipí. Estudiem llavors la implantació d’un sistema educatiu, la 

impremta i la circulació de llibres, i les literatures en llatí i castellà. Seguidament 

descrivim i analitzem el desenvolupament del teatre escolar i commemoratiu, així com el 

teatre autòcton, les diferents vessants de la Passió de Crist a l’arxipèlag, i els drames de 

conquesta de moros i cristians de la Comèdia filipina. Es forma, així, un teatre 

conscientment nacional, la importància del qual és decisiva per al desenvolupament d’una 

mentalitat nacionalista.  

Mateixa estructura temàtica al voltant de la categoria estètica de l’Exòtic dona 

forma al Romancer filipí, que estudiem a continuació. Ressaltem aleshores la rellevància  

d’obres com La Passió de Jesu christ, segons que recita lo mestre Gamaliel (c. 1493), la 

Historia del invencible caballero Don Olivante de Laura, Príncipe de Macedonia, que 

por sus admirables hazañas vino a ser Emperador de Constantinopla (1564), o el Sacro 

Monte Parnaso (1687), obres que cal estudiar en ulteriors treballs, així com el procés de 

transmissió i reescriptura del Romancer hispànic a les Filipines.     

Pel que fa a la connexió de la Història, plantegem que alguns dels fenòmens 

culturals i cultemes occidentals exportats a l’Àsia oriental daten d’abans de l’Era dels 

Descobriments i l’expansió de les nacions europees cristianes. Així, plantegem que la 

civilització islàmica també és hereva del Mediterrani clàssic. Estudiem com a micro-relat 

la presència de la figura d’Alexandre el Gran a les Filipines islamitzades abans de 

l’arribada dels espanyols. Per altra banda, estudiem el decurs com a tòpic literari de 

«València-com-a-paradís-perdut», des de la literatura àrab del Xarq al-Andalus valencià, 

fins a les illes Filipines, és a dir, des de la fórmula elegíaca medieval (tant àrab com 

cristiana) a la representació i reconstrucció d’un Regne de València mitificat en una 

poesia asiàtica. Tractem, aleshores, de relativitzar l’exotisme en un marc de literatura 

comparada, i d’extraure connexions inusitades des de la literatura àrab valenciana a la 

literatura filipina en llengües tagala o bicolana.    

Presentem doncs una tesi que escomet principalment dos tasques i que es pot 

dividir en dos parts: 1) un estudi preliminar i autònom sobre els diferents aspectes de 

l’Humanisme a les Filipines, amb un estudi de cas concret sobre el Regne de València i 

les Lletres Filipines; i 2) la recopilació de set articles ja publicats ordenats segons la 

matèria tractada en paral·lel amb l’estudi preliminar, i justificats segons els criteris adients 

a les publicacions científiques.  

Al capdavall, presentem una tesi disciplinàriament filipinista, filològica i 

classicista, en la variant valenciana de la llengua catalana, manifestant la seua pertinença 



9 

 

lingüística en qualsevol estudi científic —més en el què ací ens convoca—, i la necessitat, 

humanística, d’abastir la universalitat des de la paraula sola. Si aquesta paraula és 

desconeguda per molts, almenys és coneguda per a un, i a l’individu només la paraula 

basta: Homo sum, humani nihil a me alienum puto. 
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1. Introducció: El Classicisme cultural filipí 

 

 

 

1.1. Ladinos (s. XVI-XVIII): Els inicis de la cultura humanística a l’Àsia  

 

La incorporació de la cultura europea del Renaixement a l’Àsia en el segle XVI 

s’origina principalment per portuguesos i espanyols, junt amb missioners de diferents 

nacionalitats, com Matteo Ricci. El més significatiu és que, més enllà de la cultura 

nacional, l’exportació cultural que hi té lloc s’assenta en un cànon humanístic comú a 

l’Europa de l’època: cristianisme i classicisme. La idea que prevalia en l’expansió 

geogràfica europea feia de la fe cristiana l’instrument per a legitimar el dret a 

l’imperialisme, i el cristianisme tenia en el llatí la seua llengua litúrgica i sagrada. 

D’aquesta manera, la labor missionera podia adoptar en defecte d’això uns altres 

instruments lingüístics per a cristianitzar, però el llatí sempre havia de ser el model del 

cristianisme renaixentista. Heus ací l’estranyesa en la introducció de la cultura europea a 

les illes Filipines, on es va establir població espanyola en el segle XVI que va introduir 

elements de la cultura occidental a l’Àsia1. Així es produirà el desenvolupament de la 

cultura filipina que arribarà a establir, amb els segles, els cànons del classicisme nacional 

d’una nova nació multi-ètnica i mestissa.  

En un primer moment, a les Filipines van arribar missioners amb la voluntat de 

transmetre el mateix cànon renaixentista de l’època, és a dir, l’educació en valors catòlics 

mitjançant el llatí. Llavors, quan els dominics comencen a predicar als xinesos 

(anomenats sangleys) establerts a San Gabriel, Juan Cobo ens indica que els ensenyen 

catecisme i llatí: 

 

Olvidávaseme de dezir, cómo tenemos muchos Chinas, chinos y mayorcillos que criamos, 

y tenemos ya bautizados con nosotros: los quales aprenderán a leer Latín, y se les enseñará 

quando Dios fuere servido, son abilíssimos, y como unos corderillos2. 

 
1 Com a obra moderna per a la història de Filipines, vegeu O. D. Corpuz, The Roots of the Filipino 

Nation, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 2005, 2 vols. 
2 Carta de Juan Cobo citada en Doctrina Christiana. Primer libro impreso en Filipinas. Facsímil 

del ejemplar existente en la Biblioteca Vaticana, con un ensayo histórico-bibliográfico por Fr. J. Gayo 

Aragón, O. P., y observaciones filológicas y traducción española de Fr. Antonio Domínguez, O. P., Manila, 

Universidad de Santo Tomás, 1951, p. 51. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Ricci#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=sacra#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=cristianizar#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=dominicos#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=sangleyes#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Cobo#_blank
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No només el llatí va ser introduït a Manila com a matèria d’estudi principal per a 

xinesos i filipins, sinó que fins i tot a les illes Visaies el pare Chirino ens conta que els 

missioners van anar creant escoles on les matèries cabdals eren catecisme i llatí, i 

possiblement se n’afegirien altres com filosofia: 

 

Habíase comenzado á leer en este colegio la Gramática Latina y la Teología Moral […] 

Otro Padre hizo otra misión á esta isla [Bohol], en tiempo de vacaciones de estudios de 

latinidad del colegio de Sebú […] A los estudios de Latinidad se añadió una lición de 

Filosofía3. 

 

Per tant, l’interès principal en l’educació missional no radicava en l’ensenyament 

de matèries pràctiques i espanyol, sinó a establir el cànon catòlic que havia de ser 

sancionat per la consagració llatina. El castellà representava simplement un mitjà per a 

fer arribar als catecúmens la perfecció lingüística del llatí com a llengua sagrada, i és per 

això que les llengües filipines s’estudien i es formalitzen a imatge del llatí: 

 

Latin was thought to stand in such close relation to God’s own language that it still 

functioned as the special medium for framing God’s laws and for conducting the liturgy of 

the church. The special status accorded to Latin was inextricably bound to the nature of the 

message it bore within itself. That Tagalog should be organized around the matrix of Latin 

is a function of the Spanish belief in the proximity of Latin to the spirit of God’s Word, a 

proximity that lent Latin its authority to preside over the vernacular languages […] The 

reconstruction of Tagalog in terms of Latin was done in the Castilian language. Here 

Castilian stands as the mediating term […] in the linguistic transaction between Latin and 

Tagalog4.   

 

En aquest context de llatinitat és on cal situar el procés de romanització de les 

llengües filipines i l’abandó del baybayin per a l’escriptura d’aquestes5. Palesament 

 
3 Pedro Chirino (1600), Relación de las Islas Filipinas, Manila, Historical Conservation Society, 

1969, pp. 47, 185 i 210. 
4 Vicente L. Rafael, Contracting Colonialism. Translation and Christian Conversion in Tagalog 

Society under Early Spanish Rule, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1988, p. 28 
5 Sobre l’alfabet filipí vegeu: Cipriano Marcilla y Martín, Estudio de los antiguos alfabetos 

filipinos, Malabón, Tipo-litografía del asilo de huérfanos, 1895; T. H. Pardo de Tavera, Contribución para 

el estudio de los antiguos alfabetos filipinos, Losana, Imprenta de Jaunin Hermanos, 1884; William Henry 

Scott, Prehispanic Sources Materials for the Study of the Philippine History, Ciutat de Quezon, New Day, 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Chirino#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=misional#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=sacralidad#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=catecúmenos#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=baybayín#_blank
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l’evolució gradual dels impresos filipins mostren l’abandó de l’inicial ús de l’escriptura 

prehispànica per les lletres romanes, des de la primera Doctrina Christiana, en lengua 

española y tagala de 1593, en tres formats: llengua tagala i lletra tagala; llengua tagala i 

lletra espanyola, i llengua espanyola (no obstant això, aquest no és el primer document 

en què es romanitzen llengües filipines, ja que Pigaffeta va redactar un petit vocabulari 

del visaia que va sentir durant el recorregut de la flota de Magallanes per l’arxipèlag 

filipí6).  

El que caldria destacar és que amb l’aparició de la impremta tipogràfica (als voltants 

de 1602) hauria estat més factible imprimir en caràcters filipins, que no en constituïen 

més de quinze, enfront del doble que formen els caràcters llatins. És segur que la primera 

impremta filipina disposava de tipus d’ambdós alfabets, per tant, la impressió amb 

qualsevol d’aquests era factible7.  

No obstant això, l’aparició de l’impressor i autor Tomás Pinpin va determinar la 

consolidació de les impressions romanitzades8, per haver imprès principalment obres de 

Blancas de San José, com ara Arte y reglas de la lengva tagala. Por el Padre Fray 

Francisco de S. Joseph de la Orden de S. Domingo Predicador General en la Provincia 

de N. Señora del Rosario de las Islas Filipinas. En el Partido de Bataan, Por Thomas 

Pinpin Tagalo, Año de 1610.9  

 
1984; F. Landa Jocano, Philippine Prehistory. An Anthropological Overview of the Beginnings of the 

Filipino Society and Culture, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 1975.  
6 Cf. Antonio Pigaffeta, Primer viaje en torno del globo, Madrid, Espasa-Calpe, 1927. 
7 Sobre la impremta a les Filipines vegeu: José Toribio Medina, La Imprenta en Manila desde sus 

orígenes hasta 1810, Santiago de Xile, [imprés i gravat a casa de l’autor], 1896, p. XIX; W. E. Retana, La 

Imprenta en Filipinas (1593-1810) con una demostración gráfica de la originalidad de la primitiva. 

Adiciones y observaciones á La Imprenta en Manila de D. J. T. Medina, Madrid, Minuesa de los Ríos, 

1899; Doctrina Christiana. The first book printed in the Philippines, Manila, 1593. A Facsimile of the copy 

in the Lessing J. Rosenwald Collection, Library of Congress, Washington, with an Introductory Essay by 

Edwin Wolf 2nd, Washington DC, Library of Congress, 1947; Doctrina Christiana. The first book printed 

in the Philippines, Manila, 1593, Manila, Instituto Histórico Nacional, 1991; Carlos Sanz, Primitivas 

relaciones de España con Asia y Oceanía, Madrid, Victoriano Súarez, 1958; Pien cheng-chiao chen-ch’uan 

Shih-lu. Apología de la verdadera religión por Juan Cobo O. P., Manila, 1593 ¿Primer libro impreso en 

Filipinas? Reproducción facsímil del original chino impreso en Manila en 1593, hecha sobre el único 

ejemplar conocido, existente en la Biblioteca Nacional de Madrid, con introducción de Alberto Santamaría 

O.P., Antonio Domínguez O. P. y Fidel Villaroel O. P. Editado por Fidel Villarroel O. P., Manila, 

Universidad de Santo Tomás, 1986; Regalado Trota José, Impreso. Philippine Imprints. 1593-1811, 

Manila, Fundación Santiago i Fundación Ayala, 1993. 
8 Sobre aquest fonamental autor vegeu Manuel Artigas y Cuerva, La primera imprenta en 

Filipinas: Reseña Histórico, Bio-bibliográfica con tres apéndices, uno bibliográfico de las obras citadas 

en el texto; otro con la biografía del P. Blanco, y el último con una reseña de los actos llevados a cabo 

para celebrar por primera vez el Centenario de la Imprenta en Filipinas. Colocase además un trabajo 

sobre Pinpin con el famoso libro sobre este filipino, Manila, Tipo-Litografía Germania, 1910.  
9 Cf. Regalado Trota, op. cit., n. 17, p. 26. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=tagala#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=tagala#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=tagala#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=romanizan#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Pigaffeta#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=visayo#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Magallanes#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Pinpín#_blank
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Sens dubte l’obra que millor representa la voluntat de Pinpin  de romanitzar el 

tagàlog i fer d’aquesta manera més accessible l’aprenentatge del castellà serà el Librong 

Pagaaralan nag manga Tagalog nang uicang Castilla. Libro en que aprendan los 

Tagalos, la lengua Castellana. Gava yto ni Thomas Pinpin, natural de Bataan. Pvso 

tambien aqvi el avtor para el mismo fin que el pretende, vn Interrogatorio para 

Confession, compuesto en ambas lenguas Tagala, y Española, por el Padre Francisco de 

San Joseph, fue Examinador; y dio sele Licencia, por los Superiores, en Bataan, por 

Diego Talaghay, Impressor de Lib. Año de 1610.10 En aquest llibre s’insereix un text que 

reflecteix un estadi més en el procés de romanització, ja que està redactat en castellà i 

inclou la traducció tagala corresponent en caràcters llatins després de cada frase. En 

veritat no es tracta d’un text en prosa sinó d’un awit, és a dir, d’un poema11:  

 

Anong di toua. Como no he de holgarme. Con hapot, omaga, la mañana y tarde; dili 

napahamac, que no salió en balde; itong agua co, aqueste mi lance; madla ang naalaman, 

y á mil cossas saben; nitong aquing alagad, los mis escolares; sucat magcatoua, justo es 

alegrarse; ang manga ama nila, sus padres y madres; at ang di camuc-ha, pues son de otro 

talle; na di nğani balio, no brutos salvages. 

    Totoo ding sucat, cierto que es bastante; ipagparanğalan, á hacer de ello alarde; inğatan 

nang Dios, mi Dios me los guarde. Magcanomang gogol, por mucho gaste; sa pag 

lilimbagan, en hacer estampar; nitong aral co, aqueste mi arte, san libo mang ganito, 

aunque cien taes; na pauang dalisay, de finos quilates; gaoin cong sangsaga, serán un 

adarme. At malauon man, aunque más se tarde; dili aco oorong, no he de quedarme atrás; 

anoman ang pagal, por más que trabaja; matutuloy din, ha de ir adelante; ang ganitong 

gaua, obra de este talle; di sucat itahan, no es bien que se ataje. Acoy manğanğahas, quiero 

abalanzarme; mag catha nang aral, á hacer una arte; na icasasaysay, que mucho declare; 

nang uicang mahal, el rico lenguaje. 

    O Ama con Dios, ó gran Dios mi Padre; tolonğan aco, quered ayudarme; amponin aco, 

sedme favorable; nang mayari ito, porque esto se acabe; at icao ang purihin; y á vos os 

alaben12.    

 

 
10 Ibid., n. 18. 
11 Cf. Damiana L. Eugenio, Awit and Corrido. Philippine Metrical Romances, Ciutat de Quezon, 

Universidad de Filipinas, 1987. 
12 Bienvenido L. Lumbera, Tagalog Poetry 1570-1898. Tradition and Influences in its 

Development, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1986, p. 239. 
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El text no és una ‘tagalització’ de la poesia espanyola, perquè els versos tagals no 

tenen rima i reflecteixen simplement la traducció dels versos castellans, que són 

hexasil·làbics amb rima assonant a-e. Es tracta, per tant, d’un veritable poema manierista 

hispànic produït a les Filipines al començament del segle XVII per un asiàtic ladí. Ací 

radica l’originalitat de la revolució humanista que va tenir lloc a l’arxipèlag filipí com a 

conseqüència de la introducció de la cultura europea del Renaixement: les llengües 

filipines es llatinitzen i emergeix una nòmina d’intel·lectuals llatinitzats, romanitzats, 

hispanitzats, anomenats ladinos a l’Àsia: 

 

The term ladino was first used in application to a native writer in Memorial de la vida13 

when San José prefaced the poem by Fernando Bagongbanta with the remark that the poet 

was a ladino, meaning Bagongbanta could read and write in both Tagalog and Spanish14. 

 

Dins d’aquest context es troba Fernando Bagongbanta, autor pioner d’aquesta 

poesia ladina, bilingüe, forma poètica que anirà apareixent esporàdicament en la 

producció literària filipina fins a començaments del s. XVIII
15.  

A continuació reproduïm els primers versos del seu poema del 1605, Salamat nang 

ualang hanga/ Gracias se den sempiternas, possiblement el primer document de la 

poètica hispano-filipina: 

 

    Salamat nang ualang hanga 

Gracias se den sempiternas, 

    sa nagmasilang nang tala 

al que hizo salir la estrella: 

    macapagpanao nang dilim 

3                 que destierre las tinieblas 

    sa lahat na bayan natin 

de toda esta nuestra tierra. 

    O sulat na lubhang mahal, 

                    O libro preciosa pieza, 

    icao ang pinagpapalamnan, 

6                  tu en ti contienes, y encierras: 

 
13 Memorial de la vida cristiana en lengua tagala, por Fr. Francisco de San José, Binondoc, por 

Juan de Vera, 1605. Cf. Regalado Trota, op. cit., n. 11, p. 24.  
14 Bienvenido L. Lumbera, op. cit., p. 36. 
15 Cf. Vicente L. Rafael, op. cit., p. 57.  
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    nang dilang magandang aral 

cualquiera doctrina buena 

    nacatataos sa loob 

que dentro el alma penetra16. 

 

El poema, octosil·làbic amb rima assonant e-a, ens ofereix tota una declaració de la 

manera en què la intel·lectualitat filipina de començaments del segle XVII havia adoptat 

els cànons humanistes introduïts per la cultura hispànica, llatinitzant el tagal i esperant 

beneficiar-se de la civilització europea: “serem homes de ciència/ i d’ajustada 

consciència/ que no hi haja ja diferència/ del d’Espanya al d’aquesta terra”.  

En conseqüència, els filipins ladins absorbeixen el món cultural renaixentista i 

l’excel·lència filològica i cultural que representava el llatí. La impremta filipina afavorirà 

la introducció del llatí a l’Àsia a través de les seues publicacions. De fet, el primer llibre 

llatí publicat a les Filipines és l’anomenat Ordenationes generales prouintiae Sanctissimi 

Rosarij Philippinarum. Factae per admodum reuerendum patrem fratem Ioannem de 

Castro, primum vicarium generalem eiusdem Provintiae. De consilio, & vnanimi con 

sensu omnium fratrū, qui primitº in prouintiam illam se contulerunt, euangelizandi gratia. 

Sunt que semper vsque in hodiernum diem in omnibus eiusdem prouintiae capitulis 

infalibiliter acceptatae, inuiolabiliter ab omnibus fratibus observandae. Binondoc, per 

Ioannem de Vera china christianum. Cum licentia. 1604 17.  

El llatí serà doncs una peça clau en la formació d’una intel·lectualitat filipina sota 

el nom de ladins, que desenvoluparà les formes humanistes, i les anirà transformant dins 

d’una mentalitat prou lluny d’occident18.  

En primer lloc, amb la introducció del llatí, els filipins que van adoptant les formes 

culturals humanístiques perceben les limitacions del baybayin en comparació de l’alfabet 

llatí. L’alfabet filipí és pròpiament un sil·labari, en què cada símbol representa una 

síl·laba i únicament existeixen tres vocals, fet pel qual no es podien reflectir consonants 

 
16 Bienvenido L. Lumbera, op. cit., p. 241-244. 
17 Ordinationes generales. Incunable filipino de 1604. Facsímile del ejemplar existente en la 

Biblioteca del Congreso, Washington, con un ensayo histórico-bibliográfico por Fr. J. Gayo Aragón, O. 

P., Manila, Universidad de Santo Tomás, 1954.  
18 Així, el 1643 veiem com Simón Pinpin segueix la tradició cultural imprimint llibres en llatí: 

Oratio panegirica svper salvtationem Angelicam pro immaculata Beatissimae Virginis Mariae 

Conceptione […] Per, Fr. Ioannem de Aragon Theologiae Professorem, de Conventus sancti Didaci de 

Cavite Guardianum […] En Manila en la Enprenta de la Compañia de IESVS. Por Simon Pinpin Inpresor. 

Año 1643. Cf. Regalado Trota, op. cit., n. 106, p. 52. 
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independents19. Aleshores, percebem les limitacions de continuar emprant l’alfabet filipí 

i en l’evolució de la impremta veiem com —malgrat les primeres obres tipogràfiques i 

l’existència de tipus en baybayin— les obres en llengües filipines es romanitzen a poc a 

poc20.  

Tanmateix, ens trobem amb un fet significatiu que revela la nova situació 

intel·lectual i lletrada a les Filipines com a conseqüència de la introducció de la cultura 

occidental dels segles XVI i XVII, que mostra l’agència cultural dels propis filipins. Es 

tracta de la reforma ortogràfica que el pare Francisco López va pretendre implantar en la 

seua adaptació de la Doctrina Cristiana del cardenal Belarmino a l’idioma ilocà el 1621, 

per a la qual va tractar d’introduir una sèrie de reformes ortogràfiques que suposaven una 

veritable revolució filològica. Libro a naisurátan ámin ti bagás tu Doctrina Cristiana, 

nga naisúrat iti libro ti Cardenal a Agnagan Belarmino, Ket ináon ti P. Fr. Francisco 

Lopez padre á S. Agustin, iti Sinasamtóy. Impreso en el Convento de S. Pablo de Manila, 

por Antonio Damba, y Miguel Saixo. Año de 1621 21 és l’obra en què el pare López advoca 

per la transformació del sil·labari filipí en alfabet. D’aquesta manera no es tractaria de 

llatinitzar les llengües filipines quan s’escriuen, sinó de llatinitzar filològicament l’alfabet 

filipí amb la finalitat que la seua ortografia s’adeqüe a la de les llengües llatines: 

 

El haber puesto el texto de la doctrina en letra tagala, (que es la más universal de estas Islas) 

ha sido para dar principio á la corrección de la dicha escritura tagala, que de suyo es tan 

manca, y tan confusa (por no tener hasta agora modo como escribir las consonantes 

suspensas, digo las que no hieren vocal); que al más ladino le hace detenerse, y le da bien 

en que pensar en muchas palabras para venir á darles la pronunciación que pretendió el que 

escribió […] Pues con sóla la † que tienen las consonantes, queda la escritura tan entera y 

cabal, como la castellana: considerando que la + les quita todas las vocales, con quien 

 
19 “Esta escritura, como á primera vista se vé, no puede menos de ser ilegible, dicho sea con el 

respeto y consideración que se merecen los PP. Chirino, Colin y Delgado que dicen “con todo sin muchos 

rodeos se entienden y dan á entender maravillosamente: y el que lee suple con mucha destreza y facilidad 

las consonantes que faltan”. “El venerable P. Fr. Francisco de S. Josef, dice el autor de la Ortografía tagala, 

quien es tenido por Maestro principal de esta lengua en la advertencia primera de su Arte, dice estas 

palabras: deberían los que desean hablar medianamente bien aprender la lectura de las letras tagalas: no 

obstante que el leer expeditamente la lengua tagala en sus mismos caracteres, como leemos nuestra lengua 

Española, no lo aprenderá ningún español en toda la vida, aunque sea tan larga como la de Adán; la causa 

es, porque aun entre ellos mismos, los más diestros van atentando, porque al cabo y á la postre leer su 

lectura es medio adivinar etc”, en Cipriano Marcilla y Martín, op. cit., p. 68. 
20 En altre lloc van justificar que el primer ús del baybayin tal volta fora per a evitar i lluitar contra 

la proliferació de l’alifat àrab. Vegeu  “Letra de Meca. Jawi script in the Tagalog region in the 16th  

century”, en Journal of Al-Tamaddun, 2019, vol. 14, núm. 1, pp. 89-103. 
21 Cf. Regalado Trota, op. cit., n. 35, p. 32. 
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(según la escritura antigua) las casaban, de manera que solamente les deja su pronunciación 

muda y natural22. 

 

Com veiem en la cita anterior de la introducció del Belarmino, la reforma pretesa 

pel pare López es basava a col·locar una creu [+] sota les lletres filipines, de manera que 

la síl·laba —llegida normalment amb vocal a— tinguera simplement valor consonàntic. 

 Per mitjà d’aquesta senzilla norma ortogràfica, es produïa, no obstant això, tota una 

revolució filològica, ja que es pretenia transformar un sil·labari asiàtic en un abecedari 

llatí. En conseqüència, tot i la lògica existent en la reforma del pare López, no va ser 

acollida pels filipins ladins perquè suposava tota una transformació de les bases 

lingüístiques de l’escriptura filipina: 

 

Se consultó á los Ladinos, leemos en la Ortografía tagala23, esta nueva invención, 

suplicándoles la adoptasen por suya, y la usasen en sus escrituras para conveniencia de 

todos. Pero ellos después de celebrarla mucho y haber dado muchas gracias por ella, 

resolvieron que no podía tener lugar en su escritura porque era contra la intrínseca 

propiedad y naturaleza que Dios le dió y que era destruir de un sólo golpe toda la Sintaxis, 

Prosodia y Ortografía de su lengua tagala. Pero que no era su ánimo disgustar á los Señores 

Españoles, y que harían lo que les mandasen especialmente cuando escribían cosas de 

lengua Española en sus caracteres tagalos24.       

 

La cita és molt significativa, ja que reflecteix la posició dels ladins davant les 

reformes provinents dels autors espanyols. Les atenen però tan sols les accepten per a 

l’escriptura de paraules espanyoles en caràcters filipins. El que resulta notable és que, 

com hem vist, si bé no accepten la romanització del sil·labari filipí, sí que accepten la 

romanització de les llengües filipines. Es posa en relleu d’aquesta manera un ús conscient 

 
22 Cipriano Marcilla y Martín, op. cit., p. 69-73.  
23 L’Ortografía tagala és una obra en manuscrit que es trobava en l’arxiu del convent de San 

Agustín. Cipriano Marcilla en fa un ús extensiu, fet que permet reconstruir diverses parts. El més important 

és que es pot valorar la significació que al segle XVIII tenia per a l’alta aristocràcia filipina el coneixement 

de l’escriptura filipina, i que en dates tan tardanes el baybayin continuava sent una peça clau de les 

humanitats a l’arxipèlag. La reconstrucció de la cita completa de l’obra proporciona molts detalls d’interés 

sobre les Filipines de l’època: Pedro Andrés de Castro y Amoedo (clérigo beneficiado de la Bañeza y 

Maestro de Escuela en Filipinas de los niños principales hijos de señores Caciques), Ortografía tagala, 

dedicada á la Mui Clara y Mui Expectable Señora Dª María Magdalena de Pazis, Solimán y Lacandola: 

Princp.la Caziq. del Pueblo y Cavezera de Bulacán: Señora de la casa de Lacandola Capitana de Dalagas 

Caciques del dicho Pueblo &ª , 1783. Ha sigut recuperada i editada recentment per com a Ortograpiya at 

mga tuntunin sa pagsulat sa wikang tagalog ni Pedro Andrés de Castro, edició d’Elvin R. Ebreo, Manila, 

KWF, 2014. Cf. Cipriano Marcilla y Martín, op. cit., p. 36. 
24 Ibidem, p. 94. 
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i selectiu de la cultura humanística importada pels espanyols. S’adopten els aspectes 

culturals que es creuen productius i avantatjosos (com és l’ús de l’alfabet llatí per a 

escriure llengües filipines) i es rebutgen els aspectes superficials (com és la transformació 

del sistema sil·làbic filipí en alfabètic).  

La recepció filipina de l’humanisme europeu no va ser, per tant, un procés passiu, 

sinó que la intel·lectualitat a través de la seua formació lletrada va participar activament 

en la transformació cultural esdevinguda a l’arxipèlag filipí. Dins d’aquest context caldria 

situar la discussió sobre la direcció de l’escriptura filipina, que igualment havia estat 

entesa com una recepció passiva de la cultura europea: 

 

En vista de las citas anteriores parece indudable que la escritura de los Filipinos presenta 

tres épocas, à saber: 1ª Las lenguas Filipinas se escribian con caracteres própios siguiendo 

una direccion própia tambien; 2ª Estas lenguas, sin abandonar sus caracteres, abandonan la 

direccion própia por adoptar una que aprendieron de los españoles; 3ª Los caracteres son á 

su vez abandonados y se adopta el alfabeto de las lénguas latinas. Esto, que á primera vista 

parece muy lógico y muy cierto, no es sin embargo la verdad. No deben admitirse mas que 

la primera y la tercera época, porqué la segunda no ha sido mas que imaginaria. No se 

puede comprender para que se introdujo ese pretendido cambio en la direccion de la 

escritura, porqué no solo no proporcionaba ninguna ventaja, sino que debia necesariamente 

entorpecerlo todo. No es probable que los Filipinos, que habitaban diferentes provincias, y 

hablaban distintos dialectos, hicieran todos semejante modificacion solo por imitar los 

españoles y que este deseo de imitar se limitara en todos ellos á la direccion solamente y 

no á la forma misma de las letras, en una palabra, á la escritura de las lenguas novolatinas25. 

 

Tal com es desprèn de les conclusions de T. H. Pardo de Tavera, era massa 

pressuposar una simple imitació per part dels filipins dels elements culturals hispànics. 

Aleshores, el procés de llatinització de l’escriptura filipina demostra que l’adopció de la 

cultura europea del Barroc a les illes va ser un procés actiu de codificació per part dels 

intel·lectuals ladins filipins que van enriquir, i modificar, la seua ciència, tècnica i lletra 

amb cultura importada i seleccionada judiciosament. 

Dins d’aquest context hem de situar la majoria de les obres literàries escrites a les 

Filipines en aquest període de la primera època moderna, des del 1565, any de la 

conquesta de Cebú , fins a mitjans del segle XVIII. Apareixen així novenes, cròniques, 

 
25 T. H. Pardo de Tavera, op. cit., 1884, p. 22. 
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lloes, sermons, relacions, etc. Com a peces religioses més significatives trobem les 

passions26 en vers i el sinakulo (cenacle)27 en representació dramàtica. La seua contrapart 

lúdica seran els poemes mètrics basats en tradicions orals i el romancer hispànic, els quals 

formen els anomenats awits i corridos, i la seua dramatització en la komedya o moro-

moro. Finalment, podem trobar també les primeres novel·les a les Filipines, per exemple 

la monumental Barlaam at Josaphat del 1712 en tagal28, basada en l’obra en castellà de 

Baltasar de Santa Cruz, Verdad nada amarga, Manila, Colegio de Sancto Thomás de 

Aquino, por el capitán d. Gaspar de los Reyes, 1692.29  

En resum, la literatura filipina des del segle XVI experimenta una eclosió en temes, 

formes, llengües i objectes, motivada certament per l’aparició de la impremta i la 

introducció del cànon humanístic europeu, que farà que es desenvolupe una creació 

asiàtica amb elements culturals provinents d’Europa i Amèrica, d’Espanya i Nova 

Espanya.  

 

 

1.2. Ilustrados (s. XIX): Cap a un model de lliurepensament   

 

L’accés als coneixements provinents d’Europa, així com al llatí i al castellà, seran 

dominis monopolitzats per l’àmbit eclesiàstic, amb els principals centres de saber de 

Manila en mans d’ordes religiosos, seguit de tota una ramificació en províncies a través 

de l’acció missionera. Per poder accedir al coneixement de les humanitats s’havia d’estar 

lligat d’alguna manera a l’estament eclesiàstic, ja que era l’única font que facilitava el 

saber. A la llarga, les estructures curriculars van anar fossilitzant-se i es va generar una 

educació elitista en què, malgrat tot, els coneixements obtinguts no donaven resposta a 

les exigències de l’època.  

Els intel·lectuals filipins ja no podien aspirar a ser ladins; el que el segle XIX 

demanava eren ilustrados (il·lustrats). Gràcies a l’obertura econòmica de les Filipines a 

les inversions estrangeres, la connexió directa amb Espanya per mitjà del canal de Suez, 

 
26 Cf. René B. Javellana, SJ (ed.), Mahal na Passion ni Jesu Christong Panginoon Natin na Tola 

ni Gaspar Aquino de Belen, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1990.  
27 Cf. Nicanor G. Tiongson, Dulaan. Un ensayo sobre teatro filipino, Manila, Centro Cultural de 

Filipinas, 1990.  
28 Cf. Virgilio S. Almario (ed), Barlaan at Josaphat: Modernisadong Edysion ng Salin ni Fray 

Antonio de Borja, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2003.  
29 Aquesta obra filipina és la primera novel·la asiàtica en espanyol, i encara està a l’espera de la 

seua edició, tasca que en l’actualitat estem preparant. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=elitista#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=ladinos#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Suez#_blank


23 

 

i el major desenvolupament de les comunicacions i els avanços sociosanitaris, va anar 

generant-se una classe mitjana burgesa. Si als intramurs es concentrava l’alta societat 

criolla de Manila, als extramurs es crearan veritables nuclis de poder econòmic en mans 

no ja de sangleys provinents directament de Xina, sinó de mestissos xinesos nascuts a la 

terra des de feia generacions, com de mestissos espanyols i criolls, a la recerca de 

personalitat cultural.  

Així, barris com Binondo, Santa Cruz i Quiapo transformaran el seu urbanisme per 

passar a ser el nucli comercial i econòmic del país, solar de residències senyorials i d’una 

burgesia creixent. L’eix que vertebrarà el districte serà el carrer Escolta, domicili de les 

millors signatures del país durant un segle 30. En particular, el sorgiment d’una elit de 

mestissos xinesos amb gran poder adquisitiu, tot i que amb una personalitat cultural per 

definir, serà la clau perquè s’adopten les modes sofisticades europees i la cultura 

hispànica per a confeccionar una cultura nacional a l’arxipèlag filipí, sota una doctrina 

naturalment liberal i mercantilista:  

 

Chinese mestizos were a dominant social group […] With their resources and position, they 

were the cultural vanguards of ‘native’ society, leading creators of a ‘Filipino-Hispanic’ 

identity in the nineteenth century31.  

 

Certament el factor xinès va ser important en la introducció de la impremta i les 

tècniques i ciències occidentals. Ara durant el segle XIX mestissos xinesos facilitaran els 

avanços del món modern i la creació d’una burgesia filipina a Binondo i Quiapo que 

donarà com a resultat una intel·lectualitat il·lustrada, cosmopolita i inquieta32. Al nucli 

de mestissos xinesos se sumaran els criolls i mestissos espanyols juntament amb les grans 

famílies locals, que formaran una elit filipina amb aspiracions d’absorbir tot el 

coneixement provinent de la metròpoli, i més enllà. El més significatiu és que els 

il·lustrats viatjaran extensivament pertot arreu i educaran els seus fills ja no només en els 

millors centres educatius locals, sinó a Espanya i Europa. Fet i fet, aquesta formació 

 
30 Cf. Norma I. Alarcón, “Reminiscence of a Genteel Age: Escolta of the Spanish Period”, en New 

Perspectives on the Spanish Colonial Period, Journal for the Arts, Culture, and the Humanities, Manila, 

Universidad de Santo Tomás, 2003, vol. 2, n. 1, p. 27-42. 
31 Resil B. Mojares, Brains of the Nation. Pedro Paterno, T. H. Pardo de Tavera, Isabelo de los 

Reyes and the Production of the Modern Knowledge, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2006, p. 5. 
32 Cf. Antonio S. Tan, “The Chinese Mestizos and the Formation of the Filipino Nationality”, 

Occasional Papers, Ciutat de Quezon, Asian Center. Universidad de Filipinas, 1984, sèrie II, n. 2; Edgar 

Wickberg, The Chinese in Philippine Life, 1850-1898, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2002.  
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cosmopolita serà un dels motors del complex nacionalisme filipí, i naturalment exigiran 

llibertat de pensament33.  

Atès aquest panorama, al segle XIX la llengua espanyola es presentarà com el millor 

instrument per a tenir accés als coneixements de forma directa. Com hem vist, el castellà 

s’havia conceptualitzat únicament com l’eina de trànsit entre les llengües indígenes i el 

llatí, amb la finalitat d’accedir al missatge cristià. Els únics filipins que accedien a la 

llengua espanyola es vinculaven a l’àmbit eclesiàstic, i els únics espanyols que posseïen 

les llengües filipines eren els rectors i els missioners. Aquesta mediació religiosa 

motivava que el coneixement transmès tinguera per necessitat una orientació també 

religiosa. Però amb la formació d’una burgesia filipina que anhelava coneixements 

seculars, el castellà ja no pot ser una mera llengua de trànsit per a sotmetre’s a Déu, sinó 

el mitjà de calibrar tots els homes per igual: 

 

While nationalists associate the learning of Castilian with progress and modernity, the 

Spanish friars see it as a challenge to their authority and a veritable theft of their privileges. 

Hence, the word for ‘subversive,’ filibustero, also refers to a pirate, hence to a thief […] 

For nationalists, Castilian was supposed to be the route to modernity. Progress came, so 

they thought, in gaining access to the means with which to communicate directly with 

authorities and with others in the world. It followed that the Spanish language was a means 

of leaving behind all that was ‘backward’ and ‘superstitious,’ that is, all that came under 

the influence of the friars. To learn Castilian was to exit the existing order of oppression 

and enter into a new, more ‘civilized’ world of equal representation34.         

 

Per mitjà de la llengua espanyola, l’individu filipí pot equiparar-se en termes 

d’igualtat al poder que residia en mans dels espanyols i d’aquesta manera reestructurar la 

jerarquia de poder. El més significatiu és que per mitjà de la llengua espanyola ja no cal 

el rector, el funcionari o el governador espanyol, ja que hi ha accés a tot el coneixement. 

L’il·lustrat filipí és capaç de crear les seues pròpies coordenades intel·lectuals i generar 

un pensament especulatiu propi. L’intel·lectual ladí filipinitza l’humanisme llatí a terra 

seua; l’il·lustrat codifica un pensament especulatiu i liberal a l’Àsia, lliurepensador i, 

finalment, republicà. És ací on cal situar una nòmina d’intel·lectuals filipins: Pedro 

 
33 Cf. Reynaldo Clemeña Ileto, Pasyon and Revolution. Popular Movements in the Philippines, 

1840-1910, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1979.   
34 Vicente L. Rafael, The Promise of the Foreign. Nationalism and the Technics of Translation in 

the Spanish Philippines, Manila, Anvil, 2006, p. 26-28. 
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Paterno, José Rizal, Trinidad Hermenegildo Pardo de Tavera, Isabelo de los Reyes, 

Epifanio de los Santos, Graciano López Jaena, Marcelo Hilario del Pilar, que a través de 

la seua escriptura, en espanyol, tracten d’erigir un pensament lliure:  

 

No Filipino exemplified [com Pedro Paterno] in such flamboyant fashion the appetite of 

the colonized for learning in a century that saw an unprecedented expansion of scientific 

knowledge in Europe. Rizal and Pardo were themselves remarkable Renaissance 

intellectuals, steeped in the sciences and humanities […] Paterno was well-read, an 

attainment he ostentatiously displays in his bibliographic citations and annotations […] 

Claiming the Olympian view, he chastised European observers of the Philippines for their 

failure to see local culture in the context of universal evolution35.      

 

Ací radica el problema principal del nacionalisme filipí, ja que per tal de crear un 

nacionalisme polític calia una base cultural d’àmbit nacional. Per aquest motiu es tracta 

de reconstruir una civilització prehispànica existent a l’arxipèlag abans del segle XVI. La 

antigua civilización tagalog (apuntes), Madrid, Manuel G. Hernández, 1887; Los Itas, 

Madrid, Sucesores de Cuesta, 1890 i La familia tagalog en la historia universal con un 

apéndice; contestación al M.R.P. Fr. R. Martínez Vigil de la orden de predicadores, 

obispo de Oviedo, Madrid, Sucesores de Cuesta, 1892 són obres de Pedro Paterno (1857-

1911), que s’anomenava a ell mateix “Pedro Alexandro Molo Agustín Paterno y de Vera 

Ignacio (maginoo Paterno). Doctor en Jurisprudencia”36. Sota el títol maginoo (‘senyor’), 

Paterno pretén obtenir descendència dels antics sobirans prehispànics. No obstant això, 

Pardo de Tavera subratlla les inconseqüències que l’essencialisme hi pot provocar, ja que 

cap civilització és essencialment pura, sinó que es forma a través d’un procés continu 

d’intercanvis culturals generació rere generació: 

 

«Lo que pertenece a nuestros padres es diferente del patrimonio de nuestros abuelos. Lo 

que es nuestro es una conjunción de lo que han ido dejando las generaciones, sujetas a las 

mutaciones impuestas por el progreso y la civilización». He criticizes Filipinistas for their 

failure to define what they mean by ‘nationality’ and argues that what they point to as 

‘Filipino’ is in fact colonial Hispanic culture, the mentalidad latina Spaniards propagated 

in the country37. 

 
35 Resil Mojares, op. cit., p. 91. 
36 Ibid., p. 11. 
37 Ibid., p. 195. 
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Ací cal situar una de les peces claus en la formació del lliurepensament modern 

filipí, com és la contestació al cristianisme38. A causa de l’excessiva mediació de l’àmbit 

eclesiàstic, el coneixement humanístic introduït a les Filipines va acabar paradoxalment 

ofegant el mateix afany humà pel saber. El cristianisme es presentava com l’única veritat 

i, en conseqüència, no hi havia possibilitat d’exercir cap acció cognitiva més enllà de la 

seua veritat. El resultat lògic va ser entendre el cristianisme com l’estadi més excel·lent 

de la civilització humana, i les Filipines, per haver adoptat el dogma cristià, passaven a 

formar part de la civilització més avançada.  

Tanmateix, els il·lustrats vuitcentistes no podien acceptar aquest estat de coses. 

Així, la primera contestació la manifesta Pedro Paterno que, si bé accepta que el 

cristianisme representa l’estadi de la civilització més avançada, identifica en l’antiga 

civilització filipina tots els dogmes cristians i fa d’aquesta sort que la civilització 

prehispànica filipina es trobe en el nivell més avançat de la civilització humana. El 

Cristianismo en la antigua civilización tagalog; contestación al M.R.P. Fr. R. Martínez 

Vigil de la orden de predicadores, obispo de Oviedo, Madrid, Imprenta Moderna, 1892 

tracta de demostrar que les idees cristianes ja es trobaven en la civilització prehispànica 

filipina. Llavors, quan el cristianisme arribe a l’arxipèlag, es produirà la unió perfecta 

entre les dues civilitzacions més avançades d’Orient i Occident:  

  

Paterno’s first book, Influencia social del cristianismo (1876), a lecture before the 

Academia de Teología Dogmática y Polémica in Salamanca’s Central Seminary, shows 

how Paterno consciously located himself in the stream of metropolitan Spanish culture […] 

It sketches the grand themes that underlie Paterno’s subsequent work: the law of social 

evolution, the value of reason, human perfectability, and the synthesis of an essentialized 

 
38 Cf. Marcelo Hilario del Pilar, La soberanía monacal en Filipinas; apuntes sobre la funesta 

preponderancia del fraile en las Islas, así en lo político, como en lo económico y religioso, Barcelona, 

Imprenta Ibérica de Francisco Fossas, 1888; ídem, La frailocracia filipina, Barcelona, Imprenta Ibérica de 

Francisco Fossas, 1889.  

 El debat sobre la preponderància de l’Església a les Filipines es produirà al llarg del segle XIX, i 

són nombrosíssimes les obres que es van imprimir sobre aquest tema: Coloquio havido en el campo de 

Bagumbayan entre don Juan Guruceta, y don Pedro Arribacochaga mandado imprimir por don Franco 

Cisurreaba, que casualmente lo estuvo oyendo, Manila, Santo Tomás, 1813; Rafael de Vélez, Preservativo 

contra lo irreligioso; ó, los planes de la filosofía contra la religión y el estado realizado por la Francia 

para subyugar la Europa, seguidos por Napoleón en la conquista de España, Manila, Santo Tomás, 1813; 

Manrique Alonso Lallave, Los frailes en Filipinas, Madrid, J. A. García, 1872; Pío A. de Pazos, Los frailes 

en Filipinas, refutación á la “Memoria apologética, sobre la utilidad y servicios prestados á España por 

los religiosos misioneros de Filipinas,” redactada por un religioso misionero franciscano, Barcelona, F. 

Fossas, 1889 et Joaquín Pellicena López, Los frailes y los filipinos; folleto de actualidad, Manila, 1901.  
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“Orient” and “Occident” in a Christianity that stands at the most advanced stage of world 

civilization39.    

 

Però la veritable contestació al cristianisme es produirà amb la introducció de la 

maçoneria a les Filipines40. A partir d’aquest moment hi ha una alternativa al dogma 

cristià i la fe ja no pot ser acceptada com a única veritat, sinó que també existeix la raó. 

Més que les activitats i els ritus a les lògies, el que la maçoneria provoca a les Filipines 

és la gestació d’una alternativa al domini del pensament eclesiàstic. Molts dels 

intel·lectuals il·lustrats seran maçons, però també n’hi haurà molts que no ho siguen i que 

professen una independència de pensament. Allò significatiu és que qüestionar el dogma 

cristià permet que la raó passe a ser la base del pensament. Alguns intel·lectuals seguiran 

sent cristians, alguns es faran maçons i altres romandran independents. Però a partir d’ara 

es qüestiona la fe com mai no s’havia fet abans a l’arxipèlag: el coneixement de la veritat 

ja no va associat a la religió.  

Així arribem al 1898, la derrota d’Espanya, la dominació estatunidenca del territori 

ultramarí, la ruïna de la Revolució filipina i el cop militar contra la primera República de 

Filipines (1899), avortada pel canvi de sobirania i la guerra proclamada pels Estats 

Units41. T. H. Pardo de Tavera assenyala que, davant aquesta conjuntura, cal assumir 

l’estadi ‘avançat’ de la civilització anglosaxona i ‘els beneficis culturals’ que el 

coneixement de l’anglès pot produir a les Filipines: 

 

As Pardo subsumes race to nation so does he subordinate nation to ‘civilization’. Pardo’s 

view of historical process is of a unilinear, civilizational advance, with the Greek giving 

way to the Roman, and now the Anglo-Saxon […] Reflecting Kant’s vision of an evolution 

from barbarism to civil society to a ‘universal civil society’ that transcends the rivalries of 

competing states, Pardo envisions a convergence of races, cultures, and nations in a ‘world 

civilization’ under the rule of Reason42.   

 
39 Resil Mojares, op. cit., p. 9. 
40 Cf. Francisco Engracio Vergara, La masonería en Filipinas: Estudio de actualidad: Apuntes 

para la historia de la colonización española en el siglo XIX, París, [s.n.], 1896. 

 Amb l’aparició de la maçoneria el debat sobre la preponderància dels frares es torna tremendament 

apassionat. Vegeu: Vindicación de las órdenes religiosas de Filipinas groseramente calumniadas por la 

masonería; exposición que hacen los reverendos padres superiores de las órdenes religiosas de Filipinas 

al gobierno, Madrid, San Francisco de Sales, 1898; Juan Utor y Fernández, Masones y ultramontanos, 

Manila, Chofré, 1899 i Manuel García-Barzanallana, La masonización de Filipinas, Barcelona, Libr. y Tip. 

Católica, 1897.     
41 Cf. Paul A. Kramer, The Blood of Government. Race, Empire, the United States, & the 

Philippines, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2006.  
42 Resil Mojares, op. cit., p. 199-200. 
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El nivell de desenvolupament del coneixement científic a la Filipines vuitcentista 

va ser des del primer moment un dels aspectes assenyalats pel nou colonitzador per a 

criticar el valor de les humanitats i del sistema educatiu espanyol a les illes. Atès que els 

filipins s’havien ocupat ‘d’especulacions bizantines’ basades en llatí i retòrica, no havien 

pogut desenvolupar coneixements pràctics i científics sobre la realitat. Ací cal situar la 

crítica de T. H. Pardo de Tavera, que afirma que: “Dedicats a perseguir carreres literàries, 

a exercitar el nostre coneixement en especulacions bizantines, no hem percebut que les 

forces que impulsen la humanitat cap al progrés no són ni filosofia ni retòrica, sinó 

simplement química i mecànica”43: 

 

Focused on producing pious Christians and docile colonials, Spanish education was narrow 

and medieval. It gave “inadequate instruction to a small minority”, fostered passivity, made 

Filipinos despise manual labor, and discourage intellectual growth. In a major essay entitled 

“El legado del ignorantismo”, delivered before an assembly of teachers in 1920, he 

attacked church-dominated education as regressive and obscurantist44.       

 

El legado del ignorantismo, aparegut en El Debate del 4 de maig del 1920, no és la 

crítica a l’humanisme en les Filipines, sinó la crítica a l’educació catòlica que havia 

impartit coneixements fossilitzats a una minoria burgesa. El que advoca Pardo de Tavera 

—doctor, farmacèutic, botànic, orientalista, lingüista, historiador, antropòleg i bibliòfil— 

és l’exercici de la raó per a poder desenvolupar totes les possibilitats de l’ésser humà. Al 

capdavall, aquesta és la idea que hi ha al darrere dels il·lustrats filipins: assolir el màxim 

coneixement humà a través de la raó, lliure, liberal, independent.  

 

 

1.3. José Rizal i la culminació de l’ideal humanístic   

 

José Rizal (1861-1896) és l’autor més important en la història de les Filipines. 

Pràcticament totes les seues obres estan escrites en espanyol. Doctor de professió i 

d’ideologia reformista, va ser condemnat a mort i afusellat al camp de Bagumbayan de 

 
43 Ibid., p. 192.  
44 Ibid., p. 186. 
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Manila, fet que junt amb el carisma de la seua figura l’ha dut a ser considerat l’heroi de 

la nació filipina45. 

Rizal va ser una persona d’extremada cultura; parlava diversos idiomes i va viatjar 

pertot arreu. En ell podem veure l’evolució que la cultura filipina va experimentar a les 

acaballes del segle XIX. La seua primera educació la va rebre a les principals universitats 

del país —Santo Tomás i l’Ateneo de Manila—, amb una matèria curricular que posava 

l’accent en llatinitat i retòrica. Dins d’aquest context cal situar les seues primeres 

composicions poètiques en el marc de la mitologia hispànica vuitcentista: els grans 

descobriments (“El embarque”, 1975; “Y es español: Elcano, el primero en dar la vuelta 

al mundo”, 1975; Colón y Juan II, 1877; Gran consuelo en la mayor desdicha, 1977 i “El 

heroísmo”, 1877) i la Reconquesta (“El cautiverio y el triunfo”, 1876; “La conquista de 

Granada”, 1876 i “Abd-El-Azís y Mahoma”, 1879).  

Un altre dels seus grans temes en aquests primers moments serà el de l’educació, 

que sempre anirà lligat a la invocació i la crida a la joventut filipina darrere del 

coneixement (“Alianza íntima entre la religión y la educación”, 1876, i “Por la educación 

recibe lustre la patria”, 1876). Una especial rellevància posseeix “A la juventud filipina” 

—premiada al certamen literari del 1879 organitzat pel Liceo Artístico-Literario de 

Manila—, ja que en aquesta composició podem veure de quina manera, des d’una 

formalitat plenament basada en l’humanisme clàssic, s’invoca la joventut per arribar al 

coneixement: 

 

    ¡Alza tu tersa frente, 

Juventud filipina, en este día! 

¡Luce resplandeciente 

tu rica gallardía, 

5               bella esperanza de la Patria mía! 

 
45 Existeixen nombroses biografies sobre José Rizal, les principals referències de les quals són les 

següents: W. E. Retana, Vida y Escritos del Dr. José Rizal, Madrid, Librería General de Victoriano Suárez, 

1907; ídem, Rizal. Notícies biogràfiques, Barcelona, Biblioteca popular de L’Avanç, 1910; Rafael Palma, 

Biografía de Rizal, Manila, Bureau of Printing, 1949; León María Guerrero, The First Filipino: a biography 

of Jose Rizal, Manila, Instituto Histórico Nacional, 2001; José Ricardo Manapat, Las biografías de Rizal: 

un estudio crítico de las obras biográficas escritas desde 1897 hasta el 2000, Ciutat de Quezon, 

Universidad de Filipinas, tesi de màster, 2001 [inèdita]. La bibliografia sobre Rizal és igualment nombrosa, 

encara que com a referències bàsiques podem citar les obres publicades en diversos volums per l’Institut 

Nacional d’Història de Manila: Noli me tangere, facsímil de l’original del 1887; El Filibusterismo, facsímil 

de l’original del 1891; Poesías por José Rizal, 1995; Prosa por José Rizal, 1995; Mi último adiós, 2 vol., 

1996; Cartas entre Rizal y los miembros de su familia, 1993; Escritos varios de José Rizal, 1992; 

Correspondencia entre Rizal y Blumentritt, 2 vol., 1992; Epistolario Rizalino, 1992 i Rizal Pictorial Album, 

1995.  
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    Vuela, genio grandioso, 

y les infunde noble pensamiento, 

que lance vigoroso, 

más rápido que el viento, 

10             su mente virgen al glorioso asiento. 

 

    Baja con la luz grata  

de las artes y ciencias á la arena, 

Juventud, y desata 

la pesada cadena  

15             que tu genio poético encadena46.  

 

L’educació és la base del saber, però si l’educació establida l’ofega, el geni ha de 

desenvolupar-se més enllà dels límits imposats per la formalitat. A través d’aquesta 

invocació, Rizal advoca pel desenvolupament de totes les capacitats de la joventut filipina 

a fi d’assolir el saber, capacitats més enllà del sistema educatiu i de l’escolasticisme: 

“Baja con la luz grata/ de las artes y ciencias á la arena,/ Juventud, y desata/ la pesada 

cadena/ que tu genio poético encadena”. Si Rizal ens parla en aquesta composició des de 

la formalització de l’humanisme clàssic, el seu objectiu és deslligar l’ideal humanista en 

el qual el saber no té limitacions, és a dir, sobrepassar les limitacions que imposaven la 

religió i el sistema colonial.  

En la literatura filipina l’ús de temes i personatges autòctons serà esporàdic en 

comparació de l’ús del tema exòtic. En Rizal podem observar el procés d’evolució que 

experimentaran altres intel·lectuals il·lustrats filipins cap a la reivindicació del realisme. 

Així, si bé els seus primers poemes tractaven temes exòtics a les illes, les seues últimes 

composicions tindran com a objectiu mostrar la realitat humana de l’arxipèlag. D’aquesta 

manera podem veure que Rizal en San Eustaquio, mártir (1876) i els seus poemes de 

joventut expressaran els sentiments nacionalistes que s’anaven formant en el món 

vuitcentista filipí, igual que Balagtás en Florante i Laura esgrimia subliminarment a 

través de l’exotisme la lluita filipina per la llibertat47.  

 
46 Existeixen nombroses edicions d’aquest poema: W. E. Retana, Vida y escritos del Dr. José Rizal, 

op. cit., p. 32-33; Poesías de José Rizal, op. cit., p. 92-93; DD. AA., Discurso de Malolos y Poesías filipinas 

en español, Manila, Departamento de Educación, 1963, p. 134-135. 
47 Francisco Balagtás va ser el màxim autor filipí en llengua tagala, l’artífex de la culminació dels 

poemes mètrics i el romancer filipí, i l’originador del nacionalisme en la literatura. Després en parlarem 
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De fet, San Eustaquio, mártir és una obra teatral que tracta el tema del martiri per 

l’ideal que es defensa. Eustaqui, general romà victoriós en nombroses batalles, s’oposarà 

a l’emperador Adrià per defensar la seua religió cristiana. La conseqüència d’açò serà el 

martiri al costat dels fills, també cristians. Com se’n pot desprendre, l’apologia del 

cristianisme enfront del paganisme romà és evident, motiu pel qual l’obra és una exaltació 

a l’humanisme, però cristià. No cal oblidar que es tracta d’una obra de joventut. Però més 

enllà d’aquesta obvietat, el propòsit de Rizal era establir la lluita pels valors davant la 

tirania i el poder. Es tractava de construir el seu projecte vital en què una idea 

(cristianisme) podia ser més poderosa que tot un imperi (Roma) 48. 

El 23 d’abril del 1880 Rizal guanya el concurs literari organitzat pel Liceo Artístico-

Literario de Manila per a commemorar l’aniversari de Cervantes, amb l’obra en prosa El 

consejo de los dioses. L’obra —que duu el revelador lema de «con el recuerdo del pasado 

entro en el porvenir»— és una al·legoria olímpica dels monuments en la història de les 

lletres. Júpiter presencia l’escrutini de les obres d’Homer, Virgili i Cervantes, i la justícia 

conclou la igualtat de valor dels tres autors. La composició reuneix mitologia, crítica 

literària i hel·lenisme en pàgines breus i constitueix l’obra filipina que millor transmet 

l’ideal del món clàssic occidental49. El més significatiu és que El Quixot de Cervantes 

s’incorpora dins del cànon clàssic, entenent l’Humanisme com a evolució —i no com a 

període tancat en el temps—, des dels autors clàssics a la modernitat. En altres paraules, 

Rizal justifica que el cànon no està tancat quan El Quixot s’entén com a obra canònica, 

judici crític que assenyala l’afany d’aquest aprenent asiàtic per superar els 

reduccionismes de l’educació50. Tanmateix, el que és sens dubte notable és que El consejo 

de los dioses, en què déus olímpics discuteixen sobre el cànon literari occidental, va ser 

escrit per un jovenet asiàtic de 19 anys al 1880.    

 
més detalladament. Vegeu: Fred Sevilla, Poet of the People. Francisco Balagtas and the Roots of Filipino 

Nationalism, Manila, Trademark, 1997; Bienvenido Lumbera, op. cit. Traducció castellana del seu poema 

Florante at Laura a Epifanio de los Santos, Vida de Florante y Laura en el Reino de Albania, deducida de 

la historia o crónica pintoresca de las gestas del antiguo Imperio Heleno y versificada por un amante de 

la Poesía Tagala, [s.ll.], [s.e], 1925. 
48 Podríem recordar la setena estrofa del poema de Cecilio Apóstol (1877-1938) “A Rizal (en el 

segundo aniversario de su fusilamiento)” del 1898, que diu: “¡Duerme en paz en las sombras de la nada,/ 

redentor de una patria esclavizada!/ ¡No llores, de la tumba en el misterio,/ del español el triunfo 

momentáneo,/ que si una bala destrozó tu cráneo,/ también tu idea destrozó un imperio!”, en Eduardo Martín 

de la Cámara, Antología de poetas del archipiélago magallánico, Barcelona, Maucci, 1922, p. 20. 
49 Cf. la nostra introducció a l’obra de José Rizal, Noli me tangere, Ciutat de Quezon, Fundación 

Vibal, 2011.  
50 “―¡Que atente! La Universidad tiene que plegarse á las necesidades de los estudiantes. Y á ser 

eso cierto, ¿qué es Universidad entonces? ¿Es una instrucción para que no se aprenda? ¿Se han reunido 

acaso unos cuantos hombres blasonando de ciencia é instrucción, para impedir que se instruyan los 

demás?”, en José Rizal, El Filibusterismo, Barcelona, Imprenta de Henrich y Cª, 1908, p. 107. 
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El 1882 José Rizal emprèn la seua aventura per Europa, que el portarà per 

nombroses ciutats del vell continent, entre les quals hi ha Madrid i Barcelona. A partir 

d’aquest moment es produeix una evolució notable en el seu pensament i, si bé en els seus 

anys de joventut defensava l’ideal cristià, a poc a poc se’n desencantarà. El motiu 

principal d’aquesta disposició serà el reconeixement de les limitacions que el sistema 

educatiu imposat pels frares a les Filipines representava en comparació de les idees 

europees de finals de segle.  

Dins d’aquest context es troben les seues dues novel·les: Noli me tangere (1887) i 

El Filibusterismo (1891), en què critica les estructures colonials espanyoles a les Filipines 

i advoca per la reforma d’aquestes. Rizal arribarà a un estadi superior en la creació filipina 

quan en la seua primera novel·la Noli me tangere —títol provinent de l’Evangeli de Sant 

Lluc— mostre els mals del país de forma explícita i desperte així les consciències 

embadalides fins llavors per l’exotisme que havia dominat el món filipí, és a dir, els 

romanços cavallerescos i les comèdies de moros i cristians. Les notes introductòries de la 

novel·la sobre el propòsit de l’obra no poden ser més reveladores: 

 

Regístrase en la historia de los padecimientos humanos un cáncer de un carácter tan 

maligno que el menor contacto le irrita y despierta en él agudísimos dolores. Pues bien, 

cuantas veces en medio de las civilizaciones modernas he querido evocarte, ya para 

acompañarme de tus recuerdos, ya para compararte con otros países, tantas se me presentó 

tu querida imagen como un cáncer social parecido. 

     Deseando tu salud que es la nuestra, y buscando el mejor tratamiento, haré contigo lo 

que con sus enfermos los antiguos: exponíanlos en las gradas del templo, para que cada 

persona que viniese de invocar a la Divinidad les propusiese un remedio. 

     Y a este fin, trataré de reproducir fielmente tu estado sin contemplaciones; levantaré 

parte del velo que encubre el mal, sacrificando a la verdad todo, hasta el mismo amor 

propio, pues, como hijo tuyo, adolezco también de tus defectos y flaquezas. 

Europa, 1886. El autor51. 

 

Amb l’ús d’elements de l’humanisme cristià en què ha basat la seua formació, allò 

que Rizal aconsegueix és evidenciar les inconsistències pròpies del dogma per tal 

 
51 Cal destacar igualment el text en francès de Rizal del 1887 quan envia una còpia del Noli me 

tangere a un amic seu: “Noli me tangere, mots tirés de l’Évangelie de Saint Luc, signifie ne me touche 

point. Le livre contient donc des choses dont personne chez nous n’a jusqu’à présent parler: tant elles sont 

délicates qui ne consentaint point à être touchées par quelque ce soit. Moi, j’ai tenté de faire ce que personne 

n’a voulu”. Text reproduït per W. E. Retana en la introducció en ibíd., p. XIII.   
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d’afavorir l’alliberament de l’ésser humà que advoca el mateix coneixement humanístic. 

Si l’individu vol aspirar a desenvolupar totes les seues possibilitats cognitives però ho 

impedeixen dogmes revelats, només cal exposar la realitat al judici popular. Treballant la 

literatura com un científic, Rizal obri el malalt i l’exposa a l’atenció pública perquè 

cadascú siga conscient de les dimensions de la realitat més enllà dels apriorismes.   

És ací on radica el valor principal del pensament rizalià. Tal com Cervantes 

exposava la inadequació dels llibres de cavalleries amb el món renaixentista per a mostrar 

les misèries de l’Espanya de l’època, Rizal advoca per la preeminència del realisme per 

a afrontar les necessitats de l’individu filipí. Caldria assenyalar, per tant, no només la 

llibertat de pensament sobre la base del coneixement científic, sinó que també era 

necessari que la intel·lectualitat filipina evolucionara des del romanticisme dels llibres de 

cavalleries i el moro-moro fins al realisme de la mateixa conjuntura finisecular.  

Efectivament, les lletres filipines del període romàntic es van veure saturades per 

romanços mètrics en llengües filipines inspirats en les rondalles i els cicles cavallerescos 

europeus, anomenats awits (dodecasíl·labs) o corridos (octosíl·labs). Si bé es va crear un 

corpus literari enorme que va configurar un veritable romancer filipí d’inspiració europea 

a l’Àsia, la naturalesa mateixa d’aquestes composicions va dur a la preeminència de 

l’exotisme i la fantasia sobre la realitat i l’ambient filipí. Va ser el seu món clàssic.  

Malgrat el valor didàctic i cultural dels romanços filipins, l’encís romàntic en llocs 

exòtics de prínceps i princeses va cegar la mateixa acció intel·lectual que suposa el 

posicionament enfront de la realitat. A través de l’escapisme romàntic el món filipí va 

anar difuminant-se i, en conseqüència, el realisme va perdre carta de naturalesa en la 

creació lletrada. Dominava l’imaginari, com en les antigues epopeies52.  

El que podem veure en Rizal a finals del segle XIX és una reivindicació del realisme 

a les Filipines. De la mateixa manera que el que va representar El Quixot per a les ments 

espanyoles embadalides en la cavalleria, el Noli me tangere va representar un sobresalt 

per a l’escolasticisme oficial i l’exotisme popular a les Filipines. A través de l’ocupació 

de l’humanisme cervantí, Rizal va heretar el mateix sentiment d’incomprensió que el 

duria a la redacció d’El Filibusterismo, com a resposta visceral a la repercussió que va 

produir la seua primera novel·la (igual que Cervantes en la seua segona part d’El Quixot 

com a contestació a Avellaneda). Així doncs, les dues novel·les de Rizal representen un 

esforç conscient a l’hora d’exposar les inconsistències de les Filipines del segle XIX per 

 
52 Cf. Virgilio Almario, Ang Pangangailangan sa Haraya / The Necessity of the Imagination, 

Manila, Aklat Bulawan. 2012. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Rizal#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Rizal#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=caballerescos#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=awits#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=dodecasílabos#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=octosílabos#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=ofuscó#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Rizal#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Rizal#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Avellaneda#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Rizal#_blank


34 

 

mitjà del contrast quixotesc que significava confrontar els valors idealitzats amb la crua 

realitat53. 

El 30 de desembre del 1896 a les set del matí José Rizal va ser afusellat al camp de 

Bagumbayan acusat de filibuster i revolucionari. Podem dir que amb Rizal culmina a 

l’arxipèlag filipí l’afany de l’individu per la sobirania intel·lectual, independència 

d’esperit que en moltes ocasions va lligada a la incomprensió. Així, Rizal es va formar en 

una educació assentada dins de l’humanisme escolàstic llatinitzant de la Universitat de 

Santo Tomás, amb retòrica i poètica, en què la literatura de cordell que es venia als 

cantons parlava de llocs exòtics, de Roma i Grècia, i des d’aquestes premisses va assolir 

establir un patró gnoseològic basat en les possibilitats de l’ésser humà per a comprendre 

la realitat, política, que l’envoltava. La conseqüència va ser el desenvolupament d’una 

idea humanística a la qual la joventut filipina, tantes vegades invocada, poguera acollir-

se com a base de la sobirania intel·lectual de l’individu, per a respondre a les aspiracions 

col·lectives del país.  

“Mi último adiós”, composició poètica escrita després de diversos dies 

d’empresonament al Fort Santiago a l’espera del seu afusellament, és l’última peça 

rizaliana, una de les obres més commovedores mai compostes per un condemnat a mort. 

Ha arribat fins a nosaltres per haver estat escrita en un trosset de paper que va amagar a 

la llanterna de la seua cel·la. En aquesta obra es manifesta la culminació de l’humanisme 

filipí, la realitat d’un ésser humà en total connivència amb el deure d’independència 

intel·lectual. Reproduïm els primers versos:  

 

    ¡Adiós, patria adorada, región del sol querida, 

perla del mar de Oriente, nuestro perdido edén! 

a darte voy alegre, la triste mustia vida: 

si fuera más brillante, más fresca, más florida, 

5              también por tí la diera, la diera por tu bien. 

 

    En campos de batalla, luchando con delirio, 

 
53 “Para mí no hay una relación novelesca ―una novelística más hermosa― desde Cervantes ―no 

os escandalicéis― como esa de José Rizal el filipino. Tiene un héroe quijotesco perfecto: Crisóstomo 

Ibarra, a quien no los libros de caballería, sino la injusticia enloquece, transformándolo en Simoun, en una 

especie de Montecristo vengador, de Quijote en Manila, favoreciendo al débil, protegiendo a la doncella y 

al perseguido, castigando al malvado, y que, al final, cuando va a hacer la suprema locura, se arrepiente y 

muere como Alonso Quijano, en su cama, pidiendo perdón a todos muerta su Dulcinea: María Clara”, en 

Ernesto Giménez Caballero, Rizal, Madrid, Publicaciones Españolas, 1971, p. 5.           
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otros te dan sus vidas, sin dudas, sin pesar. 

El sitio nada importa: ciprés, laurel o lirio, 

cadalso o campo abierto, combate o cruel martirio, 

10            lo mismo es, si lo piden la patria y el hogar. 

 

    Yo muero cuando veo que el cielo se colora 

y al fin anuncia el día tras lóbrego capuz: 

si granas necesitas para teñir tu aurora, 

¡vierte la sangre mía, derrámala en buena hora 

15            y dórela un reflejo de su naciente luz!54  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
54 Segons la nostra edició: José Rizal, Prosa selecta. Narraciones y ensayos, Madrid, Verbum, 

2012, pp. 280-281. Es tracta d’una peça amb una extensíssima historiografia, traduïda conscientment a 

desenes de llengües en els dos volums Mi último adiós in foreign and local translations, Manila, Instituto 

Histórico Nacional, 1990. Per als detalls en els quals es va donar a conèixer el xicotet manuscrit en què va 

escriure Rizal el poema vegeu Retana, op. cit., 1907, pp. 473-474. També Jaime C. de Veyra, «El último 

adiós» de Rizal. Ensayo crítico-expositivo, Manila, Bureau of Printing, 1946. 
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2. Estat de la qüestió: La construcció de la Històrica cultural de les illes Filipines   

 

 

 

2.1. Concepte de Lletres Filipines  

 

La creació literària presenta en l’arxipèlag filipí diverses problemàtiques que fins 

avui no han sigut resoltes, i que afecten perjudicialment el valor que del fet literari es 

posseeix al país. La principal barrera que impedeix tenir una visió de conjunt de la 

literatura produïda a Filipines és la divisió lingüística, no sols geogràfica en virtut dels 

diferents grups culturals de les illes (tagal, visaia, ilocà, bicolà, pampanga, pangasinan, 

ilongo, waray-waray, tausug, maranao, maguindanao, etc.), sinó també a causa de la 

peculiaritat geoestratègica de les illes al llarg de la història, i la conseqüent adopció de les 

principals llengües internacionals de l’Edat Moderna: espanyol, anglès, xinès i àrab (i, en 

extensió, els seus fenòmens lingüístics d’aculturació: el crioll chabacano, el patois urbà 

taglish, el xinès lan-nang o min nan filipí, i l’escriptura jawi per a escriure llengües 

filipines islamitzades). 

Davant aquest escenari babilònic, l’actual crítica literària no ha sigut capaç, 

encara, d’assumir el conjunt de la producció literària, i s’ha refugiat a explicar el fenomen 

emprant paràmetres de la crítica nord-americana dins d’un context postcolonial. El 

resultat ha sigut escindir la literatura en illes lingüístiques, amb dos possibles paradigmes: 

a) pretensió de recopilar la literatura culta escrita en llengües tagala i anglesa, al costat de 

les obres de José Rizal considerades en traduccions; i b) la reivindicació de les literatures 

regionals, folklòriques i orals, com el conjunt de la literatura nacional.  

En qualsevol dels dos casos, l’objecte, presentat com un tot, no reflecteix sinó una 

part del fet literari, perjudicant irremeiablement la valoració de la literatura com el conjunt 

patrimonial i cultural d’una nació. Així, tant l’obstinació en la nacionalització com gran 

literatura culta del país de l’escriptura en tagal o anglès, com la projecció del folklore a 

l’estrat de literatura nacional, obvien que des de finals del segle XVI fins a la Segona 

Guerra Mundial, la literatura culta i nacional va estar escrita en espanyol, afectant al seu 

torn els àmbits populars i regionals i al conjunt de la cultura de Filipines. 

La dràstica posició minoritària de la llengua espanyola després de la Segona 

Guerra Mundial, i la seua final eliminació com a llengua oficial filipina en 1987, ha tingut 

conseqüències dramàtiques per a la correcta interpretació de la Història cultural del país; 
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a saber: la reclusió de quatre segles d’història en oblidades biblioteques, la marginació 

del creador filipí d’èpoques passades, la ruïna de la filologia i el triomf de la traducció, i 

l’establiment d’un cànon literari escolar i empobridor. En altres paraules, es van crear les 

bases per a fer inoperant l’explicació del fet literari: crítica, estètica i historiografia al 

servei de la traducció i el llibre de text. Reduint tota la literatura a un patrimoni folklòric 

i a una lluita anticolonial i postcolonial, Filipines —escenari únic de la mundialització— 

acabava victimitzada com una més de les regions traumatitzades pel colonialisme en el 

Tercer Món.  

I va ser fàcil identificar el colonialista amb l’espanyol, i la llengua i la literatura 

en espanyol amb un món elitista que s’havia d’oblidar, per a donar pas a un escenari 

“indigenista” en tagal o “pensionat” en anglès: 

 

L’establiment en la nació d’una certa elit va ser el producte de la divisió/ separació entre 

filipins en dues classes: 1) la societat-cultura de l’aculturada elit de llengua anglo-

americana, després d’haver sigut de llengua espanyola; 2) la cultura i habilitats de la nació 

que té per llengua general de comunicació actualment el tagal/ filipí, tenint en les diverses 

regions les llengües locals, que conformen les arrels de la cultura de la nació. La cultura-

societat que forma el domini de l’elit va ser creada pels esforços dels diferents tipus d’ 

“intel·lectuals” formats pels esdeveniments polítics i els processos d’aculturació social. 

L’aculturació d’aquests queda doncs en evidència, com a successió: ladins > capellans 

seculars > il·lustrats > pensionats > becaris Fulbright-Mombusho, fins als intel·lectuals del 

present […] Els pensionats i altres nous aculturats —i amb ells l’elit— van aprendre la 

llengua anglesa i les actituds dels americans, creant una nova nació després de la guerra 

hispà-nord-americana. Certament va ser difícil la transició per a l’il·lustrat vuitcentista, 

com demostra l’obra de Nick Joaquín (en anglès!). Els pensionats van arribar a obtenir més 

rellevància que els il·lustrats quan va quedar establit el sistema educatiu americà del nou 

colonialista55. 

 

Així doncs, dues possibles explicacions generalistes s’han formulat en les últimes 

dècades per a solucionar el problema de la literatura filipina: a) la idea marxista-

 
55 Traducció nostra des del filipí de Zeus A. Salazar, “Ang Pantayong Pananaw Bilang Diskursong 

Pangkabihasnan”, en Atoy Navarro, Mary Jane Rodríguez i Vicente Villan (eds.), Pantayong Pananaw: 

Ugat at Kabuluhan. Pambungad sa Pag-aaral ng Bagong Kasaysayan, Ciutat de Quezon, Palimbagan ng 

Lahi, 2000, p. 99. Traducció completa de l’article en “Pantayon Pananaw como discurso civilizacional”, 

en Civilización Filipina y Relaciones Culturales Hispano-Asiáticas/ Philippine Civilization and Hispanic-

Asian Cultural Relations, Cuaderno Internacional de Estudios Humanísticos y Lingüística, Humacao, 

Universidad de Puerto Rico, 2009, vol. 13, pp. 131-143. 
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indigenista, per a qui hi hauria una literatura en tagal/filipí i en altres llengües vernacles 

que representaria l’única i vertadera literatura del país; i b) la idea postcolonialista, per a 

qui la literatura en anglès vindria a redimir un passat colonial i inserir, en un context 

internacional de literatures asiàtiques en anglès, els autors filipins.  

Les dues postures continuen reflectint una fal·làcia ja que, d’una banda, poc de 

nacionals tenen literatures folklòriques i orals que reivindiquen el regionalisme ètnic 

enfront del nacionalisme filipí; per l’altra, els autors filipins continuen sent dels més 

desconeguts en el món de les literatures anglòfones. En efecte, com es pot parlar de 

literatura nacional, i fins i tot de nacionalisme filipí, si el concepte que es té al cap no és 

Filipines? Així ho va dir Nick Joaquín (1917-2004), el principal escriptor filipí en llengua 

anglesa:  

 

Em sorprèn si en el debat sobre la identitat original dels filipins no hi ha un inconfés desig 

de tornar a la posició fetal, un desig, hauria de dir, de reduir-nos i assumir la més anodina 

identitat d’un xiquet. Les tribus paganes cridarien a tal desig un acte vergonyós; els cristians 

el qualificarien com el pecat enfront dels mals esperits; però certs militants dels nostres 

dies el dirien nacionalisme, quan és precisament el més oposat al nacionalisme. 

Nacionalisme és un complex i avançat estadi del desenvolupament polític d’un poble, 

alguna cosa que ocorre tard en la història, i només després de superar l’estadi clànic i tribal. 

Per tant, com podem dir que som nacionalistes si pretenem recuperar una identitat anterior 

a 1521, sent aquesta una identitat clànica, tribal? Per a restablir la nostra identitat anterior 

a 1521, hauríem d’abolir primer aquesta nació anomenada Filipines56. 

 

Tot això quan precisament els autors que van construir, van lluitar i van reivindicar 

el nacionalisme filipí el van fer en llengua espanyola. El resultat d’aquest experiment 

d’enginyeria cultural és la divisió encara més aguda entre una elit anglòfona i una massa 

vernacla, i la lapidació del nacionalisme filipí, expressat en espanyol, i de tot un passat 

barroc de cultura humanística.   

Fins i tot Zeus Salazar —fundador de la nova historiografia marxista filipina— 

admet que la construcció nacional filipina es va fer en llengua espanyola:  

 

Abans de la vinguda dels espanyols en el segle XVI, no hi havia un pantayong pananaw 

(perspectiva autònoma) uniforme al conjunt dels grups etnolingüístics del conjunt de 

 
56 Traducció nostra des de l’anglès de Nick Joaquín, Culture and History. Occasional Notes on the 

Process of Philippine Becoming, Manila, Solar Publishing Corporation, 1989, p. 245. 
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l’arxipèlag Filipí, malgrat el seu parentiu racial i kalinangan (cultural). La nació filipina no 

existia tal com l’entenem avui dia, i certament no cobria al conjunt de pobles que avui es 

descriuen sota el terme “filipí”. La nació filipina va ser feta únicament en la segona meitat 

del segle XIX, com a fruit de l’esforç realitzat per l’elit del sistema colonial espanyol, 

exposada a la cultura occidental que es va transformar a través de la llengua espanyola i la 

cultura hispànica. Anomene a l’elit «grup aculturat de població» per tals motius57. 

 

 

2.2. Cultures comparades i escriptura filipina   

 

En el procés de comparació cultural i literària, diversos poden ser els elements a 

comparar. La comparació pot incloure dos o més elements de l’espai creatiu, referir-se a 

realitats geogràfiques disperses i fins i tot comparar antípodes literàries. Però la 

comparació pot també al·ludir a temps creatius, transformacions literàries ocorregudes en 

un mateix espai geogràfic a través dels segles. El que ja és menys freqüent és l’existència 

de diverses tradicions literàries en diverses llengües superposades en el temps i en l’espai 

per a reflectir una mateixa realitat, que totes elles s’arroguen l’estatus nacional i que 

paradoxalment s’ignoren mútuament. Aquest és el sinó de la història literària en 

l’arxipèlag filipí. 

Els primers testimoniatges de literatura produïda a les illes es componen de 

tradicions orals transmeses en llengües autòctones. L’epopeia —narració que segueix una 

salmòdia declamatòria— serà sens dubte el principal gènere d’aquest patrimoni intangible 

i de datació incerta58. Amb l’arribada de l’Islam al segle XIV, l’arxipèlag va passar a 

formar part d’un món cultural i econòmicament globalitzat, i es va produir una literatura 

particularment rica amb influències del món de l’oceà Índic59.  

 
57 La nostra traducció des del filipí de Zeus A. Salazar, ob. cit., p. 87. 
58 Sobre les epopeies filipines vegeu: Esperidión Arsenio Manuel, “A Survey of Philippine Epics”, 

Asian Folklore Studies, 1963, vol. 22, pp. 1-76; Nicole Revel (ed.), Literature of Voice. Epics in the 

Philippines, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2005; i Grace Nono, The Shared Voice Chanted and 

Spoken Narratives from the Philippines, Manila, Anvil, 2008. Són d’especial rellevància els treballs 

realitzats per la investigadora francesa Nicole Revel, fruit dels quals l’Arxiu de la Universitat Ateneo de 

Manila en la Ciutat de Quezon posseeix el major registre audiovisual del patrimoni oral filipí, fons conegut 

com Philippine Oral Epics. 
59 Sobre la literatura de les comunitats islamitzades filipines: Samuel K. Tan, The development of 

Muslim Literature, [s.l.], [s.e.], 1978; Nagasura T. Madale, Tales from Lake Lanao and other essays, 

Manila, NCCA, 2001; Nicole Revel (ed.), Silungan Baltapa: Le Voyage au ciel d’un hero Sama/ The 

Voyage to Heaven of a Sama Hero, Paris, Geuthner, 2005. Especialment els estudis publicats als tres 

números de Sulu Studies (Jolo, Notre Dame College). Pel que fa a obres concretes: Juan R. Francisco, 

Maharadia Lawana, edited and translated with the collaboration of Nagasura T. Madale, Ciutat de 

Quezon, Philippine Folklore Society, 1969; Nagasura T. Madale, Raja Indarapatra: A Socio-Cultural 
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No obstant això, el gran moment cultural en la història de l’arxipèlag tindrà lloc 

amb l’arribada dels espanyols, la qual cosa va fer que geogràficament es mirarà cap a 

l’Est del Pacífic en lloc de cap a l’Oest de l’Índic. Certament, la cultura internacional 

islàmica havia arribat a les illes des de l’Oest cardinal. A partir del segle XVI la cultura 

occidental s’introduiria paradoxalment des de l’orient geogràfic, fent participar a l’Àsia 

de les revolucions europees del Renaixement. L’administració espanyola de la nova 

governació novohispana de les illes Filipines veurà la gestació d’una societat cosmopolita 

i planetària per primera vegada en la història: 

 

Los mestizajes de Asia sobresalen frente a los mestizajes americanos. Si estos últimos edificaron 

una sociedad mezclada, a escala continental, los primeros esbozaron ya las mezclas planetarias, 

simbolizadas por las vueltas al mundo que realizaron seres o familias llevados por las corrientes de 

una ‘economía-mundo’. En estos primeros decenios del siglo XVII mestizos de Asia y cristianos 

nuevos exploraron las vías nuevas y peligrosas del cosmopolitismo60. 

 

La transmissió cultural hispànica efectuada en el mig asiàtic per mitjà de la creació 

de «Filipines» en el segle XVI donarà lloc a l’articulació de tota una revolució cultural: 

des de la impremta a l’alfabet llatí, passant per la ciència europea i la creació de la primera 

universitat a Àsia61. A partir d’aquest moment, les llengües filipines es desenvoluparan 

alhora que la llengua espanyola s’aclimatava al context asiàtic, fent del Barroc filipí un 

món certament paradigmàtic i cosmopolita, un veritable laboratori cultural.   

En aquest context cal situar la primera de les grans escissions en un marc general 

de «Lletres Filipines». La literatura generada en llengua espanyola des del període de 

1565 a 1898 —bé per espanyols, per criolls, per mestissos, xinesos o naturals— no és 

entesa com a part de la literatura filipina en tant no tinga un valor nacionalista. D’aquesta 

manera tot un univers literari queda relegat a un calaix de sastre: “literatura colonial de 

Filipines”.  

 
Analysis, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, tesi doctoral, 1982; Clement Wein, Raja of Madaya. 

A Philippine Folk-Epic, Cebú, Universidad de San Carlos, 1984; Ali Aliman, Lagia Indarapatra, A 

Magindanaon folk narrative: Some notes on Islamic influence, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 

tesi de màster, 1986; DD. AA., Darangen: in original Maranao verse with English translation, Marawi, 

Universidad de Mindanao, 1986-1992, 5 vols. Un tema paral·lel és l’impacte de l’islam a la literatura 

filipina en general: Isaac Donoso, “El Islam en las Letras Filipinas”, Studi Ispanici, 2007, vol. XXXII, pp. 

291-313. 
60 Carmen Bernard i Serge Gruzinski, Historia del Nuevo Mundo. Tomo II: Los Mestizajes, 1550-

1640, Mèxic, FCE, 1999, p. 497.  
61 Cf. Vicente L. Rafael, Contracting Colonialism. Translation and Christian Conversion in 

Tagalog Society under Early Spanish Rule, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1988; Fernando Zialcita, 

Authentic Though not Exotic. Essays on Filipino Identity, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2005 
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Per contra, la influència determinant que tal literatura va tenir en l’esdevenir de les 

literatures en llengües vernacles, sí que és estudiada com a part consubstancial del cànon 

nacional: en poesia, la introducció del romancer hispànic i la seua adaptació en llengües 

vernacles a través de les formes poètiques conegudes com awit i corrido; en teatre, els 

drames de capa i espasa i la tradició de moros i cristians, a través de la komedya o moro-

moro; en prosa, la primera novel·la en llengua tagala, Baarlan at Josaphat en 1712, 

traducció de la mateixa en espanyol per Baltasar de Santa Cruz en 169262. Açò seria, 

planament, el classicisme literari filipí, estudiat i definit per Bienvenido Lumbera al 1986 

en Tagalog Poetry 1570-1898. Tradition and Influences in its Development. 

Ens trobem per tant amb tres segles de creació literària del període espanyol a Àsia, 

reduïts en tota la seua complexitat a un dels seus aspectes, important en la mesura que 

analitza el procés des del punt de vista indígena, però deixant en l’oblit la literatura en 

castellà i, per al nostre interès, la tradició llatina. Aquest patrimoni, la literatura barroca, 

il·lustrada  i vuitcentista filipina, és una de les illes literàries —una de les més ignorades— 

de l’actual crítica al país, que compromet qualsevol intent de reconstruir una Història 

cultural rigorosa de les illes Filipines63.  

Una segona parcel·la, vinculada també amb el període d’administració espanyola, 

és la literatura generada indiscutiblement per filipins en espanyol, això és, sent Filipines 

ja una entitat nacional o en defecte d’això una nacionalitat aspirada —en paraules de 

Benedict Anderson—, cronològicament compresa entre l’últim quart del segle XIX 

(període de la Propaganda cap a la Revolució) fins al present64. Aquesta literatura, 

entroncada sens dubte amb l’anterior (encara que inexplicablement separada per la crítica) 

tendeix a ser la denominada pròpiament com a “Literatura filipina en espanyol”, 

“Literatura hispanofilipina”, o “Literatura fil-hispana”65. 

 
62 Cf. Bienvenido L. Lumbera, Tagalog Poetry 1570-1898. Tradition and Influences in its 

Development, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1986; Damiana L. Eugenio, Awit and Corrido. 

Philippine Metrical Romances, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 1987. 
63 És tema que caldria atendre des de la mateixa Filipines, però certament no és fàcil explorar la 

quantitat i diversitat dels materials hui disponibles gràcies als repositoris electrònics, i caldrà temps per a 

tindre un panorama complet. i transmetre aquest coneixement als manuals de literatura per a joves filipins. 

Es tracta d’una de les línies de treball que la present tesi doctoral inclou, des dels treballs encetats al 2008. 

Naturalment és terreny fèrtil, especialment per als americanistes, que veuen a les Filipines una continuïtat 

transpacífica del model colonial. Així es planteja en la tesi doctoral de Jorge Mojarro, Crónicas de las 

Indias Orientales: Orígenes de la literatura hispanofilipina, Universidad de Salamanca, 2016.    
64 Cf. Benedict Anderson, Imagined Communities: Reflections on the Origin & Spread of 

Nationalism, Nova York, Random House, 1983. 
65 Un estat de la qüestió en I. Donoso i Andrea Gallo, Literatura hispanofilipina actual, Madrid, 

Verbum, 2011. 
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La tercera escissió cultural filipina es produeix amb la imposició d’un sistema 

d’instrucció exclusiu en llengua anglesa poc després d’avortada la República de Malolos 

en 1899. El sistema estatunidenc va fomentar la gestació de noves elits afins per mitjà de 

pensionats que estudiaven becats als Estats Units66, els quals a la seua volta representaven 

el principal germen de crisi generacional, dissociant-se de la cultura dels seus pares67. 

Literàriament, quan s’havia arribat a un estadi de linealitat d’acord amb els impulsos 

estètics, es va haver de tornar a començar de zero, és a dir, amb l’abecedari. D’aquesta 

manera és com testimonia la crisi generacional l’autor més important de la literatura 

filipina durant la segona part del segle XX, Nick Joaquín: “A people that had got as far as 

Baudelaire in one language was being returned to the ABC’s of another language”68. 

En buidar de contingut el nacionalisme filipí, els Estats Units s’arrogava la 

legitimitat de donar ‘civilització’ a una nació que no la posseïa, quan la veritat és que 

Filipines comptava amb impremta i universitat des de feia tres segles. En aquesta cruïlla, 

la literatura nacional filipina —al perdre l’Estat després de haver-ho aconseguit— serà 

l’escrita en espanyol, com a arma de defensa intel·lectual davant el fracàs de la defensa 

física i la derrota en la guerra filipina-nord-americana (1899-1906)69. Heus ací que el 

període de major i millor producció literària filipina en llengua espanyola es donarà 

després de 1898, quan els filipins compten com a única defensa la cultura i la 

intel·lectualitat gestada a la fi del segle XIX i, en extensió, durant tot el període modern 

en la seua constitució com a nacionalitat, com a poble filipí: 

 

English displaced both Spanish and the vernaculars as the primary symbolic system through 

which Filipinos represented themselves, that is, constituted themselves as colonial subjects 

with specific positions or functions in the given social order […] English become the wedge 

that separated the Filipinos from their past and later was to separate educated Filipinos from 

the masses of their countrymen70.  

 

El mateix diu Rolando Tinio: 

 
66 Cf. Michael Cullinane, Ilustrado Politics: Filipino elite response to American Rule, 1898-1908, 

Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2003; Renato Constantino, The Making of a Filipino. A Story of 

Philippine Colonial Politics, Ciutat de Quezon, [s. n.], 1969.     
67 Vegeu el nostre treball “The Ilustrado’s Orphan: Generational misrecognition and the Filipino 

self”, Humanities Diliman, 2020, vol. 17, núm. 2, pp. 1-40. 
68 Nick Joaquín, The woman who had two navels, Manila, Bookmark, 2005, pp. 170-171.  
69 Fent un paral·lelisme històric, el mateix que va passar tal volta amb la literatura jueva en llengua 

grega. Cf. Antonio Piñero, Literatura judía de época helenística en lengua griega, Madrid, Síntesis, 2006.  
70 E. San Juan Jr., Writing and National Liberation. Essays on Critical Practice, Ciutat de Quezon, 

Universidad de Filipinas, 1991, p. 96. 
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But our distorted attitude to foreign languages is amply demonstrated in the cavalier 

attitude with which educators regarded and finally got rid of required Spanish learning. Part 

of the prejudice against Spanish is, of course, due to the great American-induced prejudice 

against the Spanish part of our history. But the prejudice has been counterproductive 

because illiteracy in Spanish has disabled millions of Filipinos from reading into the 

archives of their past as well as linking with Spanish-using countries at the present without 

American English intervention71. 

 

Finalment, una quarta escissió es donarà gradualment en perdre’s la capacitat de 

defensa intel·lectual a través de la llengua espanyola, i per sorgiment del tagal com a veu 

instaurada en el clam d’un poble. Durant el període d’entreguerres i a mig camí entre la 

Belle Époque elitista i el Little Brown Brother com a consigna colonialista, la literatura 

en llengües vernacles viurà igualment el seu apogeu. En aquest moment començarà a 

formar-se una literatura en llengua tagala d’àmbit nacional, manifestant la divisió entre 

el diletantisme narcisista de la literatura filipina en anglès (p.e. José García Villa) i la 

lluita social de la literatura en llengua tagala (p.e. Amado V. Hernández). A mig camí, la 

generació perduda representada per Nick Joaquín i el conflicte d’identitat, i autors 

pensionats en riques universitats nord-americanes que cerquen purgar oligarquies en la 

llengua de l’oligarca. 

 

 

2.3. Problemàtiques entorn a la cultura filipina 

 

Filipines pot presentar-se com un cas paradigmàtic on l’erosió de la seua 

consciència històrica i del seu decurs estètic-artístic —procés que tot poble 

experimenta— han portat a una confusió actual sobre què és i què representa la cultura 

filipina i, a la fi, la nació dels filipins. D’aquesta manera, s’ha convertit en un lloc comú 

parlar de la identitat filipina en termes vagues i generalistes, fins i tot en obres referencials 

sobre la història del país. Per exemple, és il·lustratiu el començament del manual escolar 

per antonomàsia de les últimes dècades, la “Història del poble filipí” d’Agoncillo: 

 

 
71 Rolando Tinio, A Matter of Language. Where English Fails, Ciutat de Quezon, Universidad de 

Filipinas, 1990, p. 96. 
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It is difficult, if not impossible, to define what a Filipino is. All that can be done is to pick 

out some traits common to the average Filipinos and to separate those that are obviously 

Spanish or American. The common traits are probably Malay and characterize the Filipinos 

as a people72. 

 

Destaca sens dubte la voluntat premeditada d’excloure del filipí el pròpiament 

hispànic, tautologia essencialista que porta irremeiablement a buidar de contingut la 

història del mateix poble que descriu. La conseqüència és immediata, voler descriure al 

poble filipí amb vaguetats conductuals: hospitalitat, respecte als ancians, fatalisme, 

lleialtat, tendència a la indolència, falta d’iniciativa, etc.73 

Si sobre la identitat filipina les consignes són essencialisme prehispànic i fatalisme 

malai, sobre la cultura del país s’ha fabricat un cànon literari compost pel folklore tribal, 

obres populars en tagal, i alguns textos ineludibles en espanyol i anglès (que actualment 

es lligen en versions traduïdes). Se’ns presenta per tant un món fragmentat, del qual es 

volen eliminar tres segles d’hispanització (que val a dir cultura llatina a l’Àsia) i la pròpia 

naturalesa que va donar forma i continua formant part de la nació filipina. 

Amb aquesta sèrie de premisses, sembla evident que les noves generacions a 

Filipines no puguen albirar amb claredat una continuïtat cultural, dialògica, més enllà de 

la dialèctica lluita anticolonial. Així, la generació vuitcentista d’intel·lectuals que va 

donar forma a la nació ho va fer en espanyol, llengua a la qual se li ha omplit de contingut 

problemàtic perquè no puga ser assumida amb normalitat com a pròpia. A més a més, el 

passat humanístic del país continua completament obliterat a banda dels elements que 

puguen traduir-se en agència indígena per a respondre al colonitzador.  

Les “obres clàssiques” serien doncs una sèrie de romanços vernacles i populars del 

segle XIX, avui canonitzats com a obras maestras, dit en tagàlog (entre les més populars: 

Florante i Laura de Francisco Balagtás, i Ibong Adarna74), les novel·les de José Rizal 

(Noli me tangere i El Filibusterismo) llegides en traduccions, i algun text de Nick Joaquín 

en anglès. El “període clàssic” seria la fi del segle XIX amb la Revolució filipina, el 

 
72 Teodoro A. Agoncillo, History of the Filipino People, Manila, Malaya Books, 1970, p. 5.   
73 La qual cosa fa a Brandon Reilly recordar-li a Agoncillo que no posseeix un doctorat en Història, 

ni estudis avançats en psicologia o sociologia. Brandon Reilly, “Imaginable as Other: The Representation 

of Muslims in Zaide and Zaide’s Philippine History and Government and Agoncillo’s History of the 

Filipino People”, en The Mindanao Forum, 2011, vol. XXIV, núm, 1, p. 59.   
74 El títol original del qual seria Corrido at Buhay na Pinagdaanan ng Tatlóng Principeng 

Magcacapatid na anac nang Haring Fernando at nang Reina Valeriana sa Cahariang Berbania, “Rondalla 

i vida dels tres prínceps germans fills del Rei Ferran i de la Reina Valeriana del regne de Berbania”, títol 

que per si mateix ja ens parla de l’origen exòtic d’aquesta mena de literatura caballeresca. 

https://www.academia.edu/5525833/Imaginable_as_Other_The_Representation_of_Muslims_in_Zaide_and_Zaides_Philippine_History_and_Government_and_Agoncillos_History_of_the_Filipino_People
https://www.academia.edu/5525833/Imaginable_as_Other_The_Representation_of_Muslims_in_Zaide_and_Zaides_Philippine_History_and_Government_and_Agoncillos_History_of_the_Filipino_People
https://www.academia.edu/5525833/Imaginable_as_Other_The_Representation_of_Muslims_in_Zaide_and_Zaides_Philippine_History_and_Government_and_Agoncillos_History_of_the_Filipino_People
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naixement del moviment katipunero i Andrés Bonifacio, fins a la caiguda de la República 

independent de Filipines inaugurada en Malolos al gener de 1899 i avortada per les forces 

nord-americanes un parell de mesos després.  

No obstant això, cap manual d’història literària o crítica defineix, categoritza o 

empra el concepte de “període clàssic”, sent la divisió usual la de literatura antiga (fins a 

mitjan del segle XIX), literatura de la Revolució i el nacionalisme (segona meitat del segle 

XIX), i literatura contemporània (segle XX)75. L’obra de Bienvenido Lumbera, que ha 

tractat de canviar els paradigmes d’estudi en les últimes dècades, tampoc empra el 

concepte de “clàssic”, sinó el de “tradició”, concretament la formalització d’una tradició 

literària vernacla a conseqüència de l’adaptació dels gèneres i temes hispànics: 

 

Nevertheless, the impact of written poetry on subsequent writing was to prove healthy in 

spite of the initial impression that it was debilitating. This was to be demonstrated in the 

eighteenth century when the synthesis of the folk tradition and Spanish influences produced 

the first major poets of Tagalog literature76.  

 

No obstant això, els debats per a Lumbera han girat entorn de la creació d’una 

«Literatura nacional» que reunisca obres de les diferents literatures regionals, i amb això 

superar la ‘dependència’ de les tradicionals literatures en tagal, espanyol i anglès.  

En fi, tots aquests debats crítics, així plantejats, malversen els assoliments estètic-

artístics d’una comunitat asiàtica que havia arribat —en termes hegelians— a les 

principals cotes de desenvolupament en el seu context geogràfic, i a liderar el naixement 

de la primera república liberal i democràtica a l’Àsia en 1899, avortada militarment pels 

Estats Units. No cal dir-ho, a Filipines no hi ha un Multatuli nascut a Amsterdam i alguns 

indonesis que escriuen en holandès, sinó multitud de filipins racialment aliens al fenotip 

caucàsic que des del segle XVI fins als nostres dies continuen manifestant-se en espanyol, 

i són legítimament hereus de l’aspiració lletrada professada per l’humanisme històric.  

No hi ha per tant un període que es denomine “Clàssic” de la cultura i les lletres 

filipines, però sí un període que tradicionalment s’ha denominat “Daurat”, aplicat 

exclusivament a la literatura produïda en espanyol des de 1898 fins a 1946. Es tracta d’un 

 
75 Com pot veure’s en Teófilo del Castillo Tuazon i  Buenaventura S. Medina, Jr., Philippine 

Literature. From Ancient Times to the Present, Ciutat de Quezon, Philippine Graphic Arts, 1974, on 

incidentalment es divideixen els capítols per llengües, inferint-se que la literatura antiga és tagal, la clàssica 

en espanyol, i la moderna en anglès. 

         76 Lumbera, ob. cit., p. 48. 
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període fecund en autors i obres, amb una estètica modernista en clau nacionalista i un 

enfrontament directe amb el colonialisme estatunidenc. Tots els manuals de literatura 

filipina en espanyol ho arrepleguen com el moment cim de la literatura nacional77. No 

obstant això, podem dir que tots els manuals moderns de l’anomenada Philippine 

Literature o Panitikan Filipino tendeixen a tractar molt superficialment aquest període. 

Comptat i debatut, tota la literatura dels 333 anys del període espanyol —com la van tenir 

Cuba o Puerto Rico—, roman fragmentària o escassament analitzada. La produïda en 

tagal és com a màxim englobada sota el concepte de “tradició”, i estudiada des d’una 

crítica postcolonial. La llatina no ha sigut fins molt recentment apercebuda. I pràcticament 

res no s’ha dit de l’Humanisme com a fenomen general de transformació de les illes 

durant la primera època moderna.    

Nosaltres reivindiquen la integració de l’objecte d’estudi, i no la seua fragmentació 

en illes independents que només redueixen i subalternen la cultura filipina com a producte 

menor i prescindible en el concert de la civilització humana. Nosaltres reivindiquen 

l’originalitat i singularitat d’una de les primeres síntesis veritablement globals i sens dubte 

pioneres en el marc asiàtic, i no la seua reducció a tradicions folklòriques o imitacions de 

models estrangers i colonials. Per a aconseguir-ho cal dignificar l’objecte d’estudi i, 

sobretot, entendre-ho íntegrament, labor de la qual formen part dues dels aspectes que 

hem emfatitzat: el paper de Filipines en l’Humanisme universal, i l’existència d’un 

Classicisme filipí, com a síntesi resolta de la primera.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
         77 Vegeu Jaime C. de Veyra, “La Hispanidad en Filipinas”, en Guillermo Díaz-Plaja (dir.), Historia 

General de las Literaturas Hispánicas, Barcelona, Vergara, 1949, vol. V, pp. 509-525; Estanislao B. 

Alinea, Historia analítica de la literatura filipinohispana (Desde 1566 hasta mediados de 1964), Ciutat de 

Quezon, Imprenta Los Filipinos, 1964; y Luis Mariñas, La literatura filipina en castellano, Madrid, Editora 

Nacional, 1974. 
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3. Metodologia: Comparatisme literari i Història connectada   

 

 

 

L’element vertebral per tant en la formació d’un Classicisme filipí —que es 

nodreix d’elements sorgits en el Renaixement i l’Humanisme europeus (la cavalleria, les 

cançons de gesta, el conte popular, els romanços i la joglaria,e entre altres) i s’estén com 

a fenomen netament barroc i popularitzant fins a finals del segle XIX— és la síntesi amb 

elements exòtics. Certament, els fenòmens que el Renaixement i el Barroc estètics van 

produir en un món lletrat asiàtic de base hispànica pràcticament continuen sent 

desconeguts, tant pels països hispanoparlants com per la mateixa Filipines. No obstant 

això, els fenòmens culturals que el contacte hispano-asiàtic va produir en la formació 

d’una identitat civil filipina sí han sigut valorats com a patrimoni de l’arxipèlag. 

Ens trobem per tant amb dos camps d’estudi que han rebut desigual atenció: d’una 

banda la literatura en espanyol (i llatí) realitzada a la Filipines colonial; i per un altre la 

nova literatura vernacla sorgida per influència directa hispànica. Aquesta última Lumbera 

l’anomena “formalització de la tradició”. Certament es tracta d’un veritable “classicisme 

filipí”. I ho diem perquè molta de la literatura filipina posterior (sens dubte popular) gira 

o girarà d’alguna manera entorn dels romanços èpics i el teatre de moros i cristians, la 

passió de Crist i les històries cavalleresques, fins a ben entrat el segle XX. I perquè aquesta 

literatura naix, en la nostra opinió, d’una incipient sensibilitat neoclàssica sorgida a la fi 

del segle XVIII, per la naturalesa dels temps, però també com a síntesi resolta de la 

introducció dels models humanístics a les illes.  

Es produirà al mateix temps una distinció entre els gèneres i la literatura culta i la 

producció popular, sent els romanços mètrics i les comèdies moro-moristes els gèneres 

principals del gust popular. Un gust, no obstant això, que no s’allunyava molt de les 

predileccions vuitcentistes espanyoles, neoclàssiques i romàntiques, per quadres de 

costums i llegendes èpiques. En altres paraules, que l’èxit dels romanços i de les comèdies 

a la Filipines de finals del segle XVIII no sembla massa anacrònic, tenint en compte la 

revaloració neoclàssica (i sobre tot romàntica) d’aquests gèneres. Per tant, la 

formalització del classicisme filipí caldria cercar-la en la difusió d’una estètica 

neoclàssica en l’arxipèlag que se solapa amb un barroc estès en el temps, i que culmina 
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en el romanticisme i la recerca de les essències (nacionals), com demostra el romanç de 

Florante i Laura de Balagtás78. 

Inspirat pel romancer hispànic i els llibres de cavalleries, l’auditori filipí anirà 

traduint lingüísticament i contextual els models europeus que va escoltant en romanços 

originals. Frares espanyols, ladins filipins, o mestissos (la mare dels quals els narrarà 

romanços en la infància), serien els primers a experimentar la translació de la matèria 

narrativa del romanç espanyol a un nou sistema poètic conformat per metres coneguts 

com awit i corrido: la poesia mètrica filipina. Així doncs, els romanços, que en teoria 

serien transmesos en espanyol durant els segles XVI i XVII, a partir del segle XVIII es 

conjugarien amb la tradició èpica prehispànica i la poètica vernacla per a formalitzar el 

model clàssic de poesia filipina, en llengües autòctones. Les versions espanyoles serien 

completament indigenitzades i transformades i, gradualment, el romancer de tradició oral 

en espanyol aniria desapareixent. En tot cas, la literatura de cordell ajudaria a fer popular 

i matèria de consum aquestes històries exòtiques.  

Si bé es tractava d’una literatura de caire popular, Francisco Baltazar —conegut 

com Balagtás (1788-1862)— va aconseguir formalitzar el gènere i donar entitat als 

romanços mètrics filipins (awit i corrido) des de la transmissió oral a la literatura culta, 

sent la seua obra mestra Florante at Laura. Romanç mètric escrit en tagal, narra la lluita 

de Florante per obtenir l’amor de la filla del Rei d’Albània, Laura, contra el comte Adolfo 

i la invasió d’Albània pel general turc Miramolín. Com pot desprendre’s, s’usen elements 

totalment exòtics al marc filipí, des dels noms (Florante, Laura, Miramolín, etc.) fins als 

escenaris (Albània, Turquia, etc.). 

No obstant això, l’obra no és exòtica en un marc literari europeu. En efecte, en la 

tradició dels llibres de cavalleries hispànics trobem obres amb noms molt similars, com: 

Historia del invencible caballero Don OLIVANTE DE LAURA, Príncipe de Macedonia, que 

por sus admirables hazañas vino a ser Emperador de Constantinopla, publicada a 

Barcelona en 1564 i escrita per Antonio de Torquemada. Macedònia, igual que la regió 

veïna d’Albània, van estar sota l’imperi bizantí de Constantinoble fins al sorgiment de 

l’imperi otomà. Així doncs, Francisco Balagtás fa ús del mateix argument reproduït en 

Olivante de Laura i en Tirant lo Blanch, és a dir: l’amenaça turca en el Mediterrani 

oriental. 

 
78 Vegeu Fred Sevilla, Poet of the People. Francisco Balagtas and the Roots of Filipino 

Nationalism, Manila, Trademark, 1997. 
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Antonio de Torquemada, Historia del invencible caballero Don OLIVANTE DE LAURA, Príncipe de 

Macedonia, que por sus admirables hazañas vino a ser Emperador de Constantinopla, Barcelona, 1564. 

 

Avui dia tots reconeixen a Filipines ser Florante i Laura l’obra clàssica per 

antonomàsia de la literatura nacional, només superada per les novel·les en espanyol de 

José Rizal, que formarien part d’un període estètic-històric modern, i nacionalista. Però 

si Florante i Laura és l’obra clàssica, els romanços mètrics o el seu període històric no es 

conceptualitzen com a “clàssics”. I el problema subjau, possiblement, en la limitada 

percepció de la història cultural del país, una malversació històrica que pateix la cultura 

sense una clara visió del seu passat, que invalida les descripcions holístiques i integrals. 

Sens dubte va existir un humanisme filipí fins a mitjans del segle XVIII, i un 

classicisme, o neoclassicisme, que va desenvolupar una literatura academicista i 

polemista en espanyol79, com també una literatura de romanços i comèdies en vernacle, 

 
79 Vegeu Ruth de Llobet, “El poeta, el regidor y la amante: Manila y la emergencia de una identidad 

criolla filipina”, en Istor: revista de historia internacional, 2009, vol. 10, núm. 38, pp. 65-92. Vegeu també 

el nostre treball “La Ilustración en Filipinas”, en Araceli García Martín (ed.), La Ilustración Hispánica: 
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que s’entendria en termes romàntics (i prono-nacionals) per una comunitat d’escriptors 

que estaven creant una classicitat vernacla. D’ací el doble paper del classicisme europeu 

en la definició de la cultura filipina: un humanisme asiàtic en clau global (en llatí i 

castellà), i un (neo)classicisme que s’entén com a “tradició” (en llengües vernacles). 

Perfectament va definir el problema l’antropòleg Fernando Zialcita: 

 

La persistència de la literatura i filosofia occidentals en el món filipí és tal que no podem 

entendre algunes de les majors obres sense referir-nos a la literatura i filosofia d’Occident. 

L’extens poema de Balagtás, Florante i Laura, pot certament ser llegit com un atac vetlat 

al colonialisme. Encara així, el poema està replet de referències a l’antiguitat greco-llatina 

i la història occidental. El mateix pot dir-se de les novel·les i poemes de José Rizal. La 

filosofia occidental va jugar un paper transcendental en els moviments que van portar a la 

fundació de la nació filipina: la Propaganda i la Revolució de 1896 […] Això no és 

sorprenent, ja que la voluntat d’aconseguir el racionalisme i la validació empírica han 

definit l’esperit d’Occident des de la Il·lustració80. 

 

Aquesta tesi doctoral té per tant un doble objectiu: per un costat la recopilació i 

anàlisi del corpus literari neollatí i castellà produït a les Filipines i el desenvolupament de 

les claus culturals de l’Humanisme occidental en el context oriental de les illes Filipines, 

per tal d’assolir, per altre costat, el marc adient per a valorar el fenomen cultural ocorregut 

a les Filipines, que culmina amb la formalització d’un classicisme propi, específicament 

popular, de teatre i romanços, i on el Regne de València és un més dels elements exòtics 

d’aquesta tradició, i que abordarem com a estudi de cas.  

Per tal d’abastar aquests objectius, el treball planteja un estudi exhaustiu de fonts 

històriques i literàries, contrastant la recuperació textual amb l’actual estat de l’art, per tal 

d’enriquir un paradigma fins al moment fragmentat, i reconstruir el fenomen cultural 

esdevingut al territori filipí des del llatí a les llengües vernacles, com a un contínuum, és 

a dir: una síntesi resolta, dialògicament (i no dialèctica), d’elements occidentals i 

orientals. Atenent a la “morfologia de les civilitzacions” i la tradició de la Història de la 

 
mestiza y universal. Catálogo de la exposición celebrada en la AECID (Madrid) de septiembre de 2017 a 

febrero de 2018, Madrid, AECID, 2018, pp. 92-111. 
80 Nostra traducción des de Fernando Ziálcita, Authentic Though not Exotic. Essays on Filipino 

Identity, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2005, p. 256. 
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Cultura de Huizinga, a la llum de la historiografia i l’actual estat de l’art, tractem de donar 

unitat de pensament a aquesta idea de Classicisme filipí81. 

Per fer un sumari, com a part integrant d’un espai intercontinental que connectava 

Sevilla, Mèxic i Manila, l’arxipèlag filipí va adoptar formes culturals provinents de tres 

continents durant l’època premoderna. Les comèdies de capa i espasa, les representacions 

barroques de conquesta i el teatre de moros i cristians van ser escenificacions públiques 

teatrals o parateatrals amb notable arrelament entre les classes populars d’Espanya, 

Amèrica i Filipines. No obstant això, la moderna historiografia tendeix a centrar-se en 

aspectes missionals o polítics per a explicar l’enorme èxit d’aquestes representacions. En 

les últimes dècades una aproximació netament antropològica, i també des de la Història 

connectada82, mostra aspectes intrínsecs a les pròpies comunitats com a agents de 

transformació, no tant dels elements culturals externs, sinó de les seues pròpies tradicions 

vestides amb abillaments forans. Parlem per tant d’un canvi en el paradigma dominant, 

des de la imposició imperial a la continuïtat agencial a través de l’acció narrativa, poètica 

i performativa.  

Com a estudi concret, de cas, segons proposa la Història connectada, el nostre 

treball es centra en el Regne de València, la seua recreació com a tòpic literari i escenari 

argumental d’alguns romanços filipins, i com des del món culte de la literatura 

humanística, els filipins desenvolupen una literatura per a consum popular. Ja no serà 

doncs el nostre Regne de València, sinó el sentit i viscut pels filipins. Ja no serà el nostre 

humanisme occidental, sinó l’humanisme construït des de l’Extrem Orient.  Proposem 

doncs una comparació inusitada83, sorprenent per inesperada: “El Regne de València i 

Filipines”.  

 

 

 

 

 

 
81 Cf. Johan Huizinga, Hombre e Ideas. Ensayo de Historia de la cultura, Buenos Aires, Compañía 

General Fabril, 1960. 
82 Veure Romain Bertrand, “Historia global, historias conectadas: ¿un giro historiográfico?”, en 

Prohistoria, 2015, vol. XVIII, núm. 24, pp. 3-20; i sobre tot Sanjay Subrahmanyam, “Connected Histories: 

Notes towards a Reconfiguration of Early Modern Eurasia”, en Modern Asian Studies, 1997, vol. 31, núm. 

3, pp. 735-762. 
83 Pedro Aulló de Haro (ed.), i Rosa Elia Castelló, Benito García Valero, José Antonio Sanduvete, 

Teoría de la Literatura (Fundamentos), Madrid, Instituto Juan Andrés, 2021, p. 118.  
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SEGONA PART 

 

L’Humanisme oriental de les illes Filipines 
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1. Introducció de la cultura clàssica i desenvolupament d’una literatura neollatina 

 

 

 

1.1. La tradició llatina i la història cultural de Filipines 

 

Després de l’era dels descobriments, territoris i poblacions de diferents continents 

van adoptar elements culturals de l’Europa moderna. La llengua llatina continuava sent 

el principal nexe cultural entre les diferents nacions europees, llengua de l’Església i la 

ciència, i ancoratge humanístic amb la civilització grecoromana. Des de 1565 en Cebú  i, 

sobretot, amb la conquesta de Manila en 1571, la gran majoria del territori asiàtic de les 

illes anomenades Filipines passa a ser administrat com a Governació dependent del 

Virregnat de Nova Espanya. El conqueridor i primer governador, Miguel López de 

Legazpi (1502-1572), és acompanyat per l’agustí Andrés de Urdaneta (1508-1568), qui 

aconsegueix establir la ruta del tornaviaje que connectarà Àsia amb Amèrica. Si els fets 

d’armes havien determinat la conquesta política i militar, a partir d’aquest moment 

s’introdueixen fenòmens certament exòtics en regions remotes; per esmentar alguns: 

l’escriptura romana, la impremta, el llibre, les universitats, la música polifònica, la 

gramàtica i la lexicografia, el traçat hipodàmic, l’especulació filosòfica o la medicina 

occidental. Ens trobem en una Edat Moderna on l’ideal humanístic aspira a la polimatia, 

i el llatí és l’expressió per als homes de lletres. 

Conseqüentment, sembla necessari atendre a l’indubtable sentit humanístic de les 

societats lletrades del Nou Món, però també d’Àsia, per a poder entendre el fenomen 

intel·lectual i cultural humanístic en la seua completa dimensió84. De fet, així s’ha 

començat a percebre, i es comença a donar forma a les literatures neollatines de Mèxic, 

el Perú o el Riu de la Plata85. Però la cultura europea no sols va propalar l’esperit 

 
84 Cf. Pedro Henríquez Ureña, Historia cultural y literaria de la América hispánica, Madrid, 

Verbum, 2008. També Jordi Redondo, “La tradición clásica en el pensamiento y el ensayo en México: 

Alfonso Reyes y dos generaciones de autores”, en Juan Antonio López Férez (coord.), Mitos clásicos en la 

literatura española e hispanoamericana del siglo XX, Madrid, Ediciones Clásicas, 2010, vol. 2, pp. 657-

664. 
85 Per exemple: José Quiñones Melgoza, Poesía neolatina en México en el siglo XVI, Mèxic, 

UNAM, 1991; idem, “Proyecto Literatura Neolatina Mexicana: El manuscrito 1631 de la Biblioteca 

Nacional de México”, Nova tellus, 2011, vol. 29, núm. 1, 349-353; idem, La enseñanza de la retórica 

grecolatina en Nueva España durante los siglos XVI y XVII, Mèxic, UNAM/IIFL, 2012; Á. Helmer, “La 

herencia latina en documentos del Perú colonial”, Revista Internacional de Lingüística Iberoamericana, 

2012, vol. 10, núm. 2, pp. 105-118; i Alfredo Eduardo Fraschini, Marcela Alejandra Suárez i Luis Ángel 

Sánchez, Literatura neolatina en el Río de La Plata: antología bilingüe, Córdoba, Villa María, 2009. 
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humanístic al continent americà, sinó que es van establir colònies de població europea en 

Goa, Malacca, Macau, Nagasaki i el conjunt de l’arxipèlag filipí, com assenyalem, entre 

altres llocs asiàtics. La impremta tipogràfica es va desenvolupar, i es van imprimir 

efectivament llibres —també en llengua llatina— a Àsia des del segle XVI. 

Més enllà d’un fenomen que poguera ser esporàdic o limitat a determinats sectors 

socials, la societat cosmopolita desenvolupada a Manila, acrescuda constantment amb 

població hispana i novohispana, va adquirir les mateixes característiques productives que 

es podien donar en ciutats com Mèxic o Lima. 

No obstant això, i encara que és sabuda l’existència d’una producció llatina en 

l’arxipèlag filipí86, la seua transcendència per a la construcció cultural de les lletres a 

Filipines ha sigut nul·la. Això per múltiples factors, el primer i evident és la pèrdua de 

percepció de l’esperit humanístic des del qual sorgeix la literatura culta, no sols a 

Filipines, sinó en el conjunt del món occidental, i l’orientació educativa cap a la 

tecnificació pràctica. La qual cosa ens porta a un segon aspecte, de caire possiblement 

antropològic, que és la pertinença o no de Filipines al món occidental. Una possible —i 

rotunda— resposta la dona, com hem vist, l’antropòleg Fernando Zialcita: “The 

pervasiveness of Western literature and philosophy in the Philippine world is such that 

we cannot understand some of the Filipino’s more outstanding works without referring 

to Western literature and philosophy”87.   

En fi, no és necessari explicar l’aspiració individualista de les literatures 

constituïdes com a nacionals en l’actualitat, en detriment de l’esperit universal que va 

vertebrar el coneixement clàssic i, per tant, la parcialitat indiscutible de les nostres 

històries literàries actuals, centrades en el monolingüisme. De la mateixa manera, 

l’aproximació que s’ha realitzat a Filipines en els últims anys al fet humanístic ha sigut 

generalment des del postcolonialisme, atenent més a la problemàtica ‘agencial’ del 

colonitzat enfront del colonitzador, per exemple en l’obra senyera de Vicente Rafael: 

Contracting Colonialism. Translation and Christian Conversion in Tagalog Society 

under Early Spanish Rule (1988). Finalment, en les obres recents i referencials sobre les 

 
Sobretot l’obra de Tarsicio Herrera Zapién, Historia del humanismo mexicano: sus textos y contextos 

neolatinos en cinco siglos, Mèxic, UNAM, 2000. 
86 Per exemple, el gran filipinista W. E. Retana reprodueix en el volum II del seu Archivo del 

Bibliófilo Filipino un dels impresos amb més composicions llatines, Aparato fúnebre, y real pyra de honor 

(1649).  
87 Zialcita, op. cit., 2005, p. 256.   
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literatures neollatines és poc, o res, el que es diu de Filipines, tant a The Oxford Handbook 

of Neo-Latin com a l’Encyclopaedia of the Neo-Latin World88. 

En el present treball realitzarem una primera aproximació àmplia als principals 

aspectes genèrics, temàtics i textuals de la producció escrita a Filipines en llengua llatina, 

com una de les més riques tradicions neollatines d’Àsia des del segle XVI fins al present, 

centrant-nos en la nòmina d’obres essencials que donen forma al corpus textual. Es tracta 

intrínsecament d’una tradició que s’estén fins a la literatura romana i la recepció del llegat 

hel·lènic, el substrat natural del qual és la Patrística i la producció cristiana, i que es 

compon en el seu moment de major auge en el segle XVIII d’oratòria sagrada, sermons, 

passions, epigrames, elegies, panegírics, hagiografia, relacions de martiris, història 

eclesiàstica, informes de les províncies eclesiàstiques, doctrines, memorials cristians, 

devocionaris i epístoles, entre altres gèneres escrits. 

En els inicis de la historiografia literària filipina, Jaime C. de Veyra va definir tot 

aquest inicial període productiu com a ‘Mester de Clerecia’, atès que la formació clerical 

i lletrada va ajudar al fet que, des de l’educació en llatí, s’escometera l’expressió en 

llengües vernacles, com havia succeït en la península amb el romanç: 

 

 

Se registró en España, en los albores de su Literatura, por la influencia de los clérigos, los 

elementos sociales más cultos entonces, que arrancaban su cultura de las letras latinas. Al 

desprenderse del latín las lenguas vulgares y en sus pinitos iniciales, produjeron aquella 

efímera literatura […] Nuestra bibliografía señala la Historia de Barlaan y Josafat como el 

punto de arranque de las invenciones locales, los «Santos a lo divino». Como del latín se 

desprendieron en la metrópoli las letras incipientes en castellano, así los «ladinos» en tagalo 

comenzaron a rimar en su lengua, teniendo por exploradores a Pimpin, Bagongbanta y 

Gaspar Aquino de Belén89. 

 

Certament la idea és molt interessant, perquè l’intel·lectual leyteny introdueix per 

primera vegada en la historiografia literària filipina un concepte que fins al moment no 

s’havia plantejat: un enfocament integrador per al conjunt de la producció literària, 

 
88 Veure Noël Golvers, “Asia”, en Sarah Knight y Stefan Tilg (eds.), The Oxford Handbook of 

Neo-Latin, Oxford, Oxford University Press, 2015, pp. 557-574; i Zweder von Martels, “Asia”, en Philip 

Ford, Jan Bloemendal, y Charles E. Fantazzi (eds.), Encyclopaedia of the Neo-Latin World, Leiden i 

Boston, Brill, 2014, vol. 1, pp. 849-861. 
89 Jaime C. de Veyra, “La Hispanidad en Filipinas”, en Guillermo Díaz-Plaja (dir.), Historia 

General de las Literaturas Hispánicas, Barcelona, Vergara, 1949, vol. V, p. 512. 
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indistintament de la llengua, i naturalment, atenent també a la producció llatina. Ho feia 

a més com a capítol en una obra substancial de Díaz-Plaja reivindicant precisament 

l’enfocament integrador: la Historia General de las Literaturas Hispánicas (1949). 

La producció —encara que pot derivar-se d’individus consagrats— no va ser 

sempre “a lo diví”. Tanmateix, a Veyra l’interessava més la producció llatina com a causa 

de l’escriptura en espanyol (i, sobretot, tagal), que com a literatura neollatina per si 

mateixa. La suggeridora proposta de Veyra també ens situa en un indubtable ‘Mester de 

Joglaria’ que es va desenvolupar a Filipines, amb la formació d’un romancer autòcton, i 

tota una producció en llengua castellana d’estètica barroca moltes vegades funcionant 

com a literatura de cordell.  

 

 

1.2. Incorporació de l’arxipèlag filipí a l’humanisme occidental 

 

L’arxipèlag filipí havia tradicionalment format una perifèria cultural dels 

esdeveniments desenvolupats en el seu entorn geogràfic. Com a zona allunyada del 

Quersonesos Daurat / Χρυσή Χερσόνησος, les vies comercials internacionals només 

l’afectaven a través de derivacions regionals90, de manera que la cultura austronèsia 

d’origen es va veure poc transformada91. Va sorgir un entrepôt —un port franc 

comercial— en Butuan de cultura hindú-budista i posteriorment en Joló amb una incipient 

cultura islàmica provinent de Brunei. El port de Manila va començar igualment a 

vincular-se a una elit islamitzada d’origen borneà.  

La conquesta de Miguel López de Legazpi i la creació d’una colònia espanyola en 

les batejades «illes Filipines» va modificar de manera radical les esferes d’influència 

cultural per a l’arxipèlag, mirant per primera vegada en la seua història cap a l’extrem 

oriental, això és, cap a més enllà del Pacífic, cap a la Nova Espanya92. 

 
90 Segons Pomponi Mela, cap al 43 d.C., la fi del món oriental estava formada per les illes Chryse 

i Argyre (“Illa d’Or” i “Illa de Plata”) junt a Taprobana (Ceilan): “Ad Tamum insula est Chryse, ad Gangem 

Argyre: altera aurei soli, ita veteres tradidere, altera argentei, atque ut maxime videtur aut ex re nomen aut 

ex vocabulo fabula est”, en Paul Wheatley, The Golden Khersonese, Kuala Lumpur, University of Malaya, 

1961, p. 127.       
91 Com a obres clàssiques de l’època prehispànica veure: Felipe Landa Jocano, op. cit.; William 

Henry Scott, op. cit, 1984; idem, Looking for the Prehispanic Filipino and Other Essays in Philippine 

History, Ciutat de Quezon, New Day, 1992.  
92 Obres clàssiques i generals de la història de Filipines són: Teodoro Agoncillo, op. cit.; Antonio 

Molina, Historia de Filipinas, Madrid, Instituto de Cultura Hispánica, 1984, 2 vols.; Leoncio Cabrero, 

Historia General de Filipinas, Madrid, AECI, 2000; Onofre Corpuz, The Roots of the Filipino Nation, 

Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 2005, 2 vols.   



59 

 

Encara que un important nombre de colons, sobretot militars, es va establir en les 

quatre ciutats fundades de nova planta (Manila, Cebú, Nova Càceres i Nova Segòvia), 

molta de la població espanyola arribada a la regió pertanyia, certament, a quatre ordes 

religiosos: agustins, dominics, franciscans i jesuïtes (després entrarien els recol·lectes). 

Al marge dels tres bisbats i l’arquebisbat de Manila, aquests quatre ordes van crear quatre 

províncies missionals: Santíssim nom de Jesús de religiosos de N. S. P. Sant Agustí, Sant 

Rosario de l’Ordre de Predicadors, Sant Gregori Magne de religiosos descalços de N. S. 

P. Sant Francesc, i la província jesuïta de Filipines. 

No entrarem en els detalls que giren entorn de l’Escola de Salamanca i el dret de 

l’expansió transoceànica. Senzillament les conseqüències per al cas filipí van ser 

múltiples, una indiscutible: es va avortar el procés d’islamització de l’arxipèlag i en 

poques dècades es van crear esglésies i parròquies per tota la seua geografia. La presència 

de l’Islam va ser causa de vertadera incredulitat per a un sector de la nova elit manilenya, 

hereua d’un esperit medieval de croada, la qual no podia entendre que, en l’altra part del 

món, també hi haguessin musulmans. 

Ací cal situar les dues cartes apologètiques redactades per l’oidor de l’audiència 

de la recentment fundada ciutat de Manila, Melchor de Ávalos, dirigides al Rei en 1585: 

Alegaciones de derecho del licenciado Melchor de Ávalos, oidor de la real audiencia de 

Manila, para la S.C.M.R. acerca de los mahometanos de las Philipinas y contra ellos93. 

Es tracta del primer document històric centrat exclusivament en la presència islàmica en 

l’arxipèlag filipí, un extens memorial profusament justificat amb llargues cites llatines i 

autoritats clàssiques i eclesiàstiques sobre la justa guerra contra l’Islam. El llicenciat 

Ávalos havia passat bastants anys exercint a Mèxic, fins a arribar a ser fiscal de 

l’audiència, la qual cosa li va permetre adquirir una depurada capacitat jurídica. Malgrat 

representar el sector més dur de la població espanyola (aquella que afirmava que els 

moros tagals eren tan perillosos com els moriscos espanyols), les seues al·legacions 

constitueixen certament una fita ciceroniana en els inicis de la vida cultural de la Filipines 

espanyola. 

 

 
93 Edició anotada de les dues cartes en Francisco Franco-Sánchez i I. Donoso, “Moriscos 

peninsulares, moros filipinos y el islam en el extremo oriental del imperio español: 1. Estudio y edición de 

la Segunda carta para la S.C.M.R acerca de los mahometanos de las Philipinas de Melchor de Ávalos 

(1585)”, Sharq al-Andalus. Estudios Mudéjares y Moriscos, 2011-13, vol. 20, pp. 553-583; idem, 

“Moriscos peninsulares, moros filipinos y el islam en el extremo oriental del imperio español: 2. Edición 

de la Primera carta para la S.C.M.R acerca de los mahometanos de las Philipinas de Melchor de Ávalos 

(1585)”, Sharq al-Andalus. Estudios Mudéjares y Moriscos, 2014-15, vol. 21, pp. 137-163.  



60 

 

1.3. Lliçons de llatinitat i desenvolupament de la impremta 

 

L’exercici de la professió jurídica exigia indubtables coneixements de llatí, tant 

per al dret canònic com el civil. És cert que quasi tots els memorials, arbitris i al·legacions 

enviades al Rei estaven escrits en castellà, però no hi podia mancar el seu aparell crític 

llatí. Amb major motiu era obligatòria competència llatina per a la història sagrada i les 

escriptures, i qualsevol àmbit de la vida consagrada a la religió. Atès que, a part de 

l’estament militar que va dur a terme la conquesta, la nova entitat jurídica anomenada 

Filipines estava poblada per funcionaris de la Corona i missioners, és d’entendre que 

molta de la població espanyola establida en l’arxipèlag posseïa coneixements de llatí. 

Fins al moment no hi ha cita que rebutge l’asseveració de Pedro Chirino S. J. a 

favor de la iniciació de les classes de llatinitat per part dels jesuïtes (a pesar de que maneja 

dates certament tardanes, tenint en compte que Manila es crea en 1571). En la seua 

Relación de les islas Filipinas (1600) ens diu: 

 

En Manila había quedado por Rector el P. Ramón de Prado, con los otro cuatro Padres. 

De los cuales envió á Taitay dos, que ayudasen al P. Francisco Almerique: y de los dos 

que quedaron en Manila, el P. Tomás de Montoya comenzó á leer latín, y el P. Juan de 

Rivera casos de conciencia […] Habíase comenzado [1596] […] á leer en este colegio 

la Gramática Latina y la Teología Moral. A lo uno, y á lo otro, se dio principio, como 

se suele, con actos solemnes, y lecciones de erudición. Que por ser lo primero, que de 

este género, se veía en aquella tierra, fué muy bien recibido, y acudieron á gozarlo, y á 

hallarse presentes todos los personajes y prelados, con gran concurso de las demás 

gentes94.  

 

Aquesta cita assenyala que Tomás de Montoya va ser el primer —almenys del que 

existisca constància— que va començar a impartir classes de llatí en l’arxipèlag filipí 

l’any de 1596 en el col·legi dels jesuïtes de Manila. 

Interessants són igualment altres dades extretes d’aquesta font, i que permeten 

vincular les classes de llatinitat a la introducció del teatre escolar a Filipines. En efecte, 

va existir un teatre missioner fomentat pels ordes religiosos (sobretot els jesuïtes) dins de 

 
94 Citem segons aquesta edició: Pedro Chirino, S. J., Relación de las Islas Filipinas y de lo que en 

ellas han trabajado los padres de la Compañía de Jesús, Manila, Imprenta de D. Esteban Balbás, 1890, pp. 

44, i 60.  
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les seues esglésies, cases i internats amb finalitat escolar i doctrinal95. Aquest primer 

teatre no sols s’escenifica en llengua castellana, sinó també en tagal i visaia, fins i tot en 

llatí i basc. La temàtica d’aquestes representacions serà sobretot religiosa, hagiogràfica, 

però també panegírica i festiva, commemorativa, i la posada en escena es produirà en el 

cercle dels missioners i els seus parroquians.  

Amb motiu de l’arribada del primer bisbe de la diòcesi a Cebú en 1598, fra Pedro 

de Agurto (Mèxic, 1544-1608), els estudiants del Col·legi de Sant Ildefons de la 

Companyia de Jesús realitzen una representació de dues hores, una comèdia en prosa i 

poesia en llatí i espanyol, que es descriu com a “graciosa, erudita, grave y devota”96: 

 

También á instancia de su Señoría se abrió en nuestro Colegio [de Cebú] escuela de 

latinidad para sus criados y Clérigos; con los cuales se juntaron algunos hijos de vecinos. 

Lo cual demás del provecho común y general, ha servido mucho para el recogimiento y 

amparo de los que en la escuela de niños estaban ya aprovechados en leer, escribir y 

contar. Donde, quedando un buen número de niños aprendiendo, salieron buena parte 

de estudiantes á comenzar la Gramática con el nuevo Maestro, que fué el Padre 

Francisco Vicente Puche, el cual para principio de estudios y para bien de la buena 

venida del Obispo, con los nuevos estudiantes, representó una acción á su Señoría en su 

Catedral, que duraría dos horas, muy graciosa, erudita, grave y devota y que dio singular 

gusto á todos los Ciudadanos, que jamás tal cosa habían visto en su Ciudad97. 

 

Francisco Vicente Puche va ser per tant el responsable d’iniciar les lliçons de 

llatinitat en Cebú i d’organitzar en 1598 la que és la primera representació teatral a la 

manera europea, amb text llatí-castellà, de la història de Filipines98. 

Per a la bona doctrina que pretenien portar avant els primers missioners arribats a 

l’arxipèlag, així en l’ensenyament del llatí com de l’evangeli, era pràcticament condicio 

sine qua non l’ús de manuals i textos escrits. Davant la falta d’impremta, és indubtable 

que una de les primeres mercaderies que s’emmagatzemaria en els vaixells arribats a les 

 
95 Vegeu en aquest sentit els interessants treballs de María Sebastià Sáez, com “La Filología clásica 

en el estudio del teatro jesuítico: el caso particular de Manuel Lassala”, Philologica Urcitana, 2013, vol. 8, 

pp. 109-126.  
96 Vegeu el registre número 1039 en la base de dades TeatrEsco. Antiguo Teatro Escolar 

Hispánico, feta i gestionada per Julio Alonso Asenjo en el portal electrònic Parnaseo de la Universitat de 

València. 
97 Chirino, op. cit., p. 133.  
98 Si no es consideren unes Declamaciones sobre el culto a las reliquias que van tindre lloc el 19 

de gener de 1597 en Manila, opinió de W. E. Retana, Noticias histórico-bibliográficas de El Teatro en 

Filipinas, desde sus orígenes hasta 1898, Madrid, Librería General de Victoriano Suarez, 1910, p. 19.    
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costes filipines serien els llibres. Un testimoniatge indirecte així ho posa de manifest, 

després del naufragi d’una embarcació: 

 

[…] donde se halló la madera y xarcias hechos ynnumerables pedazos, y muchos 

spañoles muertos y aporreados y descalabrados en vnas piedras e rriscos donde el navio 

dio, y aunque se buscó por el dicho señor don Juan y por los españoles que con él yban, 

no se alló ancla ni clavo entero ni pieza ni cosa de balor, sino entre las peñas, debajo de 

la tablazón, se alló algunos quesos y panes de xabón moxados, y muchos pedaços de 

libros en latín, y algunos zapatos de fraire y de soldados, y algunas cartas de 

particulares99. 

 

En aquest context de llatinitat és on cal situar el procés de romanització de les 

llengües filipines i l’abandó de l’escriptura vernacla, anomenada baybayin, així com de 

la incipient escriptura àrab jawi.  

La primera impremta xilogràfica filipina, construïda pel xinès Juan de Vera i el 

dominic Blancas de San José en 1593, va emprar tant l’alfabet romà com el baybayin. Per 

a la construcció de la impremta tipogràfica de 1604 es van encunyar tots dos tipus. No 

obstant això, l’aparició de l’impressor i autor Tomás Pinpin va determinar la consolidació 

de les impressions romanitzades. L’obra que millor representa la voluntat de Pinpin per 

romanitzar el tagal i fer d’aquesta manera més accessible l’aprenentatge del castellà serà 

el Librong Pagaaralan nag manga Tagalog nang uicang Castilla. Libro en que aprendan 

los Tagalos, la lengua Castellana. Gava yto ni Thomas Pinpin, natural de Bataan. Pvso 

tambien aqvi el avtor para el mismo fin que el pretende, vn Interrogatorio para 

Confession, compuesto en ambas lenguas Tagala, y Española, por el Padre Francisco de 

San Joseph, fue Examinador; y dio sele Licencia, por los Superiores, en Bataan, por 

Diego Talaghay, Impressor de Lib. Año de 1610, és a dir, “Llibre per a que els tagals 

aprenguen la llengua de Castella”.    

L’aparició d’unes primeres generacions d’indígenes filipines que aprenen castellà 

i formen un nucli lletrat i col·laborador amb la implantació de la nova estructura 

administrativa espanyola, és sens dubte un fenomen del que encara es pot estudiar més.     

 
99 “Testimonio de la infornación y diligençias hechas en la costa de la isla de Catanduanes, una de 

las filipinas, sobre la muerte y paradero de una embarcación española, que había dado al trabés en aquellas 

inmediaciones, cuya tripulación fue en parte ahogada y en parte muerta por los yndios. Isla de Catanduanes. 

7 de mayo de 1576”, en Isacio Rodríguez Rodríguez, Historia de la provincia agustiniana del Santísimo 

Nombre de Jesús, Manila, Editorial Agustiniana, 1978, vol. XVI, pp. 360-361.   
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Segons Lumbera: “El terme ladino va ser emprat per primera vegada aplicat a un escriptor 

natiu en el Memorial de la vida, quan [Blancas de] San José va prologar el poema de 

Fernando Bagongbanta”100. Amb l’arribada dels europeus a Àsia es produeix una 

efervescent activitat per estudiar i codificar llengües asiàtiques en escriptura romanitzada, 

redactar arts i vocabularis seguint el model de la gramàtica llatina, crear impremtes amb 

tipus mòbils, emprendre una de les principals empreses de traducció de la història, 

descriure noves espècies botàniques, estudiar i transmetre ciència i, en fi, posar en 

activitat un procés similar al que a Europa estava tenint lloc, l’Humanisme: 

 

El impacto que dichas obras produjeron en el mundo europeo fue repetido con resonante 

eco en el Extremo Oriente en el momento preciso en que nacían las imprentas de Goa, 

Macao, Japón y Filipinas. Concretándonos en Japón, el segundo libro que los jesuitas 

imprimieron en imprenta recién llevada a aquel país fue el Fides no Dosho (Amakusa, 

1592), el cual no era más que una adaptación o traducción libre de la Introducción al 

Símbolo de la Fe [...] en japonés romanizado. Siete años después, salía a luz en la misma 

imprenta el Guía do pecador (Nagasaki, 1599) en caracteres chinos y en hiragana, 

versión del Guía de pecadores de Fray Luis de Granada101. 

 

Durant les primeres dècades de la presència espanyola en l’arxipèlag determinats 

individus lletrats són artífexs i protagonistes d’una revolució cultural com abans s’havia 

viscut a les illes del Ponent. Absorbeixen el món cultural renaixentista i l’aspiració 

humanística que representava l’escriptura, la lletra, la lectura, el llibre, i el llatí com a 

llengua de Déu. Alhora, comença una tasca d’explicació normativa de les llengües 

filipines segons les regles gramaticals de llatí i grec, i durant els següents segles es 

produirà una monumental lingüística feta pels missioners102, fins a la culminació del 

Catálogo de las lenguas de las naciones conocidas, y numeración, división, y clases de 

estas según la diversidad de sus idiomas y dialectos (Madrid, Imprenta de la 

 
100 Traducció nostra des de Lumbera, op. cit., p. 36.  
101 Pien cheng-chiao chen-ch’uan Shih-lu, op. cit., p. 88. Sobre aquest procés vegeu José Eugenio 

Borao, “La «Escuela de traductores de Manila»: Traducciones y traductores en la frontera cultural del Mar de 

China (Siglos XVI y XVII)”, en I. Donoso, (ed.), Historia cultural de la lengua española en Filipinas: ayer 

y hoy, Madrid, Verbum, 2012, pp. 23-52. 
102 Cf. Joaquín Sueiro Justel, Historia de la Lingüística Española en Filipinas (1580-1898), Lugo, 

Axac, 2003; i Joaquín García Medall, Vocabularios hispano-asiáticos. Traducción y contacto intercultural, 

Soria, Diputación Provincial de Soria, 2009. 
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Administración del Real Arbitrio de Beneficencia, 1800-1805, 6 vols.), del jesuïta 

Lorenzo Hervás y Panduro103. 

El coneixement de llengües —sens dubte les clàssiques— era una de les 

exigències per al correcte coneixement de les sagrades escriptures i, conseqüentment, per 

a la bona predicació per part dels missioners. Al costat de competències lingüístiques, 

calia que el predicador fóra un bon rètor, hàbil en la construcció del sermó:       

 

Cuanto a las calidades adquiridas, si supiese todas las tres lenguas, latina, griega y hebrea, 

y aun la italiana; todas las artes y ciencias; al fin, una enciclopedia general, no le sobraría 

nada de todo ello. Tulio, I De Oratore: Nemo poterit esse omni laude, cumulatus orator, 

nisi erit omnium rerum magnarum atque artium scientiam consequutus. Para entender la 

doctrina sagrada es de gran provecho lo griego, y más lo hebreo. Para aprovecharse de 

diversos autores que han escrito en diversas lenguas, es menester saberlas. Para traer 

variedad de razones en cada pensamiento del sermón, es menester saber algo, ya de 

medicina, leyes y cánones; ya de historia antigua y humanidades. Para decir bien dicho el 

sermón, es menester saber Retórica104. 

 

En aquest context missioner, i humanístic, certament la primera impremta filipina 

afavoreix la introducció del llatí, si més no siga per a donar a l’estampa les regulacions 

monàstiques i eclesiàstiques. Trobem així el primer llibre llatí publicat a Filipines: les 

Ordenationes generales prouintiae Sanctissimi Rosarij Philippinarum. Factae per 

admodum reuerendum patrem fratem Ioannem de Castro, primum vicarium generalem 

eiusdem Provintiae. De consilio, & vnanimi consensu omnium fratrū, qui primitº in 

prouintiam illam se contulerunt, euangelizandi gratia. Sunt que semper vsque in 

hodiernum diem in omnibus eiusdem prouintiae capitulis infalibiliter acceptatae, 

inuiolabiliter ab omnibus fratibus observandae. Binondoc, per Ioannem de Vera china 

christianum. Cum licentia. 1604.105  

Es tracta de les ordenacions generals per a l’administració de la província 

dominica del Santíssim Rosario. El llibre es va imprimir després de la gran revolta xinesa 

de 1603 precisament pel xinès Juan de Vera, vertader promotor de la cultura cristiana en 

 
103 Per al nostre interès, vegeu Mara Fuertes Gutiérrez, “Las lenguas de Filipinas en la obra de 

Lorenzo Hervás y Panduro (1735-1809)”, en I. Donoso (ed.), Historia cultural de la lengua española en 

Filipinas: ayer y hoy, Madrid, Verbum, 2012, pp. 147-174. 
104 Francisco Terrones del Caño, Arte o instrucción, y breve tratado, que dice las partes que ha de 

tener el predicador evangélico: cómo ha de componer el sermón: qué cosas ha de tratar en él, y en qué 

manera las ha de decir, Granada, Bartolome Lorençana, 1617, capítol I. 
105 Ordinationes generales, op. cit. 
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el parián manileny, intèrpret, mecenes, pintor i inventor, i possible artista del mític Còdex 

Boxer: 

 

Ha habido en este pueblo muchos chinos de muy ejemplar vida, Juan de Vera no sólo era 

hombre devoto, y de mucha oración, sino que hacía que todos los de su casa lo fuesen, oía 

siempre misa, y era frecuentísimo en la Iglesia, y la adornaba curiosísimamente con 

colgaduras, y pinturas, por entendérsele este arte: y solo atendiendo al mucho fruto, que se 

sacaría con libros santos, y devotos, se puso al gran trabajo, que fue necesario para salir 

con Imprenta en esta tierra, donde no había oficial ninguno, que le pudiese encaminar, ni 

dar razón del modo de imprimir de Europa, que es diferentísimo del que ellos tienen en su 

Reino de China, y con todo eso ayudando el Señor tan pío intento, y poniendo él en este 

negocio, no sólo un continuo, y excesivo trabajo, sino también todas las fuerzas de su 

ingenio, que era grande, vino a salir con lo que deseaba, y fue el primer impresor, que en 

estas Islas hubo, y esto no por codicia, que ganaba él mucho más en su oficio de mercader, 

y perdió de buena gana esta ganancia, por solo hacer este servicio al Señor, y bien a las 

almas de los naturales, que no se podían aprovechar de los libros santos impresos en otras 

tierras, por no entender la lengua extraña, ni en la propia los podían tener, por no haber en 

esta tierra imprenta, ni quien tratase de ella, ni aun la entendiese.106   

 

El llatí serà eina essencial en la formació d’una intel·lectualitat vernacla, xinesa, 

mestissa i criolla que desenvolupe una nova cultura lletrada filipina en clau humanística. 

Així, en 1643 veiem que Simón Pinpin (sens dubte descendent directe de Tomás) segueix 

la tradició cultural imprimint llibres en llatí: Oratio panegirica svper salvtationem 

Angelicam pro immaculata Beatissimae Virginis Mariae Conceptione […] Per, Fr. 

Ioannem de Aragon Theologiae Professorem, de Conventus sancti Didaci de Cavite 

Guardianum […] En Manila en la Enprenta de la Compañia de IESVS. Por Simon Pinpin 

Inpresor. Año 1643.107  

 
106 Diego de Aduarte, Historia de la Provincia del Sancto Rosario de la Orden de Predicadores 

en Philipinas, Iapón y China, Zaragoza, Domingo Gascón, 1693, pp. 99-100.   
107 Per a l’estudi detallat dels impresos filipins, les tres obres de referència són: W. E. Retana, 

Aparato bibliográfico de la historia general de Filipinas, deducido de la colección que posee en Barcelona 

la Compañía General de Tabacos de dichas islas, Madrid, Imprenta de la Sucesora de M. Minuesa de los 

Ríos, 1906, 3 vols.; Trinidad H. Pardo de Tavera, Biblioteca Filipina: o sea catálogo razonado de todos 

los impresos, tanto insulares como extranjeros, relativos a la historia, la etnografía, la lingüística, la 

botánica, la fauna, la flora, la geología, la hidrografía, la geografía, la legislación, etc., de las Islas 

Filipinas, de Joló y Marianas, Washington, Government Printing Office, 1903; Regalado Trota José, 

Impreso. Philippine Imprints, 1593-1811, Manila, Fundación Santiago, 1993.  
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I es continuaran imprimint llibres en llatí a Filipines durant dècades, com el 

manual per a ordenar i administrar els sagraments Manipulus orationum qvibus Christi 

domini sacerdos […] ab omnium humillisimo Fatre Didaco a Iesv Ordinis Eremitarum 

S. P. N. Augustini, Manila, Colegio de Santo Tomás, 1675.   

 

 

1.4. Pontificia et Regalis S. Thomæ Aqvinatis Vniversitas Manilana 

 

L’establiment de l’administració espanyola a Filipines va delegar inicialment 

l’educació a l’acció missionera dels ordes religiosos, que van establir doctrines a Manila 

i províncies. A aquesta raó obeeix la doctrina dominica en el parián manileny, que donarà 

lloc, entre altres coses, al desenvolupament de la impremta a les illes. En aquest primer 

moment el que es podia esperar d’aquestes escoles eren rudiments d’escriptura i lectura, 

castellà, llatí, aritmètica bàsica i catecisme, depenent de les condicions i habilitats que el 

rector poguera tenir. Era evident que prompte, entenent el model colonial espanyol, al 

desenvolupament de ciutats alçades amb quadrícula acompanyaria la creació 

d’estructures socials, civils i religioses, també educatives. Edificis monumentals i de 

pedra s’alcen en les parcel·les traçades linealment on abans hi havia construccions de 

nipa i fusta.    

 La Universidad de Salamanca era alma mater de molts administradors i 

missioners que anaven al Nou Món i, en la constitució d’una nova societat, el model 

naturalment es reproduiria. La Universidad de Santo Tomás de Aquino a Santo Domingo 

(primera erecció en 1538), la Universidad de San Marcos a Lima (1551), oficialment la 

més antiga d’Amèrica, i la Universidad de Santo Tomàs a Bogotà (1580), es van fundar 

com a iniciativa dominica. El paper dels dominics en la creació d’estructures d’educació 

superior en el Nou Món és remarcable. Per part seua, la Universidad de México va ser 

fundada per reial decret de Carles V pocs mesos després de l’erecció de Lima. La 

importància donada al territori asiàtic i a Manila com a capital, no sols de l’arxipèlag 

filipí, sinó d’un territori que s’ambiciona i pel qual s’està lluitant, des de Formosa a 

Cambodja, Brunei o Moluques, es reflecteix per la ràpida fundació del Colegio de Santo 

Tomás en 1611, també creació de l’Ordre de Predicadors. 
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Domingo de Salazar O.P., primer bisbe de Manila, és figura cabdal d’aquests 

primers moments de la doctrina dominica108. Però serà Miguel de Benavides O. P. qui 

estableix una fundació eclesiàstica per a l’erecció d’un col·legi a Manila, en testament 

signat el 28 de juliol de 1605, sent responsables de portar la tasca a terme Domingo de 

Nieva i Bernardo de Santa Catalina. El document de la fundació de la institució, una 

vegada mort Domingo de Nieva, va ser confeccionat per Bernardo de Santa Catalina el 

28 d’abril de 1611. D’aquesta manera naix el col·legi dominic, que no va tenir vida 

independent fins a 1617, sent el seu primer rector Baltasar Fort.  

Felip III va demanar llavors al Papa Pau V que concedira llicència per a donar 

graus al Colegio de Nuestra Señora del Rosario o de Santo Tomás, i l’onze de març de 

1619 apareix la butla papal Ad futuram Rei memoriam, la qual cosa es va ratificar per 

Real Cèdula en 1624. Posteriorment, la sanció real per part de Felip IV va aparèixer en la 

Llei 35 de la Recopilació d’Índies, Llibre I, Títol 22, on es dona llicència al col·legi fundat 

a Manila per l’orde de Santo Domingo, on s’ensenyarà Gramàtica, Arts i Teologia, el 27 

de novembre de 1623. Urbà VIII va ratificar la concessió en 1627. No obstant això, 

donada la distància amb les universitats de Mèxic i Lima, Felip IV va sol·licitar en 1644 

convertir el Col·legi de Sant Tomàs en una universitat permanent, i el 20 de novembre de 

1645 es va expedir la butla In supereminenti, per la qual es va instituir definitivament la 

Universidad de Sant Tomás de Manila. Carles II en 1680 va concedir la protecció reial, i 

Carles IV, en reconeixement a l’ajuda prestada per la universitat durant la invasió 

britànica de les illes, va concedir el títol de Real el 7 de març de 1785. 

La Universidad de Santo Tomás no va ser l’única institució d’educació superior a 

Manila, sinó que altres col·legis van aparèixer fent de Manila una vertadera urbs europea, 

espai cultural difícil de trobar dins d’Àsia: 

 

Las Reales Cédulas de 14 de Noviembre de 1616 y 26 de Febrero de 1776, así como 

[…] las Ordenanzas de Intendentes de Nueva España de 1786 [disponían] el 

establecimiento de escuelas de primeras letras en los pueblos en que se consideraban 

convenientes y necesarias para la civilización. Se desarrolló entonces un plan, que si 

embrionario en un principio, luego fue ensanchándose más y más, hasta el extremo de 

 
108 Cf. Lucio Gutiérrez, Domingo de Salazar, O.P., First Bishop of the Philippines: 1515-1595, A 

Study of His Life and Works, Manila, Universidad de Santo Tomás, 2001. 
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que las murallas de Manila encerraran a tres Universidades a la vez. Esto es: Filipinas 

contó entonces con Universidades, cuando Norte América no pensaba aún en ellas109.  

 

El Colegio-Seminario de San Ignacio, fundat en 1585, i el Colegio de San José el 

25 d’agost de 1601, van ser establits a Manila sota el currículum jesuïta. Dominic va ser 

el Colegio de San Juan de Letrán110. Igualment es van crear institucions per a dones, com 

el Colegio de Santa Potenciana en 1593. Des d’aquests orfenats i centres d’ensenyament 

es van establir les primeres universitats a Filipines. Així, la primera institució d’educació 

superior establida a Filipines serà el jesuïta Colegio de Manila o Colegio de la Compañía, 

que funcionarà fins a 1768, quan es produirà l’expulsió de l’orde de Filipines111. Obert en 

1585 amb càtedres de Llatinitat, Teologia, i Moral, amb una Real Cèdula de Felip IV se 

li va atorgar capacitat de donar graus el 20 de juny de 1623. Per Real Executòria de 12 de 

maig de 1653, se li va concedir el títol de Real. Les càtedres que es llegien eren llavors 

de Filosofia, Retòrica, Llatí, Cànons i Matemàtiques. En el segle XVIII la institució serà 

coneguda com a Colegio Máximo de San Ignacio o Universidad de San Ignacio, amb un 

protagonisme destacat en el desenvolupament de la Il·lustració filipina. No obstant això, 

amb la butla In supereminenti en 1645, la institució jesuïta queda relegada i l’única 

universitat filipina serà la dominica de Santo Tomás. 

D’aquesta manera és com va evolucionant la institució fundada en 1611 per fra 

Miguel de Benavides, fins a adquirir els títols de Real en 1785 per Carles IV, i de 

Pontifícia en 1902 per Lleó XIII, passant a denominar-se Pontificia et Regalis S. Thomae 

Aquinatis Universitas Manilana112. 

La Universidad de Santo Tomás va ser la principal impulsora de l’educació 

humanística a Filipines, a través de la promoció de les llengües clàssiques i la retòrica. 

Des de les seues càtedres s’exposaven els cànons culturals que l’humanisme europeu 

proclamava, la qual cosa portava a difondre idees culturals originals dins del context 

 
109 Manuel Artigas y Cuerva, La Civilización Filipina. Conferencia dada el 9 de octubre de 1912 

en el “Columbia Club” ante la “Philippine Academy”, Manila, Imp. Sevilla, 1913, p. 15.  
110 Cf. Encarnación Alzona, A History of Education in the Philippines. 1565-1930, Manila, 

Universidad de Filipinas, 1932. 
111 Sobre els jesuïtes vegeu Horacio de la Costa, The Jesuits in the Philippines: 1581-1768, 

Cambridge, Harvard University Press, 1961; i Santiago Lorenzo García, La expulsión de los jesuitas de 

Filipinas, Alacant, Universitat d’Alacant, 1999.   
112 Vegeu l’obra clàssica d’Alberto Santamaría, Estudios históricos de la Universidad de Santo 

Tomás de Manila, Manila, Universidad de Santo tomás, 1938; i l’excepcional obra de Fidel Villarroel, A 

History of the University of Santo Tomás. Four Centuries of Higher Education in the Philippines, Manila, 

Universidad de Santo Tomás, 2012, 2 vols. També el nostre text “El modelo universitario europeo en Asia: 

la Universidad de Santo Tomás de Manila (1611) y la civilización filipina”, Hispanogalia, 2007-2009, vol. 

IV, pp. 151-163.  
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asiàtic. Precisament la persistència d’aquests valors fundacionals al llarg dels temps 

(valors ancorats en l’humanisme cristià i l’escolàstica tomista) va ser objecte de crítica 

per part del moviment liberal filipí vuitcentista —anomenat “la Propaganda”— i 

posteriorment en establir-se un model educatiu estatunidenc: 

 

The influence of the Renaissance on the university was shown in the inclusion in its 

curriculum of grammar, rhetoric, and poetics […] These were the subjects that 

expressed the aesthetic element of Renaissance education. However, this humanistic 

education, was reduced to a formal character, relating solely to the study of language 

and literature, with emphasis on their structural side. The mastering of this narrow 

humanistic education and the subject matter of school work became a prolonged drill in 

Latin grammar and a detailed grammatical and rhetorical study of Latin texts113.     

 

Tanmateix, creiem que encara està per fer una revisió moderna a aquest lloc comú 

de la historiografia filipina, en el qual es reprova el currículum humanístic per a 

reivindicar els grans avanços que va aconseguir Filipines després de la implantació 

estatunidenca de matèries tècniques i pràctiques. Possiblement una cita de l’època 

assenyala la paradoxa existent. Mary H. Fee (qui ens deixa un testimoniatge personal dels 

milers de mestres nord-americans enviats a Filipines al començament del segle XX) 

descriu els filipins com un poble de poetes, oradors, i amants dels llibres: 

 

Filipinos have come in contact, not with real life but with books, and their immediate 

ambition is to produce the things that are talked of in books […] If here and there a 

single Filipino educated in Europe should dazzle society with novels or plays or happy 

speeches, most of his countrymen would be satisfied with his vindication of Filipino 

capacity114. 

 

Amb tot, la Universidad de Santo Tomás és la més antiga institució educativa en 

funcionament d’Àsia, establida pels treballs de la doctrina dominica. També ho es la 

fundació de la impremta a Filipines pel xinès Juan de Vera i l’espanyol Blancas de San 

José. La seua actual impremta és per tant continuadora de la primitiva de 1602, i en 

 
113 Encarnación Alzona, A History of Education in the Philippines. 1565-1930, Manila, 

Universidad de Filipinas, 1932, pp. 30-31. 
114 Vegeu A Woman’s Impressions on the Philippines, Chicago, A. C. McClurg & co., 1912, p. 

145. 
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conseqüència una de les impremtes amb major antiguitat i longevitat del món. Al mateix 

temps, tant l’arxiu com la «Biblioteca histórica Miguel de Benavides» són els més antics 

fons documentals de l’arxipèlag, i sens dubte poden albergar materials valuosos per a 

incrementar el corpus textual humanístic i llatí de Filipines115. 

 

 

1.5. Prosa 

 

La gran majoria de textos escrits en llengua llatina a Filipines, o concernents a 

Filipines, les finalitats de les quals siguen artístics i literaris, està constituïda sobretot per 

composicions poètiques. No abunda l’oratòria sagrada escrita exclusivament en llatí, a 

pesar de que Francisco Blancas de San José (1560-1614) fóra anomenat “el Ciceró tagal”, 

precisament perquè els seus sermons estan en llengua tagala, i no en llatí116. Aquest autor 

ha deixat no obstant això alguns textos en prosa llatina, com les màximes que han de guiar 

la labor missionera117:  

 

Evangelii Minister debet esse charitatibus. 

Volebamus tradere vobis, non solum Evangelium Dei, sed etiam animas 

nostras: quoniam charissimi nobis facti estis. 1. Thesal. 2. 

 

Patiens. 

In patientia vestra possidebitis animas vestras. Luca. 21. Signa Apostolatus mei 

facta sunt super vos in omni patientia. 

 

Benignus atque humanus. 

Facti sumus parvuli in medio vestrum, tanquam si nutrix foveat filios suos. 1. 

Thes. 2. 

 

Assiduus in doctrina. 

 
115 Recursos electrònics en:  <http://digilib.ust.edu.ph/>. Introducció a aquest arxiu en Jesús Gayo, 

“Rarezas bibliográficas en la Biblioteca de la Universidad de Santo Tomás”, Unitas, 1977, vol. 50, núms. 

2-3, pp. 351-358.  
116 Francisco Blancas de San José, Sermones, edició de José Mario C. Francisco, Ciutat de Quezon, 

Ateneo de Manila, 1994.   
117 En reproduir els textos llatins tractem de respectar l’ortografia dels originals, a la manera de les 

edicions diplomàtiques, amb la finalitat d’intervenir el menys possible. La idea de la present relació és 

realitzar una primera aproximació descriptiva. 

http://digilib.ust.edu.ph/
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Praedica verbum; insta opportuné, importuné. Argüé, obsecra, increpa, in omni 

patientia, et Doctrina. 2. Timot. 4.  

 

Non lucri cupidus. 

Gratis accepistis: Gratis date Matth. 10. Non enim quaero quae vestra sunt, sed 

vos. 2. Cor. 12. 

 

Suaemet animae providens. 

Recupera proximum secundum virtutem tuam: et attende tibi, ne incidas. 

Eccles. 29. 

Attende tibi, et doctrinae. Tim. 4. 

Quid prodest nomini, si mundum universum lucretur; animae vero suae 

detrimentum patiatur? Matth. 16. 

Qui autem fecerit, et docuerit; hic magnus vocabitur in Regno coelorum. Matth. 

5.118  

 

Val a dir que tot discurs, sermó, memorial, arbitri i pràcticament qualsevol text 

elaborat, enarborava indubtablement nombroses cites llatines, amb les seues 

corresponents postil·les i acotacions. Els textos impresos anaven introduïts per 

nombrosos i a vegades llargs preàmbuls, on es podia donar peu a l’erudició lletrada: 

Dedicació, Parer, Sentir, Dictamen, Aprovació, Censura, Llicència de la religió, Llicència 

de l’ordinari, Llicència del consell, Protesta, Pròleg, Raó de l’obra, Exordi119, etc. 

Com és sabut, el repertori d’autoritats romanes, patrístiques i escripturàries és 

abundant120. Certament resulta d’obligat esment Sant Jeroni en un context on el missioner 

havia d’obrir-se camí a través de l’aprenentatge de noves llengües. Com a exemple 

d’aquesta auctoritas, podem reproduir la “Fin y conclusión de este arte”, epíleg a l’Arte 

de la lengua pampanga de Diego Bergaño: 

 

Todo el Arte se ordena únicamente al último §. Como a tu último fin, y es medio tan 

necesario, para conseguirle, que si alguno sin él, llega a alcanzarle: Est rara avis in 

 
118 Francisco Blancas de San José, Arte de la lengua tagala, edició d’Antonio Quilis, Madrid, 

AECI, 1997. El text serà després reproduït per diferents autors, com Sebastián de Totanés, Arte de la lengua 

tagala y manual tagalog, para la administración de los santos sacramentos, Sampaloc, Convento de 

Nuestra Señora de Loreto, 1745, pp. viii-ix.  
119 Van fer una petita aproximació a aquesta tipologia en “Prosa Barroca Filipina: «Exordio à la 

Narrativa [1733]»”, Revista Filipina, 2008, vol. XII, núm. 3. 
120 Cf. Jordi Redondo, La tradición clásica en la prosa castellana medieval: cuatro estudios, 

Madrid, Ediciones Clásicas, 2013. 
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terris. De que es buen castigo la experiencia. Verdad es, que aunque el Arte es el 

principal móvil, para saber traducir, todavía por sí solo no alcanza; porque ni todo se 

puede reducir a reglas, ni toda la lengua está encerrada en el Arte, ni basta theórica sin 

práctica.  

 Pero si a su Doctrina juntas el exercicio, con solo el tiempo de cinco, o seis años 

podrás trassumptar medianamente. Mas si esperas a saber traducir atenido a sólo el uso 

(que llaman aprender de oído) ten por cierto que treinta, o cuarenta Navidades, aún es 

poco tiempo, para poder predicar con satisfacción la Divina palabra, aunque te valgas 

de el Indio; y esto quien no vee, que es exponerse a tratarla con irreverente indiferencia, 

por no decir con desprecio: Como si por ser los oyentes lo que son, dexara el ser el 

Evangelio el que es. 

 Ergo, & Paulus tristatur, Exclama S. Gerónimo. Pues porque se aflige el 

Apóstol? Quia Divinorum seu suum Maiestatem digno non poterat Greci eloquij 

explicare Sermone. Cómo assí? Pues no tubo con las demás Lenguas Don de la Lengua 

Griega San Pablo? No ay duda, dice Santo Thomás, y es indubitable que la sabía 

suficientemente, pero le faltava la elegancia, y adorno que enseña la Arte humana: 

Paulus, & alij Apostoli fuerunt instructi Divinitus in linguis omnium Gentium, quantum 

requirebatur ad fidei Doctrinam, sed quantum ad quaedam, quae super adduntur 

humana arte adornatum, & elegantiam locutionis, Apostolus erat instructus in propria 

lingua, non autem in aliena.  

 Y sabiendo suficientemente para traducir en la Lengua Griega los Mysterios, 

todavía le causa tanta pena no saber la Arte Humana, que está rezelando que sin ella 

faltará en el trasumpto a la explicación digna de tan altas, y profundas Sentencias! Sí, 

hasta congojarse: Tristatur quia organum per quod Christo caneret non habebat. Repite 

San Gerónimo, hace estremecer solo el oyrlo! 

 Y habrá quien sin tener Don de la lengua Pampanga, siendo aún niño balbuciente 

en ella, se atreva a tratar de tan altos Mysterios sin recelo! Si esta consideración no te 

mueve a estudiar con cuidado la lengua, viéndote precisado a predicar, pues a esto 

hemos venido, yo no sé en qué piensas. Pensar que sin estudiar la has de saber es tentar 

a Dios. Ymita a S. Gerónimo, viendo lo que le costó aprender la lengua Hebrea: Quid 

ibi laboris insumpserim, quid sustinuerim difficultatis, quoties desperaverim, quoties 

ceβaverim & rursus incaeperim restis est conscientia, tam mei, qui paβus sum quam 

eorum, qui mecum duxerunt vitam. Si el exemplo no basta, mira al premio. No ay 

dificultad tan ardua, que la esperanza de el premio no venza, y el que en esto trabajo: 

Eternum Gloriae pondus operatur. Muévate la Charidad de repartir el Pan a tanto pobre: 

Pues es cierto no ay carga tan pesada a quien la Charidad no haga ligera, sin la qual, no 

sólo te será el aprender carga insufrible, sino que aunque llegues a saberla, y hablarla 
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como un Ángel, no serás Órgano, sino badajo: Si linguis hominum loquar, & Angelorum 

Charitatem autem nom habeam factus sum velut aes sonans, aut Cymbalum tiniens121.                 

 

Sant Jeroni és una figura essencial en la constitució de la cultura occidental, ja no 

sols en el seu vessant com a Pare de l’Església, creador de la literatura llatina cristiana, i 

model de sant home, sinó també en la seua repercussió per a la iconografia i l’art europeus. 

I certament la seua penetració va ser notable a Filipines, no sols en l’advocació d’algunes 

esglésies al seu nom i imatge, sinó també en la literatura culta (llatina i castellana) com 

en la popular, en el romancer produït en llengües vernacles a Filipines. La introducció i 

adopció del llegat jeronimià com a part intrínseca del patrimoni filipí, tant en la recepció 

de la seua obra com en la reproducció de la seua imatge iconogràfica, no mostra sinó la 

vinculació d’aquest arxipèlag asiàtic a la tradició occidental. 

En pràcticament tot el corpus imprès de textos filipins dels segles XVII i XVIII 

apareixen exercicis d’erudició humanística similars122. Molts són senzillament 

acumulació de cites llatines sense major recorregut artístic o intel·lectual, com a obra de 

doctrina i catequesi. Però alguns certament destaquen per la seua elaboració, constituint 

xicotetes joies de la prosa barroca filipina, fins i tot amb agudes notes de crítica literària. 

I la veritat és que a Filipines van viure personatges d’extraordinària erudició, com l’agustí 

Gaspar de San Agustín (1651-1724) o el jesuïta Pedro Murillo Velarde (1696-1753). 

Del primer destaca la seua “Aprobación” per al volum Aral na tunay na totoong 

pagaacay sa tauo, nang manga cabanalang gaua nang manga maloualhating santos na 

si Barlaam ni Josafat, na ipinalaman sa salut ni S. Juan Damasceno. At isinalin sa uicang 

tagalog nang R P. Antonio de Borja sa Lacompañía ni Jesús, Manila, 1712 la primera 

narració llarga (podria dir-se novel·la) de la literatura tagala; i el “Prólogo” a la seua 

 
121 Diego Bergaño, Arte de la lengua pampanga, Manila, Imprenta de la Compañía de Jesús, 1729, 

pp. 361-364.   
122 Per esmentar unes quantes obres plenes de llatins on se citen els salms, els evangelistes, Sant 

Tomàs, Sant Agustí, Sant Jeroni i molts clàssics, Plini, Sèneca, Horaci, Marcial, etc., remetem al lector 

interessat a llegir aquests exemples de personatges tan importants per a la vida pública filipina com Juan 

de Arechederra o Pedro de la Santísima Trinidad: Calificada razón, y justificado derecho por parte de N. 

M. R. P. Fr. Juan de Arechederra del Orden de Santo Domingo Comiss. de el Santo Offico de esta Ciudad 

de Manila, y su Arçobispado, y Prior Provincial de la Provincia del SS. Rosario de Philippinas, en orden 

a la prorrogación de su officio, y no poderse celebrar Capítulo Provincial, hasta que conste del Capítulo 

General, y de estar electo nuevo Maestro General de la Religión, Manila, [s.a.]; Carta pastoral. Don Fr. 

Pedro de la Ssma. Trinidad, Martínez de Arizala, del Consejo de su Magestad, y del Real, y Supremo de 

las Indias, Arzobispo Metropolitano de estas Islas Philipinas.= A todo el Clero, Nobleza, y Pueblo de 

nuestro cargo: Salud, y Gracia en Nro. Señor Jesu-Christo &c., Manila, 1751; y Carta pastoral del Illmo. 

y Rmo. Señor Arzobispo de Manila, año de 1754. 
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història Conquista de las Islas Filipinas: la temporal, por las armas del señor Don 

Phelipe segundo el Prudente; y la espiritual, por los Religiosos del Orden de Nuestro 

Padre San Augustín, Madrid, Manuel Ruiz de Murga, 1698, que reproduïm a continuació: 

 

PRÓLOGO AL QUE LEYERE. 

 

Para Referir las hazañas de Cesar, y Pompeyo, las de Turno, y Eneas, las de Aquiles, y 

otros Héroes, elevaron el estilo Lucano, Virgilio, y Homero, dando vida a los muertos 

con los alientos de las plumas. En la mía hallarás, sin la eloquencia que tuvieron sus 

escritos, el provecho que no tuvieron. 

Séneca no sufre affeos en la hermosura natural de la Historia de los Escritores, 

y como si hablara conmigo, trae exemplos de las Indias, en cuya Región, dize, se crían 

unas cañas, en cuyas hojas, o benévolo el Cielo, o bien complexionada la Tierra, produce 

miel, sin el afán de las abexas: Aiunt, inveniri apud Indos mel in arundinis humor dulcis, 

aut   pinguior fiat. En ellas hallan las abexas hecha su tarea: a cuya imitación, dize el 

discreto 

Cordovés, debemos nosotros, abexas racionales, de las hojas dulces, que hallamos en 

las Indias, fabricar, como panales, dulces los escritos: Nos quoque apes debemus imitari, 

& quæcumque ex diversa lectione congesimus, separare. En las hojas de diferentes 

Escritores hallé las dulçuras deste corto Volumen, que te ofrezco; que yo sólo he sido 

cosechero, pero con la fidelidad hago míos los escritos agenos: Assentiamus illis 

fideliter, & nostra faciamus.  

Un Ingenio de otra Provincia, o muchos, quisieron emplear su erudición en 

sacar a luz esta Obra; pero como enseña el Espíritu Santo, que es mejor el vezino en la 

cercanía, que el hermano en la distancia: Melior est vicinus iuxta, quam frater, procul, 

Pareció más conveniente fiar el empeño a la diligencia de un hermano vezino, que a la 

de quien no es vezino, aunque es hermano. Fuera más su elegancia, pero no legalidad; 

pues las verdades no admiten aumento, ni disminución. Mas auiendo sido uno dellos el 

Rom. Padre Maestro Fray Joseph Sicardo, quando se hallaba en México, no le falta la 

cercanía, y le asiste la legalidad, por lo mucho que se ha aplicado a la solicitud de 

noticias; y assí las suyas historiales, como verídicas, expressaré para calificación de las 

mías. 

Hallarás en lo escrito mucho que reprehender, perdónalo por los ínclytos Héroes 

que te expongo para celebrar; de algunos, que se contienen en la serie desta Historia, 

adelantaré sus elogios, a lo menos de cinco dellos, tres Religiosos, y dos Seglares, en 

Senec. lib. 

I. epist. 84. 

Ibidem. 

 

Ibidem. 

 

Prou. cap. 27. 
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Poema Latino, a que soy inclinado. En ella no echarás menos las hazañas de Alexandro, 

si reparas en las que te refiero, assí en la Conquista Temporal, como en la Espiritual, 

obradas con una, y otra espada; con la de azero, en las 

diestras de los unos, y con la del Evangelio en las lenguas de los otros, fertilizándose 

los campos de laureles con el riego de la sangre de tantos Mártyres, y Soldados. Mira si 

serán más generosas las hazañas de Dios, que las de Alexandro. Séneca, con ser Gentil, 

te lo dize: Quanto potius erit Deorum opera celebrare, quam Philippi, & Alexandri 

latrocinia? 

Enfermó un Príncipe de accidente inobediente al Arte de la Medicina. Leyó los 

hechos de Alexandro en las Obras de Quinto Curcio; y la salud, que no consiguió de los 

Médicos, la ganó con la lección. A esta la prosiguió gustoso, y a aquellos despidió 

dessabrido, diciendo: Valeat Avicena, valeat Hypocrates, & alij Medici: & vivat Curtius 

restitutor sanitatis meae. Prueba la lección, juzgo que proseguirás; y si adoleces de 

melancólico, será remedio con que digas: Valeat Avicena, valeat Hipocrates Y si te 

entrare en gusto, será provecho de los dos, y diré: Vale123.  

 

El jesuïta Murillo Velarde és una de les personalitats de major envergadura 

intel·lectual arribades a l’arxipèlag, autor d’un detallat i famós mapa geogràfic. Per al que 

ens interessa en aquests moments, redacta una deliciosa carta amb el resum de tot el que 

ha vist a Filipines, en lo natural i humà, amb nombroses notes i versos llatins de factura 

pròpia, amb títol “Sentir del M. R. P. Pedro Murillo Velarde, de la Sagrada Compañía de 

Jesús, Cathedrático de Prima de Cánones, y Maestro de Theología, en la Pontificia, y 

Regia Universidad de la misma Compañía en la Ciudad de Manila. San Miguel, 19 de 

mayo de 1738”, que es troba a Juan Francisco de San Antonio, Chrónica de la Apostólica 

Provincia de San Gregorio de Religiosos Descalzos de N. S. P San Francisco en las Islas 

Philipinas, China, Japon &c., Sampaloc, Convento de N.ª S.ª de Loreto, 1738, pp. 39-49.  

Com queda assenyalat, la prosa exclusivament llatina no abunda entre la 

producció filipina, encara que naturalment existeixen textos escrits, i sens dubte van 

existir. Un cas singular és per exemple la Vida de un mancebo Indio llamado Miguel 

Ayatumo, natural de Boholio en Filipinas, que es reprodueix en les pàgines 187-211 de 

l’obra de Pedro de Mercado, El cristiano virtuoso, con los actos de todas las virtudes que 

se hallan en la santidad, Madrid, Fernández de Buendía, 1673. Segons esmenta el mateix 

autor en la pàgina 187b, es tracta d’un text que va traduir en castellà des d’un original 

 
123 Conquista de las Islas Filipinas, pp. xxv-xxvi. 

Senec. in 

Præfat. 

lib. 3. qq. 

Natur.  

 

Æneas 

Sylv. in 

dict. Alf. 

Reg. 
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llatí escrit pel també jesuïta Pedro Aunonio (Auñón) en 1609 sobre la vida exemplificant 

d’un filipí nascut a l’illa de Bohol: 

 

He tomado la pluma para trasladar en nuestro vulgar castellano la vida de un mancebo 

indio, que está impressa en latín en las Anuas de la Compañía de Iesus del año de 1609. 

Y no es desacierto, que siendo yo de la Compañía traslade del latín al romance la vida, 

que de gentílica trasladaron a Christiana otros padres de la Compañía. Su autor fue el P. 

Pedro Aunonio, como testigo de vista de sus acciones, y yo por averlas leydo, trasladaré 

su sustancia, añadiéndole solamente los accidentes de algún adorno. El motivo que me 

impele, es, que leyendo esta vida los españoles, se alienten con arresto a caminar al 

cielo. 

 

L’obra ha passat pràcticament desapercebuda. De fet, l’original llatí es va 

imprimir en les cartes ànnues de 1609, com Vita Michaelis Ayatumi adolescentis indi et 

sodalis beatae Mariae Virginis124. Es tracta d’un extraordinari text, que acaba amb un 

sentit epitafi i una singular poesia llatines, que no es reprodueixen en la traducció 

castellana, el preliminar acarament de la qual mostra bastant divergència l’una de l’altra. 

L’obra —sobretot l’estudi detallat de l’original llatí— naturalment mereix un treball 

profund. A títol d’exemple reproduïm l’inici del text: 

 

Vere optimum quemque diligit Deus, & ab ipsis statim incunabulis suâ gratiâ, ac favore 

impertitur, quos in Beatorum suorum ordinem, ac censum transferre aliquando decreuit. Id 

olim in multis adolescentibus, tam, qui felicia Christi tempora præcessere, quam, qui secuti 

sunt, demostratum novimus; qui certes tales fuere in ipsâ suâ pueritiâ, quales hodie, vel in 

senectute etiam multos optaremus. Pleni sunt libri, plenæ historiæ euismodi exemplorum, 

ut necesse haud sit, in re adeo cosessâ, ac manifestâ pro testimoniis diu laborare. Non aliam 

profecto gemmam in occidente Indiâ nudiâ nuper repertam, adolescentem, inquam, 

omnibus partibus probum Petrus Aunonius Societatis nostræ Sacerdos auctor est. Is litteras 

dedit Boholio (ubi tum ipse versabatur) ad P. Gregorium Lopezium Societatis in Philippinis 

Insulis Provincialem, scriptas anno post partam salute CIƆ. IƆC. X. III125.  

 

 
124 Annuae Littetae Societatis Iesu, Dilinga, Viduam Joannis Mayer,1609, pp. 627-670. Volem 

agrair a un dels avaluadors anònims de la revista Moenia la localització exacta de l’original llatí. 
125 Ibid., pp. 627-628.  
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Les cartes ànnues sempre contenen una secció dedicada a Filipines, també a les 

possessions portugueses a Àsia. Certament el seu estudi detallat pot oferir novetats i 

textos interessants a l’hora de reconstruir la història cultural del llatí a la regió. 

D’altra banda, un exemple de sermó fúnebre llatí el trobem en Juan Sánchez 

Bernardo de Quirós, “Exequialis parentatio, seu funebris declamatio, quam pro Sancta 

Metropolitana Ecclesia Manilana moerore confecta ob mortem Ill.mi ac R.mi D. M. D. F. 

Joannis Angeli Rodericij, Cælestis admodum Instituti SS. Trinitatis Redemptionis 

Captivorũ Religiosi observantissimi, dictæ Manilæ Ecclesiæ dignissimi Præsulis, Regiæ, 

Catoliquæq͂ Majestatis à Consilijs. Peroravit Doctor D. Joannes Sanchez Bernardo de 

Quiros, ejusdem Metropolitanæ Ecclesiæ Portionarius, fuiq͂ Illustrissimi V. C. 

Secretarius”, en El Moysés Verdadero, en redemptor del israelítico pueblo constituido, 

por el Dios de Abraham, Dios de Isaac, y Dios de Jacob, que, en unidad de essencia, y 

Trinidad de Personas se le manifestó en la Zarza, que ardía, y no se quemaba, Bien a lo 

vivo […] En la Vida y Muerte, acciones illustres, y virtudes Exemplares, del Illm͂o. y Rm͂o. 

Señor Maestro, D. Fr. Joan Ángel Rodríguez, Sampaloc, Convento de Nuestra Señora de 

Loreto, 1743, 20 pp.  

Cal destacar també l’obra del bisbe de Cebú, Ignasi de Salamanca (1737-1802), en 

memòria del difunt Manuel Antonio Eugenio Rojo de Lubián y Vieyra (1708-1764), 

arquebisbe de Manila i governador de Filipines126: Heros ecclesiasticus, oratio funebris 

quam in exequiis Manilae celebratis defuncto suo Archiepiscopo, et Gubernatori 

Illustrissimo D.D.D. Emmanueli Antonio Roxo del Rio, et Vieyra, pro Illustri admodum, 

ac Venerabile Capitulo designatus orator dixit D.D. Ignatius de Salamanca, Sanctae 

Manilensis Ecclesiae Semi Portionarius, fuique Illustrissimi Venerabilis Capituli 

Secretarius, Mèxic, 1765. 

També cal destacar els llibres de teologia, de controvèrsia o de polèmica religiosa, 

com l’obra de Ginés de Barrientos, OP, Expugnación de el probabilismo: reflexiones 

theológicas, Manila, Universidad de Santo Tomás por don Gaspar de los Reyes, 1685, 

que va aparèixer a l’any següent en la mateixa impremta en versió llatina: Expugnatio 

probabilismi et incidentia in physicam Dei praedeterminationem. El llibre va tenir una 

 
126 Sobre este personaje, véase Ana Ruiz Gutiérrez, “Manuel Antonio Rojo del Río Lafuente y 

Vieyra: su labor de mecenas en Filipinas y Nueva España durante el siglo XVIII”, en Carme López 

Calderón, María de los Ángeles Fernández Valle y María Inmaculada Rodríguez Moya (coords.), Barroco 

Iberoamericano: identidades culturales de un imperio, Santiago de Compostela, Andavira, 2013, vol. 1, 

pp. 335-344. 
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certa recepció a Europa, i el seu autor, Genesius de Barrientos, apareix recollit en diversos 

nomenclàtors. 

Quant als memorials en llatí, possiblement el més assenyalat siga l’enviat al Papa 

per l’arquebisbe de Manila Basilio Sancho de Santa Justa y Rufino, indicant la injustícia 

que porten professant els membres dels ordes religiosos a Filipines enfront de les 

feligresies (atemptant contra el mateix Concili de Trento on s’assenyala que els regulars 

faran labor de capellà d’ànimes exclusivament en cas de no existir-ne seculars 

disponibles): “Sanctissimo Domino Nostro Clementi XIII. Pontif. Opt. Max. precatur 

Sempiternam felicitatem Basilius Archiepiscopus Manilae”, en Documentos importantes 

para la cuestión pendiente sobre la provisión de curatos en Filipinas, Madrid, Imprenta 

de El Clamor Público, 1863, pp. 3-14. Es tracta d’un dels primers textos que posa de 

manifest el conflicte entre l’estament eclesiàstic i secular de l’Església filipina i els ordes 

regulars de frares. 

Com a territori sota la protecció espiritual de la Santa Seu, a Filipines també van 

circular fulls volants en llatí amb “letras apostólicas en forma de Breve”, com 

l’encapçalada per Nos el doctor D. Fr. Pedro de la Santíssima Trinidad Martínes de 

Arizala por la Gracia de Dios, y de la Santa Sede Apostólica, Arzobispo metropolitano 

de estas Islas, Manila, Convento de Santa Ana de Sapa, 1753, incloent un profús breu de 

Benedictus PP. XIV sobre els dies en què es pot treballar i els dies que són festius. 

No obstant això, crida l’atenció l’absència d’una extensa història de Filipines en 

llengua llatina. Fins on nosaltres hem arribat, no hem pogut identificar un text que així 

puga presentar-se. Sens dubte matèria existia, com els martiris cristians al Japó (que van 

produir tota una biblioteca d’impresos), la circumnavegació del globus, o la pròpia 

conquesta d’Àsia, temes que bé pogueren haver servit com a argument d’històries erudites 

o poemes èpics. Com a màxim comptem amb diverses obres que, de manera indirecta, 

tracten matèria filipina, com De Christiana Expeditione apud Sinas suscepta ab Societate 

Iesu (Lugduni, 1616), de Matteo Ricci i Nicola Trigault; o les versions llatines del clàssic 

de Juan González de Mendoza: la traducció de Marcus Henningius, Nova et succincta, 

vera tamen historia de amplissimo, potentissimoque, nostro quidem orbi hactenus 

incognito sed perpaucis ab hinc annis explorato Regno China (Francofurtum, 1589), i la 

de Joachim van den Bruel, Rerum morumque in regno chinensi maxime notabilim historia 

(Antuerpiae, 1655)127. 

 
127 Cf. Diego Sola, El cronista de China. Juan González de Mendoza, entre la misión, el imperio 

y la historia, Barcelona, Universitat de Barcelona, 2018.    
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1.6. Poesia 

 

La poesia és el gènere que major originalitat mostra en la producció filipina, com 

a peça d’adorn i erudició en el gran gust que Manila sentirà per la festa barroca, 

commemoració de naixements, coronacions, exèquies fúnebres, erecció de mausoleus i 

construcció de jeroglífics. Com en altres regions sota la Corona espanyola, les festes a 

Filipines se celebraven en gran, amb grans certàmens poètics, canyes i bous, erecció de 

monuments, desfilada de carrosses, i representacions de comèdies i lloes. És famós el 

testimoniatge de certàmens poliglots: 

 

El lunes y martes siguientes 8 y 9 de Agosto de 1611, habiéndose concluido el tiempo que 

el certamen dio para las composiciones, se juntaron en nuestra casa para juzgar las personas 

que él nombró, que fueron lo más noble y docto desta ciudad […] Entraron en competencia 

más de doscientas y cincuenta composiciones latinas, griegas, italianas, castellanas, 

portuguesas, y vizcaínas, tagalas, bissayas, y mexicanas, de varios géneros de metros, en 

que hubo mucho que ver y pudieran parecer en la universidad más rica de poetas de 

Europa128. 

 

Es tracta d’un corpus textual molt poc treballat per la historiografia literària però. 

A pesar de que els repertoris bibliogràfics puguen atendre l’existència d’aquests impresos 

festius o commemoratius, l’estudi dels seus continguts ha sigut escàs fins al moment, no 

sols per a les composicions llatines, sinó també pel que fa a la mateixa poesia castellana.  

Nosaltres oferim a continuació un quadre sinòptic amb els detalls de les principals 

obres impreses on s’arrepleguen poemes llatins, indicant gènere i nombre de 

composicions: 

 

ANY TÍTOL DE L’IMPRÈS TEXTOS 

 

1649 

Aparato fúnebre, y real pyra de honor, que erigió la piedad y consagró 

el dolor de la muy insigne, y siempre leal ciudad de Manila, a las 

memorias del sereníssimo Príncipe de España don Balthassar Carlos, 

que esté en Gloria, Manila, por Simón Pinpin. 

4 Elogis sepulcrals 

5 Epigrames 

4 Jeroglífics 

4 Anagrames 

 Llorosa descripción, sentido duelo, fúnebre monumento, que a las 

heroycas prendas de la vida sancta que a las tiernas memorias de la 

1 Elogi sepulcral 

2 Paromophrones 

 
128 Cita des d’Epifanio de los Santos, Informe acerca de una obra sobre los orígenes de la imprenta 

filipina, Madrid, Fortanet, 1911, pp. 29-30. 
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1668 piadosa muerte del Illustríssimo y Reverendíssimo S. Doctor S. Don 

Miguel de Poblete, Arzobispo de la Sancta Iglesia de Manila, 

Metropolitana de las Islas Filipinas del Consejo de su Magestad […] 

Dedica, y consagra el Lizenciado D. Andrés Escotto, Presbytero de este 

Arzobispado, Secretario y familiar de su Illustríssima, que en gloria 

esté, Manila, Imprenta de la Compañía de Jesús. 

1 Anagrammaton  

1 Epigrammaton 

1 Ex anagrammatismo 

emystichivm 

 

1678 

Lealtad empeñada, finezas de amor y bizarra idea de desempeños que 

dio la Nobilíssima Ciudad de Manila Cabeza y Corte de las Filipinas 

en las festivas aclamaciones, con que aplaudió la feliz nueva de el 

Govierno del Rey Nuestro Señor Don Carlos Segundo que Dios guarde. 

Ofrécela a su Magestad Cathólica, y a la luz pública a su costa, el 

Sargento mayor Don Francisco de Moya y Torres Alguazil mayor del 

Santo Tribunal de la Inquisición y Alcalde Ordinario que fue de la 

Ciudad de Manila, Manila, Imprenta de la Compañía de Jesús. 

2 Elogis 

1 Praeconium  

 

1698 

Gaspar de San Agustín, Conquista de las Islas Filipinas: la temporal, 

por las armas del señor Don Phelipe segundo el Prudente; y la 

espiritual, por los Religiosos del Orden de Nuestro Padre San Augustín, 

Madrid, Manuel Ruiz de Murga.  

2 Epitafis 

3 Elogis 

 

1709 

Gaspar Aquino de Belén, Leales demostraciones, amantes finezas, y 

festivas aclamaciones de la Novilíssima Ciudad de Manila, con que 

agradecida a los Divinos beneficios expresa su fino amor en las nueve 

fiestas que celebró, patente el Divino Rey de Reyes en el SS. 

Sacramento; y colocada en la capilla mayor desta S. Metropolitana 

Iglesia la Milagrosa Ymagen de María Santíssima de Guía, en acción 

de gracias por el dichoso, y Feliz Nacimiento de Nuestro Príncipe, y 

Señor natural D. Luis Phelipe Fernando Ioseph, que Dios guarde, y las 

consagra a la Magestad Cathólica del Señor D. Phelipe Quinto Rey de 

las Españas, Manila, Imprenta de la Compañía de Jesús. 

1 Epigrama 

 

1712 

Descripción chronológica, y topográphica de el sumptuoso templo de 

Nuestra Señora de la Virgen Santísima de Guía, nombrada la Hermita, 

extra muros de la ciudad de Manila, Manila. 

1 Salutació 

1 Peroració  

 

1726 

Real Mavsoleo que a la Immortal memoria de su Cathólico Monarca D. 

Luis I erigió en sus Solemnes Exequias la muy Noble y Leal Ciudad de 

Manila Capital de las Islas Philipinas, y lo dedica a la S. C. R. M. G del 

Rey N. S. D. Philipo V, ideado, y descrito por el P. Juan Antonio 

3 Elegia 

8 Epigrames 

5 Epitafis 

20 Símbols i epigrames 

1 Apoteosi 
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Cantova de la Compañía de Jesús, Cathedrático de Prima de Sagrada 

Theología en su Vniversidad, Manila, Universidad de Santo Tomás.  

 

 

1740 

Pedro Núñez de Villavicencio, Nuño Núñez de Villavicencio y José 

Antonio Nuño de Villavicencio, Academia devota, poético sagrado 

certamen, Vida Panegyrica del gloriosíssimo S. Pedro de Verona del 

Sagrado Orden de Predicadores, Mártir, Virgen, y Primer Inquisidor 

en los Reynos de Italia, Sampaloc, Convento de Nuestra Señora de 

Loreto. 

1 Parecer 

3 Epigrames 

 

Dins d’aquest corpus abunden els epigrames, epitafis, elogis fúnebres i elegies, 

com a gèneres més usats. Certament és una poesia utilitzada més per al lament luctuós 

que per al panegíric, amb un cicle indiscutiblement prolífic i sentit: el de la mort de 

prínceps. Tal és l’elogi sepulcral a la mort de Baltasar Carlos: 

 

ELOGIVM SEPVLCRALE. 

 

Quo omine 

Candidos inaugurabor viatori dies? 

Vbi extincto in Orbi Numine; 

Caligine incubante funestius, 

Lumine exulante luctuosius, 

Cimmerias Orbi Terrarum noctes effusas, 

Profusius Dolemus. 

BALTHASSARIS CAROLI, 

Serenissimi Ibericæ Monarchiæ PRINCIPIS, 

PHILIPPI IV. TERMANIMI AVGVSTISSIMI HÆREDIS 

Mortale Depositum, HIC jacet 

Avolavit ANIMVS ad ingenia Factus. 

Procubuit cadauer ad nihilum redactum. 

SORS ille REGIA. 

Mors communis. 

GRANDITAS quondam floruit, Regiorum incrementis. 

Aruit modo Temporum Vicissitudine. 

Virentibus adhuc annis. 

Improba Parca succidit. 

Extra humanitatis leges educata. 
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Parcere non assueta; nocere semper edocta. 

Stamina rupit, quia voluit. 

Cum sit pro ratione voluntas. 

Crudelitas appellari potuit, si indebita creptio. 

Mortalitatis tamen vectigal est 

Maiestatem deficere. 

Tributarium sit SVPREMVM CAPVT 

Disce inspector, cuncta præterire: 

Et in candido marmore, mortis Tumulo; 

At consistentiæ simulacro, 

Si sapis, Innocentiam immobiliter sectare129. 

 

Extraordinàriament rica és l’obra dedicada a la mort del príncep (i rei efímer) Lluís 

I, Real Mausoleo (1726), un imprès on se succeeixen en cadena epigrames, elegies, 

epitafis, dècimes i sonets, en un exuberant mausoleu barroc davant el qual el món plora: 

 

EUROPÆ TURBATIO. 

 

Epigramma. 

 

Me miseram! Belli cecidit, Pacisque futuris 

Arbiter: hæc fletus tristis origo mei. 

Te vivente, meis Pax alma revixit in oris: 

Occidis heu! Cæpit, te moriente, mori.   

 

ASIÆ PARENTATIO. 

 

Epigramma. 

 

Cessuras nostris errorum e finibus vmbras, 

Credideram: Sed Sol, proh dolor! Occubuit. 

Nunc date thura Arabes, nunc tristia vellera Seres. 

Fumus, & vmbra sumus: Fumus, & vmbra decent.   

 

AMERICÆ DOLOR. 

 
129 Aparato fúnebre, y real pyra de honor, 1649.  
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Epigramma. 

 

Heu! quot alunt homines sylvæ, incultosque, ferosque! 

Quam bene formasses lege, & amore, Puer! 

Instituat quis lege rudes, & amore ferinos; 

Postquam obijt Puero in Principe Lex, & Amor? 

 

AFRICÆ LACRYMÆ. 

 

Epigramma. 

 

Ite oculi in lacrymas: fato præreptus acerbo est. 

Solveret Odrisso qui mea colla iugo. 

Quod se sæpe cadens emollit marmora gutta; 

Mollescent Lacrymis ferrea vincla meis.   

 

 

L’obra conclou amb una Apoteosi llatina de cent cinquanta versos, que comença 

així: 

 

LVDOVICO I. Apotheosis. 

 

Carmen. 

 

PRona Manilanos vbi lambunt æquora muros, 

Atque thorum molli sternit depicta smaragdo 

Tellus; præreptum properato funere Regem, 

Assiduis flebam lacrymis; fletuque tumebat 

Æquoris vnda meo. Placidus mea lumina somnus 

Occupat, & rerum ante oculos nova surgit imago. 

…………………….. 

……………………. 

 

També és interessantíssima la riquesa i varietat de Llorosa descripción, sentido 

duelo, fúnebre monumento (1668).  Com pot comprovar-se, l’estructura dels títols de 
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molts d’aquests impresos es forma per tres inicials sintagmes nominals. A més de 

diferents exercicis i endevinalles que es publiquen en aquest imprès, destaquen dos 

paromòfrons, a la manera següent: 

 

Estos versos (que el Griego llama Paromophrones) lamentan la muerte infausta de su Señoría. 

 

Dorm  mor  Pa  medi  treme  in 

it  te  rens  us  factus  oris 

Ang  for  ca  popul  stupe  am. 

 

 

Assistim a una literatura d’extremada profusió barroca que pareix anhelar el més 

complex exhibicionisme erudit, com si l’obra produïda a les antípodes requerira 

artificialitat per a demostrar competència artística. En realitat, aquests jocs classicistes i 

trencaclosques es produeixen ja a Nova Espanya, i manifesten que certament l’ús i abús 

de la cultura clàssica forma part de l’exhibició culta de les elits criolles i mestisses de les 

noves colònies americanes i asiàtiques130.         

Ja avançat el segle XVIII es dona a la impremta un text de llarga gestació, 

important en molts aspectes, com a símbol d’una literatura que es troba entre diversos 

mons i diverses èpoques. En efecte, més enllà dels impresos que arrepleguen textos 

poètics breus, aïllats, o miscel·lanis, és possible trobar complexos projectes artístics, com 

l’obra dels Villavicencio, l’extensió, varietat i riquesa mètrica dels quals la converteixen 

en un vertader tresor. Parlem de l’Academia devota, poético sagrado certamen, Vida 

Panegyrica del gloriosíssimo S. Pedro de Verona del Sagrado Orden de Predicadores, 

Mártir, Virgen, y Primer Inquisidor en los Reynos de Italia. En el Convento de Nuestra 

Señora de Loreto del Pueblo de Sampaloc, 1740131.  

El seu principal autor va ser Pedro Núñez de Villavicencio, encara que també van 

participar en ella Nuño Núñez de Villavicencio i José Antonio Nuño de Villavicencio. 

Encara que el volum és principalment castellà, diverses composicions llatines (amb 

traducció en sonet o dècima) de diferents autors recolzen els mèrits literaris dels autors. 

Per exemple, reproduïm el següent quadre (p. 23): 

 
130 Ignacio Osorio Romero, Conquistar el eco: la paradoja de la conciencia criolla, Mèxic, 

UNAM, 1989, p. 24.  
131 Cf. Matthew J. K. Hill, “Polimetría y lo lúdico en la Academia devota (1740)”, Revista de crítica 

literaria latinoamericana, 2018, vol. 88, pp. 89-109. 
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El Capitán D. Juan Bautista de Uriarte, Regidor Perpétuo de la Nobilíssima 

Ciudad de Manila, al Gloriosíssimo San Pedro Martyr quexándose 

amoroso a Christo Crucificado, pues aviendo revivido 

una Visita de el Cielo, en la aparición de tres 

Santas Vírgenes, fue castigado por 

sospechas contra su pureza. 

 

EPIGRAMA 

 

Quid lacrymas fundis casta ob commercia Coeli? 

Fortuna est superis, non caruisse malis. 

Solis ad aspectum, quid mirum lumina limphis 

Immadeant? Oculo est unda, quod ignis erat. 

Virga quatit Silicem, placidis, & perfluit undis 

Quid mirum Petrus mollis, & unda fluat.  

 

Soneto al mismo asunto 

 

A los pies de una Cruz corre hasta el suelo 

en lágrimas un pecho derretido, 

no por Culpas, que llore arrepentido,  

si por favor, que recibió de el Cielo: 

Rásguese ya Señor para el consuelo 

este triste Baldón, y denegrido  

celage, que un favor mal entendido, 

más que el amor, excita al desconsuelo: 

Mas no cesse mi Dios, que en Mar de llanto 

 navegará feliz el triste leño, 

 siendo la Tempestad Puerto dichoso: 

Y el continuo batir de mi quebranto 

 fiel Retrato me hará de este diseño,  

 sin que impida el sentir el ser ayroso.   

 

Entre tots aquests textos cal fer especial esment de dues obres que destaquen sobre 

el conjunt de materials dispersos, i que representen, podríem dir, els processos de 
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consolidació de l’humanisme modern, en primer lloc, amb la figura del madrileny Gaspar 

de San Agustín (1651-1724) i, en segon lloc, de l’universalisme il·lustrat, amb 

l’antipoleny Bartolomé Saguinsín (ca. 1694-1772).  

El primer és autor de Hieromelissa Rhythmica, Thalia devota, variis elegiis, 

Epigrammatibus et poëticis lusibus otium utiliter intermittens, Amsterdam, Gerard i 

Jacob Borst, 1702. Es tracta d’un volum extens (280 pàgines) i complet de formes 

poètiques, registres, temes i erudició llatina. Al costat d’aquest excepcional volum 

publicat a Amsterdam, dos toms més s’han identificat manuscrits, amb nous poemes, 

alguns dels quals també en grec. Després de diversos segles en l’oblit, Stuart M. 

McManus l’ha començada a estudiar, usant al mateix temps la metodologia comparatista 

dels estudis neollatins, al costat de l’etnohistòria, amb la finalitat d’integrar l’humanisme 

occidental en el procés de construcció de la cultura moderna, del Nou Món, i també de 

Filipines132.   

Gaspar de San Agustín introdueix la seua obra històrica Conquista de las Islas 

Filipinas (1698) amb cinc composicions llatines: epitafis a Miguel López de Legazpi i 

Juan de Salcedo, i elogis a Andrés de Urdaneta, Pedro de Zúñiga i Bartolomé Gutiérrez). 

Reproduïm a continuació el poema dedicat a Miguel López de Legazpi, “Epitaphium. In 

laudem Illustrissimi Viri D. D. Michaelis Lopez de Legazpi, Ducis Generalis, & primi, 

ac præcipui Insularum harum Gubernatoris”, qui uneix tots dos pols i les regions filipines 

amb Ibèria, i on ressona l’esment virgilià de lilia plenis, ofrenant lliris, no amb les simples 

mans, sinó amb canastres plenes: 

 

Si celebrare Novem gestit longæva vetustas 

     Heroes, merito iam canat illa Decem. 

Occubuit Michael seclis venerabilis Heros, 

     Dignus & antiquos inter habere locum. 

Iste Philippinas Regiones iunxit Iberis, 

     Atque fide cinctis vinxit utrumque Polum. 

Hic pietas, probitasque gemunt, Astræa sepulcro 

     Tristis agit funus, Magne Legaspe, tuum. 

 
132 Stuart M. McManus, “Humanismo en la ciudad mundial: Gaspar de San Agustín”, Revista de 

crítica literaria latinoamericana, 2018, núm. 88, pp. 111-130. La restitució i recuperació del text per al 

goig dels lectors moderns que vulguen acostar-se a aquesta bellíssima poesia sembla que està en les seues 

mans. En aquesta línia acaba de aparèixer publicada la seua obra Empire of Eloquence: The Classical 

Rhetorical Tradition in Colonial Latin America and the Iberian World, Cambridge, Cambridge University 

Press, 2021. 
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Herois titulis calathis da lilia plenis,  

     Dic precor, hospes, humo molliter ossa cubent. 

 

Per altra banda, l’obra Hermita (1712) és possiblement un dels textos més 

interessants del barroc filipí. Ací inclou dues composicions llatines, interessants pels jocs 

poètics que sembla agradaven a l’agustí en les seues estones de solaç (com diu en el propi 

títol de la seua recopilació poètica: poëticis lusibus otium utiliter intermittens, és a dir, 

“jocs poètics per a fer útil el temps ociós”). Pot veure’s la salutatio inicial i, sobretot, la 

peroratio acròstica final —de patró virgilià amb ecos d’Ovidi—, que reproduïm: 

 

PERORATIO. 

 

F ama tuos meliore canat, Diva, ære triumphos, 

R umpat & æthereas alis pernicibus auras, 

A tque tua extollat creperis sic thaumata sistris. 

T e colat Occeanus placantem, cujus habenas, 

E t trifidum vibras titulo potiore tridentem, 

R estituens requiem pelago; te nauta solutus 

G urgite, Tyndaridas veluti, vocat anxius ambos: 

A tque Amphitriten venerantur te æquora veram. 

S emper ades secura salus languentibus ægris, 

P erpetuis renovas recidiva & corpora fulcris. 

A uspice te, ejicitur vacuis Libitina sepulchris, 

R ursus & in gelidum insinuat se vita cadaver. 

A uxilìo refoves addictam corde Manilam; 

S ospes & expulso recreatur Marte, colonus: 

A uxilioque tuo iam non hypogea vacillant. 

N ulla lues, te obstante, viget, furialis Erinnys 

C orda nec implicitis poterit vexare chelydris. 

T u  pia, demulcens animos fers semina pacis. 

O mnia & officijs curas augere benignis. 

A nnue submissis precibus, fac semper vt Indis 

V era Fides nostris mentes informet alumnis. 

G audeat in messe exculti moderator agelli. 

V aluis fige tuis inimici, Diva, timorem. 

S ola habitet tranquilla quies, & pacis amatrix. 
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T u dabis vt flagrent divinis pectora flammis, 

I n que tuum caleant, fuerint quæ frigida, cultum. 

N ostras, Diva, preces audi, quas supplice corde 

O ffert, atque tuis nostra Vrbs provoluitur aris.  

 

Cal esmentar que la figura de Gaspar de San Agustín ha sigut postergada de 

qualsevol anàlisi sòlida durant el segle XX a Filipines, a causa de la condemna a la qual 

el va sotmetre José Rizal en el capítol L de la seua novel·la Noli me tangere (1887): 

“sabéis que los frailes extienden la creencia de que a los indios únicamente se los puede 

tratar a palos: leed lo que dice el P. Gaspar de S. Agustín”133. Aquest motiu fa que en 

l’actualitat ningú en l’arxipèlag haja atès seriosament l’obra d’aquest autor, si no és en 

termes de polèmica colonialista.  

Desafortunadament, sent important la seua obra històrica i filològica, la 

fonamental contribució que va fer a la història lletrada de la Filipines espanyola roman 

fins avui incompresa, com així succeeix, en el seu conjunt, amb la formació de la cultura 

moderna filipina si s’aplica la “dicotomia postcolonial español-indígena”134, encara 

present a l’hora de parlar d’una ‘agència’ indígena entesa només com a resistència i 

reacció. 

Finalment, i en segon lloc, arribem probablement a l’esdeveniment més fascinant 

de la història d’aquesta producció: la publicació d’una obra llatina escrita per un tagal 

oriünd d’Antipolo, amb temàtica i propòsits coetanis al seu temps, en aquest cas, la 

invasió britànica de les illes Filipines (1762-64)135. L’esdeveniment, resultant d’un llarg 

procés d’educació humanística, creiem que permet parlar d’una “literatura neollatina 

 
133 Còpia del document de l’agustí —plena de cites llatines— es troba en: Carta de Fr. Gaspar de 

San Ag[ustí]n a un Amigo suyo en España, que le pregu[nt]a el natural ingenio de los Indios naturales de 

estas Islas Philipinas, Manila, 8 de juny, 1720. The Newberry Library, Chicago: [Ayer Collection núm. 

1429 Phil.]. L’edició més usada és la que apareix en J. J. Delgado, Historia general sacro-profana, política 

y natural de las islas del Poniente, llamadas Filipinas, Manila, 1892, amb títol “Carta que escribe el muy 

reverendo padre fray Gaspar de San Agustín á un amigo suyo, dándole cuenta del natural y genio de los 

indios de estas islas Filipinas”, pp. 273-296.  
134 Stuart M. McManus, loc. cit., 2018, p. 127.   
135 En el context de la invasió anglesa segurament siga possible trobar altres obres. Així, Regalado 

Trota identifica en l’arxiu provincial de Santo Tomás de Ávila (APSR) el text del vietnamita Juan Huy, OP, 

Relatio de perditione Manilae, die 5 mensis Octobris, anno 1762. APSR: Sección Historia Civil de 

Filipinas, Tomo 1, doc. 5, núm. 7. Vegeu Regalado Trota José, “Imaging Our Lady in Sixteenth-century 

Manila: Nuestra Señora del Rosario de La Naval”, Diagonal. Journal of the Center for Iberian and Latin 

American Music, 2008, vol. IV, p. 14.   
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filipina”, pertinent no sols per a una elit estrangera, sinó també per a una població que ha 

de negociar lleialtats i aspiracions en la cosmopolis colonial136. 

Així doncs, Bartolomé Saguinsín compon dotze epigrames en honor del 

governador espanyol que va defensar les illes de l’atac anglès, Simón de Anda y Salazar, 

i els reuneix amb el títol: Epigrammata. Ilustrissimo doctori d.d. Simoni Anda et Salazar 

olim in Manilense curia senatori dignissimo causarum criminalium auditori aequissimo 

in laboriosissimo tempore belli a britannis, Sampaloc, 1766. Sobre la figura —quasi 

llegendària— d’Anda y Salazar es van escriure moltes obres, constituint matèria per a 

epopeies modernes i poemes heroics. El que destaca indiscutiblement en aquest cas és 

l’ambició literària de la factura llatina, realitzada a més per un filipí d’ascendència tagala: 

Bartholomaeus Saguinsin Indus Tagalus Parochus Populi Quiapo, amb l’ajuda logística 

(i financera) del mestís sangley Mateo de los Ángeles. 

En efecte, més enllà de la importància que té la restitució filològica del text llatí, 

el rerefons etnohistòric permet replantejar el tradicional paradigma historiogràfic. Així 

ho recorden McManus i Leibsohn:  

 

In focusing on Saguinsín, our objective was not simply to ‘fill in the map.’ Rather, we see 

his work as bringing into focus a number of issues of consequence for the history of 

indigenous writing and early modern Iberian colonialism more broadly137. 

 

El llatí, com a vehicle de l’esperit cultural humanístic, representa un model d’alta 

elaboració, d’aspiració civilitzacional tant en el diví com en l’humà, tant en la fe cristiana 

com en l’aristocràcia lletrada. En una societat naturalment colonial, amb jerarquies tan 

sòlidament verticals i heterogeneïtat racial intercontinental, no deixa de ser rellevant que 

siga un indígena tagal l’autor d’aquest cant èpic en llengua llatina al governador espanyol 

(colonial) de l’arxipèlag magallànic. Sembla que la percepció del fet colonial està lligada 

a les majors o menors prebendes i privilegis, de tot tipus, que el ventall social pot obtindre 

del sistema polític.     

 

 

 
136 Cf. S. McManus, “The Pacific Theater of the Seven Years’ War in a Latin Poem by an 

Indigenous Priest, Bartolomé Saguinsín (1766)”, en R. Padrón & C. Lee (eds.), Spanish Pacific, 1521–

1815: A Reader of Primary Sources, Ámsterdam University Press, 2020, pp. 223-238. 
137 McManus, S. – Leibsohn, D. (2018), “Eloquence and ethnohistory: indigenous loyalty and the 

making of a Tagalog letrado”, Colonial Latin American Review, 2017, vol. 27, núm. 4, p. 542.  
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1.7. Poètica 

 

Finalment cal esmentar, encara que siga sense aprofundir en la gran complexitat 

de matisos que planteja, l’estudi i construcció d’un art de fer poemes a les Filipines 

hispanitzades, especialment pel que fa a la transmissió i adaptació de les formes 

humanístiques, que es el que plantegem ací.   

Una aproximació netament antropològica mostra aspectes intrínsecs a les pròpies 

comunitats com a agents de transformació, no tant dels elements culturals externs, sinó 

de les seues pròpies tradicions vestides amb abillaments forans. Parlem per tant d’un 

canvi en el paradigma dominant, des de la imposició imperial a la continuïtat ‘agencial’ 

a través de l’acció expressiva, artística i dramàtica. I, naturalment, per a poder entendre 

bé l’objecte d’estudi, que és el món lletrat filipí en l’Edat Moderna, és necessari integrar 

tots els fenòmens literaris involucrats en donar forma a eixa “tradició” de la qual parla la 

historiografia, i que conforma el més acendrat classicisme cultural filipí de romanços i 

comèdies.  

Cal per tant una Verstandung, una comprensió dels fenòmens, més enllà de la 

descripció de paral·lels o d’aproximacions partidistes que distorsionen la completa 

interpretació dels fets. I creiem que la «Poética tagala» redactada per Gaspar de San 

Agustín es un bon exemple del procés de sincretisme, i de l’esforç coetani per arribar a 

una comprensió d’una poesia a priori exòtica. Virgilio Almario va recuperar aquesta obra 

amb la seua edició i traducció al filipí138, oferint un important material per a restituir la 

figura de l’agustí madrileny i, sobretot, de la construcció de la clàssica poesia tagala en 

el context de l’humanisme filipí.   

Cal recordar, en aquest sentit, que la Poètica és una de les disciplines pròpies del 

Classicisme i l’Humanisme, com a techne (τέχνη), com a descripció i comprensió de les 

regles del discurs. Certament l’obra de Gaspar de San Agustín manifesta la descripció, 

amb tècniques clàssiques grecoromanes, de l’art prehispànic de composar poemes en 

llengua tagala, simbolitzant llavors, amb palesa exemplificació, l’ús d’instruments 

humanístics per a organitzar el món cultural filipí. Al donar forma a una poètica tagala en 

el seu llibre Compendio del arte de la lengua tagala (1703)139, una de les principals eines 

 
138 Poetikang Tagalog: mga unang pagsusuri sa sining ng pagtulang Tagalog, Ciutat de Quezon, 

Universidad de Filipinas, 1996. 
139 Va ser un dels llibres essencials per al coneixement del tagal durant molt de temps, amb diverses 

edicions: Gaspar de San Agustín, Compendio del arte de la lengua tagala, Sampaloc, N. S. de Loreto del 

pueblo, 1787, 2.ª edició; Manila, Amigos del país, 1879, 3.ª edició. 
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de la construcció humanística queda resolta, aquella en la qual el logos adquireix 

expressió artística: 

 

La poêsia Tagala no es tan difícil como parece, porque no tiene el rigor de la quantidad de 

medias, y últimas, como la Latina: ni las leyes de el consonante forzoso, como la 

Castellana. Ni consta de la variedad de metros de ambas. Consta solo de qualidad de voces, 

y uniformidad de finales, cuya concordancia llaman ellos Tola140. 

 

La poètica clàssica pressuposa també el concepte aristotèlic de mimesis (o el llatí 

imitatio), que es manifesta en el procedir de la poesia tagala del setze i divuit al adoptar 

temes i metres occidentals. Així ho assenyala també Gaspar de San Agustín, a l’explicar 

sobretot els metres de les comèdies filipines:  

 

También usan en sus Comedias de versos de doce, y catorce sylabas à imitación de los 

Comicos Latinos, como aquel de Seneca en su Edip. Haud est virile, terga Fortunae 

dare141. 

 

Sembla per tant clar que l’estudi de la literatura neollatina filipina no és un exercici 

ociós, arbitrari, o deslligat de la realitat present. No és, solament, arqueologia filològica. 

De la mateixa manera, la recuperació d’aquesta literatura d’arrel novohispana i llengua 

espanyola, estètica barroca i culminació universalista que es va donar en l’arxipèlag 

durant la primerenca Edat Moderna, pot explicar molt bé el sorgiment de romanços 

cavallerescos, comèdies de moros i cristians, i la pròpia passió de Crist, en versos tagals, 

bicolans o ilocans. O, al menys, pot explicar l’occidentalització de l’epidermis cultural 

filipina, encara que al rerefons visquen les epopeies i el gust narratiu i exorbitant 

prehispànic.    

 

 

1.8.El llatí en la construcció de la identitat lletrada filipina 

 

Per a l’any 1766 es pot parlar ja d’una consolidació, encara que només siga com 

a habitus, d’ingredients culturals vernacles i exòtics que permeten al filipí participar d’una 

 
140 Gaspar de San Agustín, op. cit., 1787, p. 171. 
141 Ibid., p. 179.  
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societat civil, no com a mers feligresos que reben l’evangeli, sinó amb la capacitat per a 

“pescar” (fishing l’anomena Vicente Rafael) idees de la cultura colonial i construir 

significats propis des del punt de vista del colonitzat: 

 

Tagalogs sought ways to domesticate its dislocating effects [colonization]. It was their 

interest in containing the anxiety aroused by a cluster of alien signs that motivated Tagalogs 

to appropriate things Spanish. Through translation and conversion, they began to see in 

Castilian and Christianity the possibility of marking themselves off from the novel forces 

confronting them142.   

 

Un exemple excepcional és la redacció, memorització i culte de la passió de Crist 

en versos a lo diví, aspecte culturalment decisiu en l’imaginari filipí143. En efecte, al costat 

de les representacions dramàtiques en forma de cenacle, la passió també es declamarà i 

posarà per escrit en vers. En tal sentit, Gaspar Aquino de Belén redactarà una versió 

axiomàtica al començament del segle XVIII: Mahal na Passion ni Jesu Christong 

Panginoon Natin na tola (1703). L’obra s’escriu en estrofes monorimes de cinc versos. 

Per al nostre interès, el tagal Aquino de Belén tracta de rimar (amb major fortuna unes 

vegades que unes altres) el vernacle amb el llatí —i fins i tot amb l’arameu—, per a donar 

forma a la qual segurament és l’obra que socialment més influència ha tingut de tota la 

literatura filipina: 

 

895 At ang muling uinica pa 

ni Christo cay San Juan, at, bad-ya, 

na inioonang niya 

deinde144 dicit Discipulo: 

ecce mater tua. 

 

896 Juan ingatan mo oya 

uala man acong balang na, 

na iyong sucat mamana 

iyong suyoing maganda, 

 
142 Rafael, ob. cit., 1988, p. ix.   
143 Cf. Reynaldo C. Ileto, Pasyon and Revolution. Popular Movements in the Philippines, 1840-

1910:, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2003 (1979). 
144 Diende en l’edició moderna de 1990 de René B. Javellana, Mahal na Passion ni Jesu Christong 

Panginoon Natin na tola, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila.  
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at ang bahala,i, aco na. 

 

897 Ang icapat na sinabi 

uinica sa Cruz, ay yari  

sa Langit nagpaparali 

Dios co aniya Dios cong malaqui. 

Deus meus, Deus meus, ut quid dereli- 

quisti me, Heli, Heli lama Sabathani145. 

 

Per a mitjan segle XVIII podem assenyalar que culmina el període de major 

activitat de la producció neollatina filipina, amb l’eminent obra del tagal Bartolomé 

Saguinsín, i l’assumpció del llatí com a part del paisatge cultural de les illes. Però cal 

situar cap a mitjan segle XVII l’inici d’aquesta centúria humanística en l’arxipèlag, que 

forja en propietat les bases d’una societat civil cosmopolita.   

L’imprès Aparato fúnebre, y real pyra de honor (1649) pot ser un punt d’inici 

d’aquest període on es naturalitza (es criollitza) la cultura occidental, així com l’obra 

Gran comedia de la toma del pueblo de Corralat y conquista del Cerro (1637), de la qual 

després es parlarà. Tanmateix, convé mencionar un altre autor important, tan oblidat com 

Saguinsín. Es tracta del primer escriptor crioll filipí, Francisco Moreno Donoso. Fill del 

famós capità homònim que va realitzar amb èxit una ambaixada diplomàtica al Japó 

(1606-07) i va ser alcalde de Manila146, Moreno Donoso va escriure la primera història 

eclesiàstica de Filipines: Historia de la Santa Iglesia Metropolitana de Filipinas, con las 

vidas de los arzobispos y varones insignes, extensiva a hechos culminantes de la 

conquista y fundación de varias instituciones en esta capital hasta 1650.147  

Per a l’establiment d’un clergat crioll a les illes, es van crear capellanies, sent el 

jove Francisco Moreno Donoso un dels primers beneficiaris en la catedral de Manila148: 

 

El bachiller Francisco Moreno es que se sepa con certeza, el decano de los escritores 

españoles nacidos en Filipinas; pero es además el primero que escribió un libro de 

 
145 L’edició de Javellana, malgrat ser una excepcional labor d’erudició i filologia, retalla en alguns 

moments els versos i no permet veure les rimes realitzades per l’autor. Nosaltres ens hem ajudat de l’edició 

de 1846, Pasiong mahal ni Jesucristong Pang͂inoon natin, Manila, Imprenta de los Amigos del País, p. 165.  
146 Diego de Aduarte, Historia de la provincia del Sancto Rosario de la Orden de Predicadores en 

Philippinas, Japón y China, Manila, Colegio de Santo Tomás, 1640, p. 334.  
147 Impresa amb poca atenció i molt tardanament en Manila, Imprenta de “El Oriente”, 1877. 
148 Així ho diu Juan Mesquida Oliver, “La población de Manila y las capellanías de misas de los 

españoles” en Revista de Indias, 2010, vol. 70, núm. 249, pp. 469-500.   
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historia sobre la catedral manilana, sus prelados y su clero, desde los orígenes de la 

misma hasta 1655, año en que Moreno asentó la postrer noticia […] El presbítero 

Francisco Moreno fue hijo del capitán Francisco Moreno Donoso, llegado al país en 

1602, y que no tardó en distinguirse, sobre todo en la jornada que le llevó al Japón. No 

sabemos si aportó soltero o casado. Si casó en el país, desde luego lo efectuaría con una 

española, peninsular o nacida en Filipinas. Su hijo Francisco vio la luz en Manila en 

1607, y comenzó los estudios cuando contaba doce años de edad. Sin parar de bachiller, 

se ordenó sacerdote. En 1649 principió a escribir una obra histórica, cuyas últimas 

noticias alcanzan hasta 1655. Fue colector de capellanías y en 1654 proveído 

interinamente medio racionero de la catedral manilana149. 

 

L’origen del llibre és la “Cédula de su Magestad para que en Indias se saquen 

relaciones de lo sucedido en ellas, desde su descubrimiento y se envíen a España para la 

historia eclesiástica que se ha mandado escribir en latín”. En efecte, es pretenia realitzar 

una història general de l’Església a Amèrica i Filipines, i per a això se sol·licità a 

l’arquebisbat de Manila que enviara un memoràndum històric. Els cronistes dels ordes 

regulars tenien les seues pròpies històries, però no existia una història de l’Església 

filipina, per la qual cosa Moreno Donoso la redacta emprant una prosa florida que quasi 

forma un cant èpic si desglossem les frases: 

 

¡Oh, nación española, famosa 

sobre todas las naciones, gloriosa  

te pregona en repetidos aplausos el mundo,  

cuius rumorem preconatur mundus;  

en que desvío remoto no grangeó 

ilustres blasones el invencible denuedo 

de tus armas desde el esplendidísimo oriente 

de España hasta las olvidadas islas del ocaso.  

Llegó tu nombre in omnem terram exivit 

sonus tuus, a solis ortuvoque ad ocasum150. 

 

La literatura criolla filipina té la seua següent fita en l’excèntrica figura de Luis 

Rodríguez Varela, anomenat «el Conde Filipino». És autor d’una extensa nòmina d’obres, 

 
149 Cf. W. E. Retana, “La literatura histórica de Filipinas de los siglos XVI y XVII”, Revue 

hispanique, 1924, vol. 60, núm. 138, pp. 293-325.  
150 Moreno Donoso, op. cit., p. 24.  
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moltes manuscrites i de difícil localització, des d’un parnàs filipí (El Parnaso filipino. 

Obras poéticas extraídas de la mitología de las diosas. Dedicada al Señor Don Fernando 

VII (Bigote), impresa en Sampáloc Reyno de Filipinas, 1814), a una Apologia 

chanchurriana. És autor que s’endinsa ja en el segle XIX, i al qual potser arriben amb més 

claredat les proclames revolucionàries franceses, i així va ser considerat en el seu moment 

per W. E. Retana com “el precursor de la política redentorista”, o qui va fomentar a 

Filipines el sentiment crioll a imitació de les emancipacions americanes151. Són 

significatives les paraules que d’ell cita Retana, provinents de la “Prefación” de El 

Parnaso filipino: 

 

Han sido tantos los progresos de las ciencias en esta Asia Española, que con solo leer 

los Fastos de las Universidades, se hallarán a millares los estudiantes que hasta el día se 

han matriculado: más de Setecientos Doctores, y Maestros en las Escuelas Suarística, y 

Tomística: Muchos Abogados de Matrícula; Canónigos; un Arzobispo de esta 

Metrópoli, y por último hasta los Indios sin mixtura de Español, han dado grandes 

hombres; como un Máximo cura de Manila; un Saguinsín Cura de Quiapo; un Rodríguez 

Cura de Mariquina; y un Espeleta, Indio neto, que fue Obispo, Gobernador, Capitán 

General, Presidente de esta Audiencia. Siendo lo más particular, que los Indios hablan 

mejor en Latín que en Español, como lo acreditan los Epigramas del Indio Padre 

Saguinsín, y lo vi yo quando entraba en los Gimnacios152.  

 

Per al nostre interès, Rodríguez Varela fa ús de nou del llatí per a mostrar-se als 

ulls dels seus conciutadans com a persona lletrada, com tot un Saguinsín. Introdueix un 

xicotet epitafi sarcàstic en el seu parnàs (Hic jacet Bounaparte/ vere filius Dei Mart/ de 

gratia Speciali/ mortus in hospitali/ Latro in artibus / et Rex, in partibus), i després assaja 

tot un elogi en prosa en l’Entrada del Gran duque de Angulema en el Puerto de Santa 

María, en octavas y décimas, por el Conde filipino, c. 1823:    

 

Ludovicus Roderitius Varela, Comes Philipinus: Æques Caroli III Ordinimis: 

Nobillissimæ atque excellentissimæ Civitatis Manilensis Decanus: Provintiæ quæ 

Tondo appellatur in Philipinis, Prætor comprehensionis latissimæ. 

 
151 Sobre la identitat criolla filipina vegeu Clarita Nolasco, The Creoles in Spanish Philippines, en 

Far Eastern University Journal, 1970, vol. XV; Ruth de Llobet, “El poeta, el regidor y la amante: Manila 

y la emergencia de una identidad criolla filipina”, Istor, 2009, vol. 10, núm. 38, pp. 65-92. 
152 W. E. Retana, El precursor de la política redentorista, Madrid, Viuda de M. Minuesa de los 

Ríos, 1894, p. 9.  
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 A Domino Ducæ Angulemæ: Vir optimus: Fructus honoris, et honestatis Galiæ: 

Etiam optimus fructos sapientia magnanimitate: Honoris Regiæ sanguinis: 

Ornamentum, et decus Europæ Orbis: Tu armis superior omnibus: Mundus autem 

æqualem non cognovit: Inter natos sole: Honorem Regis Hispaniæ substinet: Omnibus 

virtutibus, at religione celsior: lucet in tenebris: In mundo est aster: Refulget, quasi stella 

matutina, quasi luna plena in diebus suis: Mars et Velona æmultarum eum: Hispaniæ 

restaurator: Ascendit ad Fanum immortalitatis: Doctores, Proceres, et denique 

sapientissimi Viri ommi tempore in fama, tam in scriptis, quam in corde de ello dicunt.= 

Angulema miles militum.        

 Sit tibi gloria sempiterna, Princeps: Numquam satis dicendo de tanto viro: Nescio 

quid dicam de te! Tu carmine huiusmodi loquor:  

 

Angulema 

Honoris lema 

Ruisti Constibutiones Sistema 

 

Concludo: quod Semper honor, nomemqua tuum, laudesque manebunt, tandem, 

tandem, in sæcula sæculorum. 

 

Angulema tibi silentium laus, 

Sic dicit 

Ludovicus comes Philipinus153. 

 

Com pot comprovar-se per la naturalesa del text, la veritat és que Rodríguez 

Varela sembla presumir més del que realment és. La polèmica va ser constant al llarg de 

la seua trajectòria, i al costat dels nombrosos manuscrits dispersos, es poden trobar 

igualment les rèpliques que va rebre. En aquesta ocasió, i davant la presumpció llatina de 

qui es feia dir «Conde filipino», es va posant ja de manifest la desafecció de la classe 

culta amb l’artifici d’una erudició buida. Per a valorar la dimensió d’aquest important 

canvi en la mentalitat il·lustrada filipina sembla pertinent endinsar-se en la naturalesa de 

l’inèdit Defensa moderada contra el inmoderado escrito del Conde Filipino intitulado 

Apología Chanchurriana, Manila, 1803: 

 

Qui cumque ubique sunt, qui fuere quique futuri sunt. 

 
153 Fem ús de la versió inèdita de la Biblioteca Nacional de Filipines, col·lecció digital, pp. 7-8.  
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Stulti stholidi, Petri, fungi, blemi, buccones. 

Solus ego omnes longe ante eo stultitia 

Et moribus indoctis.  

Plantus: in Schema de Apologético Chanchurriano.   

 

Consejo 1.º Para sacar Vd. a luz sean periódicos, enciclopedias, apologías, libros, 

efemérides, alfeos y cualquiera otra obra, tenga Vd. muy presente que los libros son 

vivas imágenes o retratos de los ingenios y que son unos eternos monumentos para la 

posteridad. Libri sunt imagines ingeniorum sunt que vera et eterna monumenta. Así lo 

dice S. Gerónimo, citado por Vd. mismo y cuya sentencia teoremática, escribió Vd. 

mismo por su misma mano al principio de este Apologético chanchurriano. He aquí la 

cita de Vd. Div. Hieroni. tomo ad. Marcell? Y este Marcell señor Conde es gallo o pavo, 

es Marcelo o es Marcela? Yo digo como el otro, que si no fuese Simón, será Simona154.  

 

Per a mitjan i final segle XIX, el prestigi del llatí continuava sent, no obstant això, 

significatiu, com a llengua il·lustrada, no sols per a ús eclesiàstic, sinó com a mitjà per a 

expressar refinament i civilització. L’expulsió dels jesuïtes no havia produït tanta pèrdua 

com possiblement va succeir a Mèxic. Al mateix temps, determinades ciències 

continuaven necessitant el llatí com la forma més adequada d’ajustar-se a una tradició 

que, per al cas filipí, continuava sent culturalment important. Així es demostra a l’hora 

d’escometre un dels projectes intel·lectuals més ambiciosos de l’època: la culminació de 

la tradició botànica agustiniana dels pares Manuel Blanco, Ignacio Mercado i Antonio 

Llanos, amb una obra única i monumental refundada sota la direcció d’Andrés Naves: la 

Flora de Filipinas (1877-1883). 

Si bé els pares Blanco (1837) i Llanos (1851) usaven la nomenclatura llatina per 

a descriure les tipologies botàniques, els seus textos estaven redactats en castellà. Però 

l’obra d’Andrés Naves és completament bilingüe, espanyol-llatí. Cada entrada s’inclou 

en totes dues llengües, al costat dels dos pròlegs, una nota, i la biografia del pare Manuel 

Blanco. Com a exemple, afegim l’inici d’aquesta: 

 

R. P. FR. EMMANUELIS BLANCO 

BIOGRAPHIA. 

 

 
154 Emprem una còpia microfilmada de difícil lectura localitzada a la Biblioteca General de la 

Universitat de Filipines: MCF-7485M, pp. 180-181. 
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Modesti et eruditi Emmanuelis Blanco, Divi Augustini Eremitarum sodalitii alumni, 

auctoris Florae philippinae, sincerè strictèque attingere curriculum vitae, en scopus harum 

linearum. Inpraesentiarum mea unius non refert de scientiis naturalibus, quas ipse 

auspicatus fuit, disserere, nisi solùm tanti viri scripta et opera litteraria compressiùs 

nudèque memorare; peritissimorum nempè est ea justè aestimare, de illisque circumspectis 

judicium ferre. Ea taliaque opera litteraria a magno illo viro perfecta, nullis aliis auxiiis, 

quam se doctore disciplinis studendi amore, inexhaustoque animi affectu erga consimilium 

suorum emolumentum, opitulatus155. 

 

Cal destacar també l’excepcional figura intel·lectual del cardenal i arquebisbe 

Zeferino González (1831-1894), la labor del qual es va iniciar a Manila com a professor 

de la Universidad de Santo Tomás156. Poc després del seu retorn a Espanya en 1867 

publica els dos volums de Philosophia elementaria ad usum academicae ac praesertim 

ecclesiasticae juventutis, opera et studio (Matriti, 1868). L’obra representa un manual 

compost després de molts anys de docència a Filipines, sens dubte destinat en origen als 

alumnes de Santo Tomás. L’obra està conseqüentment dedicada al provincial de la 

província dominica del Santíssim Rosario de Filipines, Pedro Payo Piñeiro: 

 

Ordinis prædicatorum provinciæ Philippinarum, apostolorum et martyrum foecundæ 

parenti, quæ sub nomine et auspiciis Augustæ Reginæ Sacratissimi Rosarii, Deo atque 

Christi ecclesiæ militat: simulque R. Ad. Patri Fratri Petro Payo ejusdem provinciæ priori 

provinciali opus hocce157. 

 

D’aquesta manera arribem a la personalitat més important per a la història 

intel·lectual de Filipines, José Rizal (Calamba, 19 de juny de 1861-Manila, 30 de 

desembre de 1896)158. Metge de professió i d’ideologia liberal, va ser condemnat a mort 

 
155 Respectem els accents gràfics de l’original. Flora de Filipinas por el P. Fr. Manuel Blanco, 

agustino calzado, adicionada con el manuscrito inédito del P. Fr. Ignacio Mercado, las obras del P. Fr. 

Antonio Llanos y de un apéndice con todas las nuevas investigaciones botánicas referentes al Archipiélago 

Filipino; Gran edición hecha á expensas de la provincia de agustinos calzados de Filipinas bajo la 

dirección científica del P. Fr. Andrés Naves, Manila, Est. Tipográfico de Plana y Cía. 1877-1883, vol. I, p. 

xiii.  
156 Gustavo Bueno, La obra filosófica de Fray Zeferino González, Oviedo, Universidad de Oviedo, 

tesi doctoral, 1989. 
157 Zeferino González y Díaz Tuñón, Philosophia elementaria ad usum academicae ac praesertim 

ecclesiasticae juventutis, opera et studio, Madrid, Apud Polycarpum López, 1868, vol. 1, p. 1. 
158 Existent nombroses biografies de Rizal. Per a detalls concrets, remetem als nostres tres llibres 

sobre l’autor, on es trobarà una relació bibliogràfica exhaustiva: Noli me tangere, edició d’I. Donoso, 

traducció anglesa de Charles E. Derbyshire, pròleg d’Ambeth Ocampo, epíleg d’Ino Manalo, il·lustrada per 

Juan Luna, Ciutat de Quezon, Fundación Vibal, 2011; Prosa selecta. Narraciones y Ensayos, Madrid, 
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per les autoritats espanyoles i afusellat en el camp de Bagumbayan de Manila. El carisma 

de la seua personalitat i escrits, i les dramàtiques conseqüències de la gestació de la 

República de Filipines, l’han consagrat com l’heroi que va donar forma a una nació a les 

beceroles i el principal ideòleg d’un món malai que cercava eixir del colonialisme159. 

Rizal va ser persona d’exquisida cultura i un saber enciclopèdic propi del 

pensament liberal desenvolupat a Europa a la fi del segle XIX. Va estudiar al mateix temps 

Medicina i Filosofia i Lletres, tant a Manila com a Madrid. A més d’en espanyol i tagal, 

va arribar a escriure amb desimboltura en francès, alemany i anglès, havent estudiat llatí, 

grec, àrab, hebreu, malai, jeroglífics egipcis i altres llengües. Va fer la volta al món, 

residint llargament en les principals capitals europees, des de Londres, París i Brussel·les 

a Madrid i Barcelona. La seua vida cosmopolita el va privar d’un contacte més directe 

amb la realitat filipina; no obstant això, la cultura adquirida li va permetre analitzar amb 

perspectiva internacional i històrica les transformacions que estaven tenint lloc en la seua 

Filipines natal160.  

Rizal advoca pel desenvolupament autònom de la persona en clau romàntica, això 

és, el geni ha de deslligar les capacitats de la joventut per a aconseguir el lliure pensament, 

tot plegat capacitats més enllà d’un sistema educatiu reglat. Si bé es forma segons el 

model escolàstic, Rizal invoca l’ideal humanista en el qual el saber no té límits: Homo 

sum, humani nihil a me alienum puto (cita terenciana que esmenta en el capítol LIII de la 

seua primera novel·la). En 1880 Rizal guanya el concurs literari organitzat pel Liceo 

Artístico-Literario de Manila el 23 d’abril per a commemorar l’aniversari de Cervantes, 

amb l’obra en prosa El consejo de los dioses. L’obra —com ha quedat dit— és una 

al·legoria olímpica dels monuments en la història de les lletres, per a esbrinar qui és el 

millor entre Homer, Virgili i Cervantes. Tot pareix certament un “donoso escrutinio” fet 

per un adolescent asiàtic, a l’estil humanístic emprat, per exemple, al judici de Curial al 

Parnàs161. La composició reuneix mitologia, crítica literària i hel·lenisme en breus 

pàgines, constituint-se en una vertadera recreació de l’ideal classicista. 

 
Verbum, 2012; Crónicas de Santiago Mataix sobre la Revolución filipina y la muerte de José Rizal, Alcoi, 

Arxiu municipal, 2018 (junt amb Aarón Jaén). 
159 Cf. M. Rajaretnam (ed.), José Rizal and the Asian Renaissance, Kuala Lumpur i Manila, Institut 

Kajian Dasar & Solidaridad Publishing House, 1996; i John Nery, Revolutionary Spirit. José Rizal in 

Southeast Asia, Singapur, Institute of Southeast Asian Studies, 2011. 
160 Des de 1882 fins a 1887 va estudiar i va viatjar per Europa. Des de 1888 fins a 1892 va donar 

la volta al món passant pel Japó i els Estats Units, tornant a recórrer diferents llocs i capitals europees. Dels 

seus trenta-cinc anys, nou els va passar fora de Filipines. 
161 Cf. Jordi Redondo, “Èsquil al Curial e Güelfa”, Scripta. Revista internacional de literatura i 

cultura medieval i moderna, 2018, núm. 11, pp. 22-34. 
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Dins de la seua labor propagandística, Rizal arriba al capdavall a un estadi superior 

en la creació filipina en compondre la novel·la Noli me tangere, títol provinent de 

l’Evangeli de Sant Joan [20.17]: «Dicit ei Jesus: Noli em tangere, nondum enim ascendi 

ad Patrem meum: vade autem ad fratres meos, et dic eis: Ascendo ad Patrem meum, et 

Patrem vestrum, Deum meum, et Deum vestrum»162. En carta de 5 de març de 1887 escrita 

en francès i dirigida al pintor filipí Félix Resurrección Hidalgo, Rizal exposa el significat 

del títol (assenyalant erròniament que procedia de l’Evangeli de Sant Lluc): 

 

Noli me tángere, mots tirés de l’Évangelie de Saint Luc, signifie ne me touche point. Le 

livre contient donc des choses dont personne chez nous n’a jusqu’à présent parlé: tant 

elles sont délicates qui ne consentaint point à être touchées par quel qui ce soit. Moi, 

j’ai tentai de faire ce que personne n’a voulu163.  

 

Sent conscient de les conseqüències que una obra de tal naturalesa causaria, Rizal 

va redactar la que es convertiria en l’obra fundacional filipina a la manera dels grans 

clàssics. El seu títol procedeix d’un concepte teològic associat a la vida de Crist. Així, 

Noli me tangere (“No vulgues tocar-me”) és una imatge neotestamentària que apel·la al 

model martirial de Crist en el concepte Μή μου ἅπτου (“No em toques”)164. El text llatí 

reflecteix llavors les paraules que Jesucrist va dir a María Magdalena després de la 

resurrecció: “no em toques”. 

L’ús que Rizal va fer d’aquest concepte idiosincràsicament vinculat a la figura de 

Crist triomfant després de la passió revela la raó de la seua obra, açò és: la redempció a 

través de la veritat. I és ací on entra el motiu de la composició de la novel·la: fent ús dels 

materials d’una educació escolàstica (llatinisme, dogmàtica, tomisme, sofismes) i els 

corrents literaris vuitcentistes (des del Romanticisme al Realisme) Rizal s’arroga el 

principi de redempció en mostrar simplement la veritat del gran teatre del món, on actuen 

capellans i parroquians, capitans generals i filibusters, tinents i amants, espanyols i 

filipins. En mostrar els mals del país de manera explícita, Rizal pretenia despertar les 

consciències embadalides fins llavors per l’exotisme que havia dominat el clientelisme 

 
162 “Li va dir Jesús: No em toques, perquè encara no he ascendit amb el meu Pare. Veu als meus 

germans i dis-los que ascendisc al meu Pare i al vostre Pare, al meu Déu i al vostre Déu”.  
163 Respectem la versió original. Cartas entre Rizal y sus colegas de la propaganda, Manila, 1961, 

tomo II, libro 3, parte 1, p. 89. 

          164 Cf. Jean-Luc Nancy, Noli me tangere: ensayo sobre el levantamiento del cuerpo, Madrid, 

Trotta, 2006. 



101 

 

intel·lectual filipí, l’obsoleta societat colonial d’ultramar, i el gust popular de romanços i 

comèdies cavalleresques.  

Usant elements de la tradició humanística en la qual va guarnir la seua formació, 

Rizal aconsegueix evidenciar les pròpies inconsistències del dogma per a afavorir 

l’alliberament de l’ésser humà i assolir amb certesa l’ideal. Si l’individu vol aspirar a 

desenvolupar totes les possibilitats cognitives que ajuden al progrés social, no hi ha més 

que exposar al judici popular la realitat, i revelar l’etiologia del mal. Treballant la 

literatura com un científic, Rizal obri el malalt i l’exposa a l’atenció pública, perquè 

cadascú siga conscient de les dimensions de la realitat més enllà de veritats revelades i 

sermons teològics, més enllà de la trona del missioner espanyol. I sota aquest prisma 

també s’ha de diagnosticar la salut de la llengua llatina a Filipines: 

 

—¡Buen kamagon estás tú! —le dice el catedrático riendo a su pesar—. Vamos a 

ver a qué llamarías tú espejo: a la superficie per se, in quantum est superficies o al cuerpo 

que forma esta superficie o sea la materia sobre que descansa esta superficie, la materia 

prima, modificada por el accidente superficie, porque, claro está, siendo la superficie 

accidente a los cuerpos no puede existir sin substancia. Vamos a ver, ¿qué dices?  

[…] 

—Se da el nombre de espejo a toda superficie pulimentada… 

—Ergo, per te, el espejo es la superficie —pescó el catedrático—. Pues bien, 

resuélveme esta dificultad. Si la superficie es el espejo, indiferente debe ser a la esencia del 

espejo cuanto detrás de esta superficie se pueda encontrar, puesto que lo que está detrás no 

afecta a la esencia de lo que está delante, id est, de la superficie, quæ super faciem est, quia 

vocatur superficies facies ea quæ supra videtur; ¿concedes o no lo concedes? 

[…] 

Los compañeros hacían señas de que lo concediese, sobre todo Juanito Peláez, y 

dejándose llevar de su mal sino, soltó un «concedo, Padre» con voz tan desfallecida como 

si dijese: In manus tuas commendo spiritum meum. 

—Concedo antecedentem —repitió el catedrático sonriendo maliciosamente—; 

ergo, puedo raspar el azogue de un espejo de cristal, sustituirlo por un pedazo de bibinka y 

siempre tendremos el espejo, ¿ja? ¿Qué tendremos? 

El joven miró a sus inspiradores y viéndolos atónitos y sin saber qué decir, se dibujó 

en su cara el más amargo reproche. Deus meus, Deus meus, quare dereliquiste 

[…] 

—¡Nego consecuentiam, Padre! —contestó resueltamente. 
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—¡Hola, pues probo consecuentiam! Per te, la superficie pulimentada constituye 

la esencia del espejo… 

—¡Nego suppositum! —interrumpió Juanito al sentir que Plácido le tiraba de la 

americana. 

—¿Cómo? Per te... 

—¡Nego! 

—Ergo, ¿tu opinas que lo que está detrás influye sobre lo que está delante? 

—¡Nego! —gritó con más ardor todavía, sintiendo otro tirón de su americana165. 

 

Filipines havia comptat amb un dels més reconeguts filòsofs espanyols del segle 

XIX, el dominic Zeferino González, com ja hem vist. No obstant això Rizal mostra un 

atac virulent a la metodologia dominica, tant la que va rebre a San Juan de Letrán com la 

de la Universidad de Santo Tomás. Si més no fa partit amb el model educatiu dels jesuïtes 

en l’Ateneo de Manila. En aquesta línia, reconeix que el coneixement ha de ser pràctic, 

empíric, fent ús d’eines que aclarisquen l’objecte i no que l’enfosquisquen. El llatí, com 

a llengua litúrgica, enterboleix les ments, i com a llengua acadèmica, destorba el 

coneixement.  

La forma més elemental de posar en evidència els límits del llatí com a llengua 

sagrada i acadèmica és rebaixar-la a llengua col·loquial. Llavors Rizal llatinitza 

tagalismes en un exercici lingüístic d’extraordinària originalitat en el capítol XXIX de El 

Filibusterismo, a més a més amb el lèxic més tècnic de la cultura popular, açò és, el de 

les baralles de galls: 

 

En vano habló don Primitivo en latín, Martín Aristorenas sacudía la cabeza, y eso que el 

latín de don Primitivo era fácil de entenderse; hablaba de an gallus talisainus, acuto tari 

armatus, an gallus beati Petri bulikus sasabungus sit, etc.,166 hasta que se decidió a emplear 

el argumento de que se valen muchos para hacer callar y convencer: 

—¡Te vas a condenar, amigo Martín, vas a caer en una herejía! ¡Cave ne cadas! 

¡Ya no voy a jugar contigo al monte! ¡Ya no haremos vacas! ¡Niegas la omnipotencia de 

 
165 Cites del capítol XIII de la seua segona novel·la, El Filibusterismo, Gant, Boekdrukkerij F. 

Meyer-Van Loo, 1891, pp. 92-95.  
166 El gall talisain té una fulla afilada, el gall de Sant Pere, és un bon gall de baralla blanc. 

“TULICAN: Gallo de muchos colores; BOLIC: Gallo o gallina de color blanco y negro”, segons Juan de 

Noceda i Pedro de Sanlúcar, Vocabulario de la lengua tagala: compuesto por varios religiosos doctos y 

graves, Manila, Imprenta de Ramírez y Giraudier, 1860. “[…] en castellano GALLO, y en tagalog MANOC, 

nombre genérico, y SASABUÑGIN, propiamente dicho gallo de pelea”, en Venancio María de Abella, 

Manual nang sasabuñgin en castellano y en tagalog. Libro de suma utilidad a todo el que tenga y cuide 

gallos de pelea, Manila, Imp. de la R. Mercantil de J. de Loyzaga y C.ª, 1878. 
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Dios, peccatum mortale! ¡Niegas la evidencia de la Santísima Trinidad: tres son uno y uno 

son tres! ¡Cuidadito! ¡Niegas indirectamente que dos naturalezas, dos entendimientos y dos 

voluntades puedan tener una sola memoria! ¡Cuidado! ¡Quicumque non crederit, anathema 

sit! 

   Martín Aristorenas se encogió pálido y tembloroso, y el chino Quiroga que había 

escuchado con mucha atención el razonamiento, con mucha deferencia ofreció al filósofo 

un magnífico cigarro y le preguntó con su voz acariciadora: 

—Sigulo, puele contalata aliendo galela con Kilisto, ¿ja? Cuando mia muele, mia 

contalatista, ¿ja?167. 

 

Com es pot veure, en aquest text pràcticament el tenim tot, des de la transformació 

del llatí en llengua col·loquial filipina, a l’aparició de l’espanyol parlat pels xinesos. En 

un exercici de resultats esperpèntics, des de la llengua més sagrada (el llatí) es passa a la 

llengua més ravalera (l’espanyol de sangley), anunciant el xinès la contractació de la 

gallera amb Crist (“con Kilisto”) fins i tot després de mort (“cuando mia muele”). Tenim 

doncs una denúncia social a través de la llengua: la incomprensió d’un estat de coses 

incomprensible, on l’única cosa clara és el benefici material i “el salve’s qui puga”. 

Si molts dels textos de Rizal són genials, alguns destaquen per la impossibilitat 

d’evitar el deliri sarcàstic, com l’aparegut en el capítol LIX del Noli me tangere on el llatí 

es tagalitza de nou i baixa dels altars per a continuar insistint en la descripció d’un món 

absurd:  

 

—¿Quid video? —exclamó al entrar—; ¿qué pasa? ¿Quare? 

—¡Ay, primo! —dice la mujer corriendo llorosa hacia él—; te he hecho llamar, pues 

no sé qué va a ser de nosotras... ¿qué nos aconsejas? ¡Habla, tú que has estudiado latín y 

sabes argumentos... 

—Pero antes ¿quid quaeritis? Nihil est in intellectu quod prius non fuerit in sensu; 

nihil volitum quin praecognitum. 

Y se sentó pausadamente. Cual si las frases latinas hubiesen poseído una virtud 

tranquilizadora, cesaron de llorar ambos cónyuges y se le acercaron esperando de sus labios 

el consejo, como un tiempo los griegos ante la frase salvadora del oráculo que los iba a 

librar de los persas invasores. 

—¿Por qué lloráis? ¿Ubinam gentium sumus?168 

 
167 El Filibusterismo, op. cit, p. 225.  
168 Entre quina gent estem? 
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—Tú sabes ya la noticia del levantamiento... 

—¿Alzamentum Ibarrae ab alferesio Guardiae civilis destructum? ¿Et nunc?169 Y 

¿qué? ¿Os debe D. Crisóstomo? 

—No, pero sabes tú, Tinong le ha convidado a comer, le ha saludado en el Puente 

de España... ¡a la luz del día! ¡Van a decir que es amigo suyo! 

—¿Amigo? —exclamó sorprendido el latino levantándose—, ¡amice, amicus Plato 

sed magis amica veritas. ¡Dime con quién andas y te diré quién eres! ¡Malum est negotium 

et est timendum rerum istarum horrendissimum resultatum! ¡Hmm!170 

Cpn. Tinong se puso espantosamente pálido al oír tantas palabras en um; este sonido 

le presagiaba mal. Su esposa juntó las manos suplicantes y dijo: 

—Primo, no nos hables ahora en latín; ya sabes que no somos filósofos como tú; 

háblanos en tagalo o castellano, pero danos un consejo. 

—¡Lástima que no entendáis latín, prima: las verdades latinas son mentiras tagalas, 

por ejemplo: contra principia negantem fustibus est argüendum171, en latín es una verdad 

como el Arca de Noé; lo puse una vez en práctica en tagalo, y fui yo el apaleado. Por esto, 

es una lástima que no sepáis latín; en latín todo se podría arreglar. 

—Sabemos también muchos oremus, parcenobis y Agnus Dei Catolis, pero ahora no 

nos entenderíamos. ¡Dale un argumento a Tinong para que no le ahorquen! 

—¡Has hecho mal, muy mal, primo, en trabar amistad con ese joven! —repuso el 

latino—. Los justos pagan por los pecadores; casi te aconsejaba que hicieras tu testamento... 

¡Vae illis! ¡Ubi est fumus ibi est ignis! Similis simili gaudet; atqui Ibarra ahorcatur, 

ergo ahorcaberis…172 

Y movía la cabeza de un lado a otro, disgustado. 

—¡Saturnino, qué te pasa! —grita Cpna. Tinchang, llena de terror—; ¡ay; Dios mío! 

¡Se ha muerto! ¡Un médico! ¡Tinong, Tinongoy! 

Acuden las dos hijas y empiezan las tres a lamentarse. 

—¡No es más que un desmayo, prima, un desmayo! Yo más me hubiera alegrado 

que... que... pero desgraciadamente no es más que un desmayo. Non timeo mortem in catre 

sed super espaldonem Bagumbayanis173. ¡Traed agua! 

—¡No te mueras! —lloraba la mujer—, ¡no te mueras que vendrán a prenderte! ¡Ay, 

si te mueres y vienen los soldados, ¡ay!, ¡ay! 

El primo le roció la cara con agua y el infeliz volvió en sí. 

 
169 L’alçament d’Ibarra destruït per l’alferes de la Guàrdia Civil? I ara? 
170 Amic, Plató és el meu amic però ho és més la veritat. El negoci és dolent i tem una horrible fi. 

171 Contra els quals neguen la veritat de les creus està l’argumentació.. 
172 Ai d’ells!, on hi ha fum hi ha foc. Cadascú cerca la seua parella; és així que després pengen a 

Ibarra, seràs penjat.  
173 No tem la mort en el catre però sí en el camp de Bagumbayan. 
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—¡Vamos, no llorar! Inveni remedium, encontré el remedio. Trasportémosle a su 

cama; ¡vamos! ¡valor!, que aquí estoy con vosotros y toda la sabiduría de los antiguos... 

Que llamen a un doctor; y ahora mismo, prima, vas al Capitán General y le llevas un regalo, 

una cadena de oro, un anillo... Dadivae quebrantant peñas; dices que es regalo de Pascua. 

Cerrad las ventanas, las puertas, y a cualquiera que pregunte por mi primo que se le diga 

que está gravemente enfermo. Entretanto quemo todas las cartas, papeles y libros para que 

no puedan encontrar nada, como ha hecho D. Crisóstomo. ¡Scripti testes sunt! Quod 

medicamenta non sanant, ferrum sanat, quod ferrum non sanat, ignis sanat.174 

 

En resum, el llatí usat per Rizal té diverses facetes: 1) ser la llengua sagrada que 

estableix creences de dogma i per tant irrefutables racionalment, dogmàtiques i moltes 

vegades tiranes; 2) ser la llengua acadèmica que tracta de trobar respostes racionals, però 

que acaba convertida en sil·logismes i formalismes; 3) ser una barrera entre fe i raó, entre 

dogma i veritat.  

En el context de finals del segle XIX, el llatí sembla haver perdut el seu significat 

cultural per al desenvolupament d’una identitat moderna filipina. No així l’ideal 

humanístic, que es revela antítesi per a lluitar, precisament, contra els dogmes eclesiàstics 

i la impostura de l’Antic Règim, encara viu a les illes a pesar dels temps finiseculars.     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
174 L’escrit atesta. El que no curen els medicaments, ho cura el ferro; el que no cura el ferro, el 

cura el foc. Text des de la nostra edició, José Rizal, El Filibusterismo, edició crítica d’I. Donoso, traducció 

anglesa de Charles E. Derbyshire, pròleg de Floro Quibuyen, epíleg de Virgilio Almario, Ciutat de Quezon, 

Fundación Vibal, 2021, pp. 641-643. 
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2. Art dramàtic i ritual vernacle: La formació d’un teatre nacional  

 

 

 

La història del teatre barroc a Filipines és episodi complex que requeria, i 

requereix, d’estudis particulars que avancen, no sols en el coneixement de les seues 

característiques generals i vincles novohispans, sinó sobretot en la recuperació textual i 

contextual d’un fenomen que fins al moment només ha sigut estudiat parcialment en la 

producció d’uns gèneres en llengües vernacles que, a partir del segle XVIII, tindran 

enorme expansió, a saber: la vida de Crist en vers (pasion) i drama (sinakulo) i les 

comèdies escenificades de moros i cristians (komedya o moro-moro)175.   

Anem a veure els esdeveniments que desenvolupen un primer teatre colonial a les 

illes (naturalment de les mans dels missioners espanyols), i la conjunció performativa que 

els rituals i celebracions prehispàniques experimenten per tal d’ajustar-se a la cosmovisió 

vernacla. De ben segur que les pràctiques colonials estableixen exòtics ordits i relats, però 

la cosmovisió d’un poble és difícil d’anul·lar. La historiografia moderna filipina ha tractat 

d’esbrinar aquesta ‘agència’ local en la transformació, i apropiament, de l’exòtic 

occidental amb fins sociopolítics, reivindicatius i, inclús, revolucionaris.  

Més enllà d’aquesta anàlisi (que a vegades es fa amb desitjos protonacionals), 

culturalment ens interessa mostrar i demostrar l’ús popularitzant —però clarament fet 

amb habilitats cultes—, d’elements provinents de l’educació humanística occidental. Es 

tracta d’una literatura de consum popular, sí, però indubtablement lletrada. És una 

literatura principalment en tagal (amb alguns brins en espanyol o llatí), molt impresa i 

divulgada, amb una extraordinària difusió, i que era present en qualsevol llar filipina. I es 

una literatura que tracta de matèries alienes a la cosmovisió vernacla prehispànica, però 

on la psique local hi apareix en tal grau que els propis espanyols no entenien aquestes 

manifestacions culturals, encara que es parlava de Bernardo Carpio, dels moros de 

Granada, o del mateix Jesucrist.  

 
175 Ha sigut Nicanor Tiongson qui majors esforços ha realitzat per a donar uniformitat i coherència 

a la història del teatre a Filipines. No obstant això, Philippine Theatre: History and Anthology, el seu 

principal projecte en l’editorial de la Universitat de Filipines, mai es va culminar, i només han aparegut que 

sapiem dues dels cinc volums programats: vol. 2: Komedya (1999); i vol. 3: Sinakulo (1999). Els altres tres 

volums no ens consta que figuren en cap catàleg: vol. 1: Rituals, Dances and Playlets; vol. 4: Sarwela and 

Drama; i vol. 5: Modern Plays. Com pot comprovar-se, per a Tiongson no existeix un teatre barroc que 

puga ser considerat, sinó “rituals, danses i sainets”, representacions de caràcter parateatral que es 

naturalitzen, entre altres tatlong hari (tres reis), pastores, moriones, palo-palo, etc. 
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Tot plegat forma un món cultural, clàssic per als filipins, forjat com a tradició 

lletrada, i des de la tradició lletrada humanística, però naturalitzat ‘agencialment’ per a 

goig, consum i consideració d’un poble que abandona les epopeies i rituals antics i crea 

nous herois i aspiracions, físiques i metafísiques. Anem a veure-ho.              

 

 

2.1. Inicis del teatre escolar i commemoratiu a Filipines 

 

Entenem per “teatre barroc filipí” aquelles representacions teatrals o parateatrals 

en llengües filipines, espanyol i llatí que, des de finals del segle XVI fins a mitjans del 

XVIII, van constituir un fenomen cultural de singulars característiques barroques, entre 

elles lloes, declamacions, sainets, saraus, oracions, diàlegs, discursos, col·loquis, 

recitacions, danses, entremesos i comèdies. 

La magnitud del fenomen recomanava realitzar una aproximació particular a les 

principals referències, i així hem treballat en els últims anys. Es tracta d’un tema que va 

produir un interesant debat historiogràfic entre el madrileny Wenceslao Retana (1862-

1924) i l’extremeny Vicente Barrantes (1829-1898). La clau romania en què, si la 

comèdia filipina era simple imitació dels models colonials (com assenyalava, en part, el 

més erudit Retana), com era possible que els espanyols no entengueren res del que es 

contava en el teatre tagal, i tot semblara més bé una transformació de formes locals (com 

conclou encertat Barrantes, encara que arriba a la bona conclusió per camins errats i 

xenòfobs)176.   

Malgrat els nombrosos documents manejats i recuperats per Barrantes, i la seua 

capacitat per a esgrimir conclusions generals, la seua condescendent prosa era més pròpia 

d’un món antic —de les polèmiques il·lustrades—, que del cientisme positivista que 

s’esperava a fin-de-siècle177. Retana, que es postulava com el primer dels filipinistes, va 

publicar en resposta una sèrie d’articles que van aparèixer després en forma de llibre en 

1910, sota el títol Noticias histórico-bibliográficas de El Teatro en Filipinas, desde sus 

orígenes hasta 1898.178 

 
176 Vegeu “La piratería malayo-mahometana y el origen del teatro en Filipinas”, en Los piratas en 

las fiestas de moros y cristianos del mundo, Villena, Universitat d’Alacant, 2020, pp. 147-172. 
177 Cf. V. Barrantes, El teatro tagalo, Madrid, Tipografía de Manuel G. Hernández, 1889. 
178 Noticias histórico-bibliográficas de El Teatro en Filipinas, desde sus orígenes hasta 1898, 

Madrid, Lib. General de Victoriano Suárez, 1910.  
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Per a la part que ens interessa, Retana realitza tota una prospecció de les fonts al 

seu abast (que eren moltíssimes) per a justificar de manera inapel·lable que: primer, la 

Gran comedia de la toma del Pueblo de Corralat y conquista del Cerro, de 1637, no és 

la primera manifestació del teatre a les Filipines; i segon, que sí n’hi ha un teatre missioner 

fomentat pels ordes religiosos. Aconsegueix demostrar que sí que va existir un teatre 

escolar fomentat pels missioners, i sí que van existir celebracions festives i teatrals des de 

finals del segle XVI.  

Així doncs, va relacionant totes les dades que assenyalen la celebració, actuació, 

recitació o redacció d’esdeveniments teatrals o parateatrals anteriors a 1637, en grau tan 

alt, i tan detallat, que hui en dia permet fer un quadre sinòptic per a conèixer i reconèixer 

les fites de forma més seriada. Per a això ens servim de l’excepcional base de dades 

TeatrEsco. Antiguo Teatro Escolar Hispánico, realitzada i gestionada per Julio Alonso 

Asenjo (JAA) en el portal Parnaseo de la Universitat de València. Es tracta d’una 

magnífica eina que inclou (de forma molt encertada) fins a quaranta-tres referències 

filipines.  

A banda de les dades oferides pel clàssic Retana, Doreen Fernández va cridar 

l’atenció en les últimes dècades sobre altres referències179, que també relacionem i 

incloem, amb l’ànim d’oferir un quadre el més complet possible (que necessàriament 

haurà de ser ampliat a mesura que apareguen nous manuscrits i obres)180. Incloem en cada 

entrada la data de composició o representació, títol de l’obra o acte celebrat, autor, lloc 

de representació, característiques (preses de TeatrEsco i indicant JAA, o redactades i 

ampliades segons Retana i Fernández), i número de registre en la base de dades 

TeatrEsco: 

 

 

Teatre escolar i commemoratiu a Filipines fins a 1637 

 

Data Títol  Autor Lloc  Característiques  

 

Registre 

TeatrEsco 

 
179 Doreen Fernández, “Historical Notes on the Jesuits and Early Philippine Theater”, Philippine 

Studies, 1981, vol. 29, núms. 3-4, pp. 375-393. 
180 Fem notar que un treball amb metodologia similar, sense citar la nostra referència de 2020, ha 

sigut publicat recentment per Miguel Zugasti, “Apuntes para una historia del teatro filipino en los siglos 

XVI y XVII”, Guaraguao, 2021, vol. 24, núm. 65, pp. 119-157. 
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19-01-

1597 

Declamacion

es sobre el 

culto a las 

reliquias 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Es la primera representación habida en Filipinas. 

Para Retana, el espectáculo de las 

declamaciones no es teatro, sino su “germen”. 

Sin embargo, es cuestión de grados y los 

estudiosos del teatro de colegio y este Catálogo 

han dado cabida a declamaciones […] Es 

importante subrayar que de las Declamaciones 

derivaron en Filipinas las “loas”, que tuvieron 

un desarrollo extraordinario en las Islas, 

convirtiéndose en auténticos espectáculos o 

cuadros teatrales que, como dice Retana, 

duraron hasta el final de la dominación española.   

 

Descripción: El tema concreto de las 

declamaciones fue: si era más conveniente que 

Dios dejara estos gloriosos huesos en el suelo, o 

que los llevara a gozar juntamente con las almas 

en el cielo. [JAA] 

1038 

1598 Comedia 

latino-

romance en 

honor del 

obispo Agurto 

Francisco 

Vicente 

Puche, S.J.  

Cebú  Por los estudiantes del Colegio [de San 

Ildefonso] de la Compañía, con ocasión de la 

llegada del Obispo de la diócesis, fray Pedro de 

Agurto (n. México, en 1544, dominico, obispo 

de Cebú desde 1585 (m. 1608), después de 

convertir, con la instauración de la enseñanza de 

Latinidad, una escuela en colegio y para mostrar 

el aprovechamiento de los estudiantes al ilustre 

visitante. La representación duró unas tres horas.  

 

Descripción: Comedia en latín y español, en 

prosa y poesía, “lucida”, “grave, ingeniosa y 

erudita”. [JAA] 

1039 

1601 Loas ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Al fundarse en regla el colegio, cuando se otorgó 

manto y beca a trece nuevos colegiales hijos de 

vecinos principales y dos de ellos familiares del 

Gobernador, sobrino suyo el uno e hijo el otro 

del Oidor decano, después de dos discursos 

sobre el objetivo o finalidad del Colegio. [JAA] 

1040 
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1601 El juicio final 

en lengua 

tagala 

ANÒNIM, 

franciscano  

Siniloan, 

Laguna 

Por los niños de la escuela de la población. La 

representación causó gran impresión tanto a 

españoles como a naturales. La mayor parte de 

estos pidieron con gran seriedad y humildad el 

bautismo. [JAA] 

2435 

1602 Coloquio en 

lengua tagala 

ANÒNIM, 

jesuita  

Antipolo, 

Laguna 

Por los niños del internado de la misión. [JAA] 2434 

1609 Martirio de 

Santa 

Bárbara en 

lengua bisaya 

ANÒNIM, 

jesuita  

Baclayón, 

Bohol 

Bula de Urbano VIII autorizando el culto a la 

Inmaculada Concepción. Por representantes 

indígenas bisayas escogidos por los misioneros, 

para disuadirlos de los cultos idolátricos, con 

efectos positivos.  

 

Descripcion: Drama sobre el martirio de Santa 

Bárbara y las torturas y castigos que sufrió el 

padre de la santa por sus pecados. Hubo de 

hacerse uso de un impresionante aparato de 

llamas, en las que perecía el padre de la mártir 

protagonista. [JAA] 

1041 

 

 

 

 

 

 

1609 San Gregorio 

el Grande  

ANÒNIM, 

jesuita  

Baclayón,

Bohol 

Por niños del convictorio (internado) de la 

Compañía de Jesús.[JAA]   

2436 

c. 1610 Santa Cecilia ANÒNIM, 

jesuita  

Baclayón,

Bohol 

Por niños del convictorio (internado) de la 

Compañía de Jesús.[JAA]  

2437 

30-07-

1611 

Danzas, 

comedias y 

entremeses  

ANÒNIM, 

jesuita  

Tinagob, 

Cebú 

Para celebrar la beatificación de Ignacio de 

Loyola, con varios festejos. Los hijos de los 

datos o autoridades de la ciudad, que eran 

alumnos de los colegios y escuelas de los 

jesuitas, danzaron y representaron esas 

comedias y entremeses. [JAA] 

 

 

1054 

30-07-

1611 

Coloquio ANÒNIM, 

jesuita  

Cebú Por los escolares de los colegios y escuelas de 

los jesuitas, para celebrar la beatificación de 

Ignacio de Loyola. [JAA] 

1052 

31-07-

1611 

Breve e 

ingenioso 

razonamiento 

ANÒNIM, 

jesuita 

San 

Miguel, 

Manila 

Para celebrar la beatificación de Ignacio de 

Loyola, (noticia que se recibió en Manila el 20 

de junio de 1611), en el marco de los festejos 

(luminarias ciudadanas, artillería, repiques de 

1042 
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a lo pastoril y 

vizcaíno 

campanas, iluminación externa de las iglesias, 

fuegos artificiales a cargo de los expertísimos 

chinos, certamen literario...), con participación 

de varias órdenes religiosas. Acabado el sermón 

del Arzobispo de Manila y en el mismo tablado 

desde donde el pastor había predicado, 

representaron doce niños escolares del Colegio-

Seminario de San José. [JAA] 

 

Salieron doce niños (escolares de San José, 

criollos) a hacer un breve e ingenioso 

razonamiento a lo pastoril y vizcaíno, todo a 

propósito de la fiesta presente; y a instancia del 

señor Arzobispo que quiso, hacerles este favor, 

subieron a recitalle al mismo tablado donde 

acababa de predicar, quedando Su Señoría a 

oírlos en su sitial. Acabada la Missa, los mismos 

niños dieron las gracias al auditorio en muy 

grave y gustosa poesía; luego se fueron 

siguiendo quatro danzas, que dieron los 

naturales de nuestras doctrinas. [Retana]  

31-07-

1611 

Breve 

coloquio en 

lengua tagala  

ANÒNIM, 

jesuita 

San 

Miguel, 

Manila 

Para celebrar la beatificación de Ignacio de 

Loyola, en el marco de los festejos organizados 

por los jesuitas, con participación de varias 

órdenes religiosas. Se encargaron de esta 

representación los “indios” (naturales) de la 

doctrina o escuela de San Miguel. [JAA] 

 

Breve coloquio en lengua tagala, mezclando en 

lugar de entremeses tres danzas con mucha 

destreza; la 1.ª vestidos como españoles; la 2.ª a 

su usanza con lancilla y adarga; en la 3.ª se 

finxieron coxos, tropezando los ciegos, sin 

poderlos ayudar los mancos, se levantaron al 

mismo compás del son y pidieron al Santo los 

sanase para seguir la danza, como lo hicieron 

con cimitarra y adarga con mucha destreza y 

curiosidad. [Retana]  

1047 
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01-08-

1611 

Gran desfile 

(paseo, 

mascarada) y 

Coloquio en 

español y 

vascongado  

ANÒNIM, 

agustino  

Manila A los festejos organizados por los jesuitas por la 

beatificación de Ignacio de Loyola se sumaron 

varias órdenes religiosas, como aquí los 

agustinos. Actores fueron “indios” de varios 

pueblos de sus doctrinas:, que hicieron su papel 

“con mucha gracia y destreza”. [JAA] 

 

Precedían (escribe el P. López) gran numero de 

danzas de varios pueblos de sus doctrinas con 

variedad de ynvenciones, todos vestidos de seda 

y oro de mucho valor, en diferentes trajes de 

Borneyes, tagalos, españoles, etc., unos a 

caballo y otros a pié, y algunos de ellos... 

recitaron un colloquio en español-bascongado 

con mucha gracia y destreza; acabando las 

fiestas las muchas danzas, que apenas hubo 

tiempo para todas. Esta demostración causó 

grande edificación al pueblo, y no menos la que 

se siguió de la noche, que ultra el regocijo 

acostumbrado, tenían [los agustinos] su torre e 

iglesia llena de flámulas y gallardetes y 

banderas de sus pueblos. Sacaron dos carros 

muy bien aderezados a lo rústico, tirados de 

mansos bueyes, y acompañados de buen numero 

de salvajes en sus caballos, y al tiempo que el 

Rey bárbaro, que iba en su trono, hacia señal 

con una trompeta ronca y destemplada, salían 

de los carros tantos fuegos, cohetes voladores, 

bombas y buscapiés. [Retana] 

1048 

05-08-

1611 

Dos diálogos 

estudiantiles 

en honor a 

Ignacio de 

Loyola 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Fueron dos los “Diálogos” ese día, para celebrar 

la beatificación de Ignacio de Loyola, en el 

marco de los festejos (luminarias ciudadanas, 

artillería, repiques de campanas, iluminación 

externa de las iglesias, fuegos artificiales a cargo 

de los expertísimos chinos, certamen literario...), 

organizados por los jesuitas, pero a los que se 

sumaron varias órdenes religiosas. 

Representantes fueron los estudiantes de los 

1049 
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jesuitas. La representación tuvo lugar después de 

la misa. [JAA] 

 

Sobre todo dio mucho gusto un niño nacido 

entre los Itas (neqritos) o barbaros del monte, 

de hedad de siete años, que danzó, volteó, y 

alabó en latín y castellano a ntro. Santo Padre, 

con la gracia que lo pudiera hazer un diestro 

danzante y eloquente orador. [Retana] 

06-08-

1611 

Coloquio en 

lengua tagala 

ANÒNIM, 

jesuita  

San 

Miguel, 

Manila 

Actores fueron “los del pueblo de san Miguel”, 

extramuros de Manila. Se representó antes de la 

gran misa, en el marco de celebraciones 

organizadas a la beatificación de Ignacio de 

Loyola. [JAA] 

 

Cantadas las vísperas con excelente música de 

la Cathedral, hicieron los del pueblo de S. 

Miguel, que es doctrina de la Compañía, 

extramuros, un colloquio en lengua tagala, que 

dio mucho gusto así por las cosas que dixeron 

como por el buen aderezo de vestidos y aparato. 

[Retana] 

1050 

07-08-

1611 

Coloquio de 

la vida y 

virtudes de 

San Ignacio 

de Loyola 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila A la tarde del domingo (7 de Agosto) «concurrió 

con el yllustre auditorio de la mañana 

innumerable a un muy grave colloquio de la vida 

y singulares virtudes del Santo, que debaxo de 

varios, símbolos e ingeniosos enredos 

representaron nuestros estudiantes costosa y 

curiosamente aderezados; cuyo remate fue una 

bien compuesta danza al compás de extremada 

música. [Retana] 

1051 

08-12-

1619 

Comedia de 

la hermosura 

de Raquel 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Pocos años después, en 1619, hubo otras 

grandes fiestas con ocasión de la llegada a 

Manila de una-bula de Urbano VIII, 

autorizando el culto solemne de la Inmaculada 

Concepción […] Hiciéronse las Fiestas en la 

Iglesia Mayor, y el primer día, que fue Domingo 

ocho de Diciembre, hizo fiesta la Catredal con 
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mucha solenidad, a la tarde uvo una comedia de 

la hermosura de Rachel. [Retana] 

09-12-

1619 

Comedia de 

los mártires 

del Japón 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Llegaron a la Iglesia mayor, hizieron su fiesta, 

y a la tarde la comedia de los Mártires del 

Japón; cosa muy devota. [Retana] 

 

11-12-

1619 

Insigne 

comedia de la 

Concepción 

ANÒNIM, 

jesuita 

Manila A lo largo de 15 días, hubo grandes festejos para 

celebrar la llegada de una bula de Urbano VIII 

papa, que autorizaba el culto solemne de la 

inmaculada Concepción. Hubo varias 

representaciones, pero de la mayoría no consta 

que fueran escolares o por escolares, excepto 

esta (si lo fue), Comedia de la Concepción, obra 

de jesuitas, representada en la Catedral, y la 

Comedia de la venta de Joseph. [JAA] 

 

Miércoles entró la Compañía, la qual aunque no 

hizo processión según nuestra costumbre, pero 

en lo demás no quedó inferior. La noche antes 

gran cantidad de luminarias, muchos cohetes, 

bonbas, e invenciones de fuego que se ardía 

nuestra torre: mil instrumentos músicos. El día 

siguiente nuestra Missa, i Sermón, i a la tarde 

una insigne comedia de la Concepción, que 

todos dixeron no avían visto semejante cosa. 

[Retana]  

1055 

12-12-

1619 

Comedia de 

la venta de 

José 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Jueves volvió la Iglesia mayor a hacer fiesta, 

con otra comedia a la tarde, de la venta de 

Joseph. [Retana] 

2209 

13-12-

1619 

Comedia del 

Príncipe de 

Transilvania 

ANÒNIM, 

jesuita  

Manila Viernes entraron con su fiesta los Agustinos 

recoletos, a la mañana una gran processión, 

delante, toda la milicia no solo la de paga como 

otros días, sino todas las conpañías de los 

vecinos desta ciudad. I el Maesse de canpo don 

Gerónimo de Silva a cavallo governando la 

soldadesca, luego la processión muy solene, i a 

la tarde la comedia del Príncipe de 

Transilvania. [Retana] 
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1629 Relación 

verdadera de 

las exequias 

funerales que 

la insigne 

ciudad de 

Manila 

celebró a la 

muerte de la 

majestad del 

Rey Felipe 

tercero y 

Reales fiestas 

que se 

hicieron a la 

felice 

sucesión de 

su único 

heredero y 

señor nuestro 

Felipe IV.  

Diego de 

Rueda y 

Mendoza 

Manila Manuscrit inèdit de la Hispanic Society of 

America (MS HC397/501) que Retana cita però 

no va poder consultar, el contingut de la qual fa 

relació de diferents celebracions teatrals i 

festives. 

 

05-07-

1637 

Gran 

comedia de la 

toma del 

Pueblo de 

Corralat y 

conquista del 

Cerro 

Jerónimo 

Pérez, S.J.  

Manila Después del recibimiento solemne y fiestas (en 

mayo y junio) para celebrar la toma de 

Mindanao por el gobernador Sebastián Hurtado 

de Corcuera, gran protector de los jesuitas, se 

celebró el hecho con una “célebre comedia”. Se 

usaron tramoyas. El espectáculo se remató con 

un torneo. Actores fueron “los colegiales 

criollos en su mayor parte” [JAA] 

 

Descripción: Comedia basada en hechos 

históricos contemporáneos. Personajes 

alegóricos (Zelo, Fe, Religión de la Compañía 

de Jesús) e históricos, como D. Sebastián 

Hurtado de Corcuera, el héroe. [JAA]  

 

Comentario: Fue la primera comedia que se 

1058 



116 

 

escribió en Filipinas con asunto patrio (así 

Retana). [JAA]  

 

 

 Queda per tant clar que sí que va existir un teatre missioner fomentat pels ordes 

religiosos (sobretot els jesuïtes) dins de les seues esglésies, cases i internats amb finalitat 

escolar i doctrinal. Conseqüentment, aquest primer teatre no sols s’escenifica en llengua 

castellana, sinó també en tagal i visaia, fins i tot en llatí i basc181. La temàtica d’aquest 

teatre serà sobretot religiosa, santoral, però també panegírica i festiva, i la posada en 

escena es produirà en el cercle dels missioners i els seus parroquians. 

Recentment s’han començat a estudiar i recuperar manuscrits i obres que sens 

dubte aniran modificant els coneixements actuals que es tenen sobre el teatre filipí del 

segle XVII. La primera és la ja esmentada Relación verdadera de las exequias funerales 

que la ynsigne ciudad de Manila çelebró a la muerte de la magestad del Rey Felipe 

terçero y Reales fiestas que se hiçieron a la feliçe suçesión de su único heredero y señor 

nuestro Felipe 4, volum de la Hispanic Society of America (MS HC397/501)182. 

El segon text en vies de recuperació és la Sagrada Fiesta tres vezes grande que 

en el discurso de tres días zelebró el Convento de Sancto Domingo de Manila, primera 

Casa de la Provincia del Sancto Rosario de Filippinas: en la Beatificación de sus 

gloriossos Sanctos Pío Quinto, Diego de Bebaña y Margarita de Castello. Mandada por 

N. R. P. Maestro Iuan Thomás de Rocaberti, Maestro general de toda la Orden de 

Predicadores y executada por el Rev. P. Felipe Pardo. Con licencias en Manila, en el 

Collegio y Universidad de Sancto Thomás por el Capitán D. Gaspar de los Reyes. Año 

de 1677. Aquest sensacional volum, redactat de la mà del relator dominic Felipe Pardo 

(1611-1689), reprodueix íntegrament tres comèdies, dues lloes, un entremès i un sarao, 

obres l’estudi de les quals ampliarà exponencialment els nostres coneixements actuals 

sobre el teatre barroc filipí183. 

 
181 Sobre la rellevància de les llengües en l’escenari i el poliglotisme del teatre espanyol, vegeu 

Elvezio Canonica, “Lenguas en la escena: el plurilingüismo en el teatro prelopesco”, en Ignacio Arellano 

Ayuso, Carmen Pinillos Salvador, Marc Vitse, Frédéric Serralta (coords.), Studia aurea: actas del III 

Congreso de la AISO (Toulouse, 1993), Pamplona, Universidad de Navarra, 1996, vol. 2, pp. 109-118. 
182 Cf. Miguel Martínez, “La cuarta salida. Un testimonio inédito sobre el Quijote en las Filipinas 

(1623)”, en Nuria Morgado i Lía Schwartz (eds.), Cervantes ayer y hoy, Nova York, Hispanic Seminary of 

Medieval Studies, 2016, pp. 108-134. 
183 Cf. Miguel Zugasti, “Rescate de una loa inédita en Manila a la traslación de la imagen de 

Nuestra Señora de Guía a su ermita (1666)”, Rilce. Revista de Filología Hispánica, 2022, vol. 38, núm. 1, 

pp. 335-364 
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Finalment cal citar una altra obra essencial, potser més coneguda que les altres 

dues, però igualment inexplorada: Joseph Sánchez del Castellar, Descripción festiva y 

verdadera relación de las célebres pompas, y esmerados aciertos, con que la Sagrada 

Religión de la Compañía de Iesús aplaudió gozosa en estas Philipinas la Canonización 

de su Gran Padre San Francisco de Borja, y Beatificación del Beato Señor Rey Don 

Fernando, y del Beato Estanislao de Koska de la Compañía, Manila, Imprenta de la 

Compañía de Jesús por Santiago Dimatangso, 1674. 

 

 

2.2. La Passió de Crist  

 

La Passió, mort i resurrecció de Jesucrist constitueix a les illes Filipines un dels 

principals elements vertebrals en la construcció cultural i social de la seua cultura més 

arrelada. Fonament evangèlic introduït en el segle XVI com a element de cristianització 

per part dels ordes religiosos, el relat va ser ràpidament assumit per la població autòctona 

per a reemplaçar els seus ritus prehispànics i establir una nova forma de transmetre la 

cosmovisió vernacla. Així, de l’oralitat es va passar a textos poètics de la Passió en 

llengües locals amb llargues recitacions durant diversos dies, com a eix de la nova pràctica 

religiosa.  

Paral·lelament, el primer teatre barroc va anar formalitzant el ‘cenáculo’ 

(sinakulo) com a representació pròpiament passional. A la fi, l’escenificació real de la 

crucifixió va ser practicada en determinats llocs, arribant fins als nostres dies en 

Pampanga. Tal ha sigut el grau de penetració de la passió i mort de Jesús en les mentalitats 

filipines, que l’exemple de la imitatio Christi va determinar formes d’actuació durant la 

Revolució filipina, fins a les seues últimes conseqüències, com demostra la figura de José 

Rizal.  

 

 

2.2.1. La Passió com a ritu religiós 

 

Des d’un estadi protohistòric, en el qual l’escriptura encara estava en els seus 

inicis, la primera literatura de l’arxipèlag filipí estaria formada per un folklore de 

transmissió oral, on l’epopeia seria la producció més elaborada. La salmòdia declamatòria 

permetria la memorització de llargues parts versificades que es recitarien en diverses 
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vetlades. Degué existir per tant una conjunció entre el món mític narrat en les epopeies, i 

la seua representació performativa, una salmòdia cantada a la llum de la lluna. 

Aquestes tradicions havien de cantar-se en ocasions especials, juntament amb la 

música i la dansa, però també probablement formaven part de l’entreteniment de la 

principalía, de les elits tribals. Per exemple, el llenguatge refinat i arcaic del Darangen 

—poema èpic de la tribu maranao de Mindanao—, juntament amb els sofisticats usos i 

costums que descriu, representen el millor model de lideratge, un vertader “espill de 

prínceps” a l’estil de la literatura medieval, com si fora el Llibre de Saviesa atribuït a 

Jaume I.  

Certament el Darangen, a més de ser un cant èpic on es narren aventures mítiques 

d’herois llegendaris, mostra també l’ètica i els valors de la tribu maranao, així com 

ensenyaments en l’art de governar. Aquesta i altres tribus meridionals acabaren 

islamitzant-se en època moderna, i les seues literatures es van emmotllar al cànon de 

l’adab islàmic, amb el desenvolupament de narracions de caire religiós com el kissa, 

provinents de les històries profètiques dels qiṣaṣ al-anbiyā’ / قصص الأنبياء. Com a mostra, 

reproduïm els versos 1709-1720 de l’episodi 8: 

 

Na da’ ta tanto bolonga 

na melaginding sa mareg 

so Ayonan sa Gadongan 

na aya kandaging iyan 

na ari bati’ a dato’ 

a Somiyalalaw Solog 

na aya ki’ a lalag ko 

na laboyoon ko rinaw 

na laboon ako niyo 

ko pamakolodan ko ig 

ka ba aken den lalaga 

so tenday o pagilidan. 

 

I després d’una estona en silenci 

va començar a parlar, per fi, llargament, 

el Rei de Gadongan, 

i obrint la seua boca, va dir: 

“El meu cunyat, el datu 

Somiyalalaw Solog, 

per favor, escolta el meu desig, germà, 

et pregue m’afavorisques, 

perquè em deixes anar a terra, 

cap a la riba que veiem, 

perquè jo viatge a peu 

al llarg de tota la seua costa184.            

 

En efecte, amb l’arribada de l’Islam l’arxipèlag va passar a formar part d’un món 

culturalment i econòmica globalitzat, i es va produir una literatura particularment rica 

 
184 M.ª Delia Coronel (et alt.), “The Kapmabaning (Darangen Episode 8)”, Mindanao Art & 

Culture, 1985, vol. 6, pp. 40-41.   
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amb influències del món de l’oceà Índic185. Així, en les relacions “Costumbres y usos de 

moros de las Philipinas islas del Poniente” i “Costumbre de moros”, del famós Còdex 

Boxer, trobem textos on es pot identificar clarament l’incipient procés d’islamització dels 

tagals de l’illa de Luzon. Se’ns diu que l’Islam va ser predicat des de Borneo, i els tagals 

van adoptar o van ser adoctrinats sobre una sèrie de pràctiques rituals, entre elles la 

circumcisió i l’abstinència de carn de porc. Igualment s’introdueix la predicació de la 

“paraula de Déu”, la qual només saben llegir i recitar els predicadors: 

 

Cuando sus antepasados tuvieron noticia de este dios, que es el que ellos tienen por el más 

principal, que fue por unos hombres profetas cuyos nombres no saben decir, porque como 

no tienen escritura que se lo enseñe, se han olvidado de los nombres propios de estos 

profetas. Más lo que de ellos saben es que en su lengua les llaman tagapagbasa, 

nansulatana dios, que quiere decir “declaradores de los escritos de dios”, por los cuales 

supieron de este su dios, diciéndoles lo que hemos dicho de la creación del mundo y de los 

hombres y de lo demás. A éste pues adoran y reverencian en sus entendimientos y en ciertas 

juntas que hacen en sus casas, porque no tienen templos para esto, ni los acostumbran186. 

 

A part d’una sèrie de pràctiques rituals i una cosmovisió on hi ha un déu totpoderós, 

el text del còdex també diu que existeixen predicadors de la doctrina, això és, els que 

expliquen la doctrina escrita. Conseqüentment, la doctrina tenia una escriptura, no 

coneguda pel poble, perquè era necessari un predicador que la transmetera, un 

“declarador” que la llegira, és a dir, que llegira l’Alcorà. No hi ha temples ni recintes 

d’oració, com a màxim unes juntes que es fan en les pròpies cases, on es transmet el 

model de món d’un déu totpoderós per part d’uns tagapagbasa, nansulatana dios, 

“aquells que lligen l’escrit per Déu”. Aquesta descripció del que estava succeint en la 

badia de Manila cap al segle XVI concorda perfectament amb el model islàmic i amb la 

naturalesa de l’Alcorà, com a text essencialment recitat. 

El Còdex Boxer descriu igualment rituals ben coneguts en l’àmbit de l’arxipèlag 

filipí, des de les babaylanes (sacerdotesses) als maganitos (amb el ritual del pandot) o 

l’averany del cocodril (buaya). Però també afig que, en casos de major malaltia, 

s’emprenen “palabras borneyas” per a aplacar el mal. Aquestes paraules no podrien 

 
185 Vegeu Gérard Rixhon, Voices from Sulu, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2011.  
186 Boxer Codex: A Modern Spanish Transcription and English Translation of 16th-Century 

Exploration Accounts of East and Southeast Asia and the Pacific, transcripció i edició d’Isaac Donoso, 

traducció i notes de María Luisa García, Carlos Quirino i Mauro García, Ciutat de Quezon, Fundación 

Vibal, 2016, p. 64. 
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provenir del malai de Brunei, perquè era intel·ligible pels parlants de llengües 

austronèsies de les illes Filipines. Per consegüent, es tractaria de fórmules islàmiques en 

llengua àrab, indicant al mateix temps el grau incipient de penetració de l’Islam en la 

badia de Manila, això és, se seguia la religió autòctona de la regió, però per a casos de 

major gravetat, es confiava en les noves fórmules rituals portades pels musulmans de 

Brunei: 

 

Y a los tocados de yerba mortífera o ponzoña, y a los apostemados o enfermos de 

enfermedad peligrosa, los curan con palabras que sólo en la isla de Burney, que guardan la 

secta mahometana, se entienden, por ser ordenadas allí. Y cuando curan, juntamente con 

las palabras, van mascando una yerba que llaman buyo. Y tienen tanta fe con estas palabras 

los que curan y los curados, que es cosa maravillosa que en diciéndolas dice luego el 

enfermo que siente mejoría.  

         El aceite de ajonjolí con que se curan le hacen cierto conjuro, a manera de bendición, 

con palabras burneyas. Y éste le guardan con mucho cuidado, para curar las enfermedades 

arriba dichas187.  

 

No obstant això, un canvi radical en la història cultural de l’arxipèlag tindrà lloc 

amb l’arribada dels espanyols i la predicació exclusiva de la doctrina catòlica. 

L’administració espanyola de les illes veurà la gestació d’una societat cosmopolita i 

planetària, convertint-se Manila en un empori cristià dins d’Àsia oriental.  

En aquest context, sobre el substrat de les epopeies cantades i la predicació 

alcorànica, s’introdueix el romanç, cobles, octaves o quintillas de la vida i mort de 

Jesucrist. La missió cristiana en l’arxipèlag, contrareformista i amb l’experiència que ja 

es tenia en l’evangelització d’Amèrica, transmet un missatge de pietat que altera 

profundament la jerarquia social de les illes. La forta estratificació social, poca mobilitat 

entre classes i comuna esclavitud, fan del missatge patètic de Jesús fet Crist un ideal 

efectiu de redempció. I així sembla que prompte es va començar a cantar —com ho van 

ser abans les epopeies dels herois mítics— la passió de Jesús, per a sobresalt dels viatgers 

europeus que recalaven en aquelles llunyanies asiàtiques: 

 

Son amantes de leer dramas religiosos especialmente uno en tagalog sobre la pasión y 

muerte de N. S. Jesucristo: pero esas lecturas tagalas producen escándalo, abusos y el 

 
187 Donoso, Boxer Codex., (cit. nota 4) p. 90. 
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nacimiento de algunos hijos ilegítimos. Los párrocos, por lo general, han prohibido esas 

salmodias de noche, y algunas veces dispersan látigo en mano a los cantantes188.  

 

Fins ací són paraules del diplomàtic anglès John Bowring, a la qual cosa l’escriptor 

granadí establit a Manila, Francisco de Paula Entrala, respon: “La lectura de la «Pasión» 

no deja de ser una costumbre, sencilla, aunque simple y molestísima para el que no está 

acostumbrado, pero respetable por la ingenuidad que ella revela”. Entrala desmenteix 

igualment el perill sexual que assenyala el citat visitant anglès, per a indicar que es tracta 

d’una pràctica molt comuna que genera, no obstant això, molèsties a qui no hi està 

acostumat.  

Aquestes molèsties són, efectivament, la monòtona, interminable, lànguida 

recitació, una lectura salmòdica que causa fort desconcert en les orelles occidentals. Així 

doncs, la temàtica tracta de la passió de Crist en vers, però la seua posada en escena, la 

seua realització performativa, entronca certament amb la pròpia oralitat prehispànica, 

amb els rituals associats a l’acte col·lectiu de narrar les epopeies indígenes. 

 

 

2.2.2. La Passió com a salmòdia musical 

 

La cristianització de nombrosos grups etnolingüístics de l’arxipèlag filipí, 

l’establiment d’una administració occidental, i la introducció de l’escriptura en lletres 

romanes, la impremta i l’humanisme europeu, fan que es produïsca una vertadera 

revolució cultural. La Bíblia circulava en edicions canòniques, en llatí i castellà, però la 

població autòctona només podia tenir accés al missatge cristià a través de senzilles 

doctrines en llengües vernacles. D’aquesta manera, el tipus de pràctiques religioses 

basades en dogmes i ritus essencials, imposats per missioners que representaven el nou 

poder en llogarets i pobles, fomentava necessàriament un parroquià fidel i devot, però 

amb escassa reflexió sobre l’acte de fe. Més enllà de la memorització del Pare nostre i 

l’avemaria (oracions ja traduïdes en les doctrines impreses de 1593), el nou creient filipí 

necessita viure el sentit de la nova religió revelada, en la qual se li promet un futur de 

 
188 Francisco de Paula Entrala, Olvidos de Filipinas, Manila, Establecimiento tipográfico de 

Ramírez y Giraudier, 1881, pp. 24-25.  
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redempció. La Passió de Crist és la promesa, el déu fet carn per a redimir la maldat de 

l’home, per a salvar als pobles oprimits. 

Es produeix, sens dubte en un moment primerenc de l’evangelització filipina, la 

transmissió d’alguna de les moltes obres sobre la passió i la vida de Crist que circulaven 

en els regnes de la Monarquia hispànica. S’adapta el metre indígena a la prosòdia 

espanyola (encara que mantenint la monorima pròpia), i s’usa la recitació autòctona per 

a cantar la nova epopeia transmesa pels castila: 

 

En quintetos está escrita La Pasión, poema religioso cristiano de los filipinos, escrito en 

tagalog enérgico y claro, aunque a veces duro y algo rústico. Encierra trozos bellísimos que 

no consigue eclipsar el diccionario de insultos y dicterios que contra los judíos lanza. No 

leyéndose los versos tagalos, sino cantándolos con cierta melodía libre y arbitraria, el 

quinteto ofrece una particularidad: se observa una pausa al final del tercer verso, 

prolongando el canto, y después se continúa189.  

 

Epifanio de los Santos ens indica que el quinteto és la composició mètrica que s’usa 

en la versificació de la passió. No obstant, pareix que millor seria la denominació de 

quintilla, on els versos són d’art menor, octosil·làbics, com és el cas. De qualsevol 

manera, segons Epifanio, al final del tercer vers es canta amb una prolongació de la veu. 

Ja tenim, per tant, una de les poques indicacions musicals específiques de la recitació de 

la passió a Filipines, el conegut com a tono, probablement com a herència de la salmòdia 

prehispànica (que, en qualsevol cas, recorda la funció de la cesura a l’hexàmetre, que 

divideix el vers en dos hemistiquis): 

 

This lacuna is probably due to the fact that the pasyon’s melodies have been sustained 

through oral transmission rather than in any notated form and possibly because the pasyon 

is seen as a paraliturgical genre of lay devotion within the context of the Christianized 

culture of the Philippines, thus worthy of less scholarly attention than musical or dramatic 

performances in fiestas190.      

 

 
189 Epifanio de los Santos Cristóbal, Literatura tagala. Conferencia leída en el Liceo de Manila 

ante el «Samahan ng mananagalog», Madrid, Establecimiento tipográfico de Fortanet, 1909, p. 25.   
190 D. R. M. Irving, Colonial Counterpoint: Music in Early Modern Manila, Oxford, Oxford 

University Press, 2010, p. 149.  
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La lectura de la Passió per Setmana Santa es va constituir com un dels principals 

rituals de la comunitat, cerimònia coneguda com pabasa, i als lectors com mambabasa. 

Es tractava, i es tracta, d’una lectura col·lectiva, entre un grup de lectors o recitadors que 

improvisen un altar i es reuneixen en cercle. Una forma senzilla de dividir la lectura és 

alternar cada estrofa, de manera que cada cantor llitja completa la quintilla.191 També és 

comú dividir la quintilla en dues parts, i que el vers tercer servisca d’enfilada perquè el 

primer lector allargue el final, i el segon lector prenga la paraula: 

 

The pasión is sung with the first voice singing the first three lines, and the second singing 

the rest. To mark the end of the third line, the leading chanteur has to prolong the final note 

as cue to the second singer to follow him and complete the stanza192.   

 

Certament qualsevol filipí coneix, des de la seua infància, el to, la cantarella, la 

modulació de la recitació de la Passió, com la cantaven les àvies i mares. Resulta 

sorprenent no obstant això l’escassa difusió que posseeix el fenomen com a patrimoni 

sonor, i el poc interès que ha suscitat com a enregistrament musical, més enllà d’algun 

disc compacte d’alguna discogràfica local. 

 

 

2.2.3. La Passió com a obra literària 

 

Gaspar Aquino de Belén redactarà la que constituirà una de les principals obres 

de la literatura tagala al començament del segle XVIII: Mahal na Passion ni Jesu 

Christong Panginoon Natin na tola, “Beneïda Passió de Jesucrist nostre Senyor en 

vers”193. L’obra es va acabar de redactar en 1703 i va aparèixer en 1704. El text s’incloïa 

en l’obra de Tomás de Villacastín Mang̃a panalang̃ing pagtatagobilin sa caloloua nang 

tauong naghihing̃alo (títol en castellà conegut com a Recomendación del alma).  

Van aparèixer moltes edicions. Per exemple, la seua cinquena edició va ser 

impresa en la Imprenta de la Compañía de Jesús, per Nicolás de la Cruz Bagay, 1760; 

també la impresa per la Imprenta de los Amigos del País en 1846, a càrrec de Feliciano 

Calvo, i amb títol Pasiong mahal ni Jesucristong panginoon natin; ang may cat-ha sa 

 
191 Dionisio Salazar, “Filipino drama during the Spanish period”, en Isagani R. Cruz. (ed.), A Short 

History of Theater in the Philippines, Manila, CCP, 1971, p. 75.  
192 Teófilo del Castillo i Buenaventura Medina, op. cit., p. 77.  
193 Edició moderna de René B. Javellana, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1990. 
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uicang castila ang M. R. P. Tomás de Villacastín, sa mahal na compañia ni Jesus; at 

isinalin sa uicang tagalog ni Sr. Gaspar Aquino de Belén. Com palesa el títol d’aquesta 

edició, s’indica clarament que l’original en castellà està escrit per Tomás de Villacastín 

(1570-1649), de la Companyia de Jesús, mentre que Gaspar Aquino de Belén la tradueix 

al tagal (isinalin sa uicang tagalog). No obstant això, l’original és el volum complet, això 

és, els exercicis espirituals del pare Villacastín, que Aquino de Belén tradueix en tagal194. 

Pareix doncs completament original la Passió tagala inclosa al final del volum, obra 

original del mateix traductor, perquè la historiografia fins al moment ha sigut incapaç 

d’identificar una possible font. 

Vicente Barrantes va ser el primer a atendre amb certa exhaustivitat el fenomen 

de la passió a Filipines, en la seua obra El teatro tagalo. En ella inclou un llarg i erudit 

apèndix titulat «Apunte bibliográfico de la pasión de Jesucristo» amb trenta-nou fitxes, 

apèndix que fins i tot va rebre el reconeixement de W. E. Retana, gran rival seu dins del 

Filipinisme finisecular. Barrantes assenyala que la passió a Filipines prové (en aquesta 

ocasió) indubtablement de la tradició hispànica, i no és per tant una creació autòctona, 

sinó una adaptació, una còpia d’un poema original espanyol: 

 

Así suelen formarse las opiniones literarias en aquel hermoso país por gentes que ignoran 

que la Pasión no es un poema indígena, ni menos soso, desmañado, falto de imágenes 

poéticas y puramente tagalo, sino que es, por lo contrario, una obra clásica española, 

interesantísima y bellísima, traducida a todos los dialectos principales del país, con tal amor 

y profusión, que cada raza lo canta en el suyo propio195.  

 

Indica llavors les vetlades i sessions on es canta la passió “a grito pelado”, a 

Andalusia i La Manxa, en el que sembla al·ludir més a la saeta de Setmana Santa, cosa 

molt allunyada de la monotonia impertèrrita de la passió filipina. En qualsevol cas, 

Barrantes s’esforça a identificar l’antiguitat de la passió de Crist com a fet literari 

espanyol, i per a això esgrimeix una obra extraordinària en català: 

 

Así es también lemosina la primera leyenda de la Pasión que conocemos en España, 

impresa probablemente en Barcelona o Valencia, para ser en familia recitada. Titúlase en 

 
194 Entre els catàlegs bibliogràfics que descriuen l’imprès el següent resulta interessant: Sebastián 

Vidal y Soler, Memoria sobre el ramo de montes en las Islas Filipinas, Madrid, Impr. estereotipia y 

galvanoplastia de Aribau y C.a, 1874, p. 295.  
195 Vicente Barrantes, op. cit., 1889, p. 22. 
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el colofón La Passió de Jesu christ, segons que recita lo mestre Gamaliel, y en la cabecera 

Assi comensa lo… (falta el papel) libre hon se recompten los actes de Latzer en major 

partida e de santa María Magdalena e de santa María tots germans nats de la ciutat de 

Hierusalem196.  

 

L’autor extremeny assenyala que les antiguitats espanyoles estan escrites en llengua 

“llemosina” i que La Passió de Jesu christ, segons que recita lo mestre Gamaliel ha de 

ser la més antiga197. Certament se sol datar en 1493 la primera de les diferents edicions 

en català que va tenir el text, que no era poesia, sinó més aviat una narració anònima i 

apòcrifa de la vida de Crist, que després va ser censurada i prohibida per la Inquisició 

(d’ací la dificultat de trobar còpies hui en dia).  

Juan de Molina (1485-1552), traductor i editor d’Erasme, de diferents llibres de 

cavalleries i de les epístoles de Sant Jeroni, va fer també una versió castellana de l’original 

text català de la Passió segons Gamaliel,198 un veritable èxit a la Corona d’Aragó199, la 

qual cosa justifica de la següent manera: 

 

para esto nos son dados muchos y muy buenos libros, entre los quales venido en este Reyno 

de Valencia hallé uno llamado Gamaliel, que muy grandes tiempos a en lengua catalana se 

publica, cuya lectura es muy accepta a los que en esta lengua lo entienden y muy desseado 

de otros que por fama lo conocen […] La materia del es tan alta y preciosa que qualquier 

loor humano le es bano, porque trata de la sacratissima passion de nuestro redemptor200. 

 

  Tot sembla parèixer que el Gamaliel va ser tant famós, llegit i difós al Regne de 

València del segle XVII, com la Pasiong Mahal ho serà a les Filipines del XIX. Els dos 

tracten de la passió de Crist, els dos estan en llengua vernacla, i el dos difonen idees 

 
196 Ibid., (cit. nota 13) p. 27. 
197 Rafael M. Mérida va donar notícia d’una copia del text a Puerto Rico: “Dos raros incunables 

en lengua catalana”, Revista de Literatura Medieval, 2005, vol. 17 pp. 177-192. Hem trobat altre exemplar 

a la Biblioteca Lázaro Galdiano: IB 15668: (R 6- 8-11). Agraïm l’amabilitat de Mercedes Tostón i Rosa 

González alhora de facilitar reproducció de l’original. Les versions conegudes fins al moment es relacionen 

al Pla General de l’Obra del Corpus Biblicum Catalanicum, Barcelona, Associació Bíblica de Catalunya, 

2010 [Enllaç: http://cbcat.abcat.cat/pla-general-de-lobra/]  
198 Vegeu Laura Delbrugge, A Scholarly Edition of the Gamaliel (Valencia: Juan Jofre, 1525), 

Leiden, Brill, 2020, qui edita la traducción castellana de Juan de Molina. 
199 Alexander S. Wilkinson, Iberian Books: Books published in Spanish or Portuguese or on the 

Iberian Peninsula before 1601, Leiden, Brill, 2010, pp. 368-369.  
200 Juan de Molina, Gamaliel. Nuevamente traduzido: en lengua Castellana, València, [s.n.], 1536, 

p. 2r. Vegeu Carme Arronis Llopis, “Juan de Molina, autor –y no traductor– del Vergel de Nuestra Señora”, 

Studia Aurea. Revista de literatura española y teoría literaria del Renacimiento y Siglo de Oro, 2013, vol. 

7, pp. 389-416. 
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certament heterodoxes i revolucionàries per al poder eclesiàstic establert, de tal grau que 

es genera un contraargument —lletrat però popular— contra el discurs oficial.        

 

 

Portada de la versió castellana de Juan de Molina,  

Gamaliel. Nuevamente traduzido: en lengua Castellana, València, [s.n.], 1536. 

 

En qualsevol cas, Barrantes inicia una inquietud per conèixer el possible original 

de la Passió filipina en una obra espanyola. Així, en la seua magnífica edició moderna de 

la Passió d’Aquino de Belén, René Javellana compara el text tagal amb el Retablo de la 

vida de Christo, hecho en metro, por el devoto padre don Juan de Padilla, monje Cartuxo, 

Toledo, Francisco de Guzmán, 1570. Efectivament, es poden trobar certs paral·lelismes, 

sobretot emprant l’edició que apareix al tom 35 de la «Biblioteca de autores españoles» 

(açò és, Romancero y cancionero sagrados: colección de poesías cristianas, morales y 

divinas, sacadas de las obras de los mejores ingenios espanyoles), però només en algunes 

estrofes molt comptades.  
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Anteriorment Bienvenido Lumbera havia també tractat d’identificar les possibles 

fonts espanyoles en les quals el poeta tagal Aquino de Belén s’haguera inspirat per a 

compondre el seu Mahal na Passion. Conseqüentment, tracta d’estudiar les Coplas de la 

Pasión con la Resurrección (1490) del Comendador Román i la Cristo Pathía (1552) de 

Juan de Quirós. Assenyala que possiblement l’obra de Quirós inspira les quinze lliçons 

(aral) que Aquino inclou dins del seu poema de 980 estrofes201. No obstant això, Lumbera 

advoca per l’originalitat del text tagal, fruit d’un poeta que coneix la tradició humanística 

de literatura religiosa, i que des d’aquesta inspiració crea una obra original, sense ser 

traducció: 

 

But if Aquino de Belen’s pasion is of some value as the first great Tagalog poem, it is not 

because of the motifs drawn from Spanish poems […] but principally by the intensity with 

which he has recreated the Passion story202.     

 

A banda, cal anotar també l’obra de Diego de San Pedro, Pasión trobada 

(Saragossa, 1491), el Tesoro de la pasión sacratísima de nuestro redentor Jesucristo 

(Saragossa, 1494) d’Andrés de Li203, i, per al nostre interès, La istòria de la Passió 

(València, 1493) de Bernat Fenollar i Pere Martines204. Totes aquestes obres manifesten 

una llarga tradició hispànica —important en la Corona d’Aragó—, tant en castellà com 

en català, de passions narrades i rimades, certament una mena de literatura popular que 

arribaria a les masses filipines de nous cristians.       

Mateix exercici historiogràfic té lloc a l’hora d’interpretar l’altre poema tagal 

dedicat a la passió, Casaysayan nang Pasiong mahal ni Jesuchristong pañginoon nating 

na sucat ipag-alab nang puso nang sinomang babasa, “Història de la venerable passió de 

Jesucrist el nostre Senyor que és prou per a encendre el cor de qui la llegeix”. Es tracta 

d’un poema de major extensió, escrit també en quintillas amb algunes lliçons (aral) també 

incloses. A diferència de l’obra d’Aquino de Belén, que s’iniciava amb l’Últim Sopar 

(Huling Hapunan), la segona passió s’inicia amb la creació del món, i és per això que a 

vegades se la coneix com la Pasyon Henesis.  

 
201 Bienvenido Lumbera, op. cit.,1986, p. 58.  
202 Ibid., p. 61.  
203 Cf. Laura Delbrugge, A Scholarly Edition of Andrés de Li’s Thesoro de la passion (1494), 

Leiden, Brill, 2011.  
204 Cf. Marinela Garcia Sempere, Lo passi en cobles: 1493. Estudi i edición, Alacant i Barcelona, 

Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana i Publicacions de l’Abadia de Montserrat, 2002. 
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No obstant això, a aquesta Pasiong Mahal se la sol anomenar generalment Pasyon 

Pilapil, per la carta del clergue filipí Mariano Pilapil que introdueix el text de 1814. De 

fet, les edicions poc han canviat des de les populars tirades del segle XIX. Així, en la 

portadella d’aquest llibret venut a les entrades de les esglésies més populars de les illes 

encara continuen apareixent hui en dia els “respetables nombres del Arzobispo Seguí y 

del exprovincial de Agustinos fray Manuel Grijalvo, que autorizaron y protegieron 

aquella impresión”205, però moltes vegades els noms estan deformats i oblidats, i 

apareixen uns tals Jose Segue i Grejalvo, donant-li la raó a Barrantes, qui es queixava que 

obra tan vulgar tinguera aprovació tan elevada.  

En efecte, la historiografia concorda que es tracta d’una obra literàriament pobra, 

amb una moral religiosa discutible i, en general, desafortunada imitació de la passió 

d’Aquino de Belén. No obstant això, tal va ser l’èxit de la Pasyon Pilapil, que es van 

imprimir, i es continuen imprimint, milers d’exemplars de manera que, encara hui en dia, 

es pot adquirir com a gran obra de devoció a les portes de les esglésies filipines. Va ser 

l’obra de referència de les lectures religioses més populars, però també de les riques 

famílies. Era, efectivament, la principal obra de consum literari per a les classes populars 

filipines al segle XIX, un exemplar de la qual no podia faltar en cap llar. Barrantes es 

mostra sorprès per la difusió de l’obra, i així ho descriu: 

 

Sobre los infinitos ejemplares impresos que entre las clases acomodadas circulan, cada 

barangay o grupo del bajo pueblo, y aun quizá cada familia, posee en mugriento cuaderno 

o sabe de memoria una Pasión, que suele ser distinta, y no hay que decir abigarrada, 

extravagante, fenomenal206.  

 

Naturalment Barrantes no pot entendre que es tracte d’un fenomen netament filipí, 

que està creant, sense ésser percebut, el vertader brou de cultiu de la mentalitat 

revolucionària. Per això insisteix en la naturalesa espanyola de la passió, cantada no sols 

per “ciegos vendedores de romances, sino por las familias mismas, por las tertulias 

caseras, en las solemnidades religiosas mayormente, ni más ni menos que los villancicos 

que todavía subsisten”,207 i tracta de cercar algun possible original d’aquesta passió 

escrita per “un devot” (isang devoto). Així, indica que els Cantos dolorosos en que se 

 
205 Barrantes, op. cit., p. 158. 
206 Ibid., p. 145. 
207 Barrantes, op. cit., p. 144. 
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explica la pasión de nuestro divino Redentor y angustias de María Santísima nuestra 

madre y señora (Màlaga, Imprenta y librería de D. Félix de Casas y Martínez, 1785) pot 

estar en l’origen de la segona gran passió literària filipina. 

En fi, per a finals del segle XIX és clar que l’exemple de la vida i mort de Crist 

suposa la vertadera epopeia de la població cristianitzada filipina, i sorgiran passions en 

altres llengües de l’arxipèlag, com la sancionada pel bisbe Francisco Gaínza en llengua 

bicolana: Casaysayan ca Mahal na Pasion ni Jesucrist Cagurangnanta, na sucat 

ipaglaad nin puso nin siisay man na magbasa (1866), que no es sinó una traducció de la 

Pasyon Pilapil encomanada pel famós bisbe.   

Igualment, l’escenificació de la vida de Jesús i el viacrucis és una pràctica vinculada 

a les commemoracions de Setmana Santa. La representació teatral de la Passió de Crist 

s’anomena a Filipines com a sinakulo (“cenáculo”), i compta amb llibrets en diferents 

localitats i una important tradició dramàtica208. És a dir, més enllà dels textos poètics, el 

teatre va desenvolupar a les illes Filipines també un repertori de peces històriques en 

llengües austronèsies consagrades a representar en viu la Passió cristiana. Tot això portà 

a un vertader sentiment popular dels fets que van conduir al sofriment de la carn de Jesús, 

i la seua imitació real en determinades localitats, com a San Fernando de Pampanga, on 

penitents comuns pateixen en carn pròpia la crucifixió. 

 

 

2.2.4. La Passió com a revolució social 

 

Les doctrines cristianes havien servit històricament com a catons per a catequitzar 

les comunitats etnolingüístiques de les terres baixes filipines. Més que la paraula bíblica, 

el sermó i la pròpia exposició evangèlica mostraven els arguments de pecat i redempció 

que la missió catòlica tractava d’inculcar en l’arxipèlag. La paraula no era una cosa 

desconeguda entre la població. Les cosmogonies locals s’havien transmès oralment, i els 

herois mítics eren cantats en epopeies. Amb la incipient introducció de l’Islam, s’anava 

definint clarament l’existència d’un déu totpoderós, un cel i un infern, un bé i un mal. Va 

costar, no obstant això, il·luminar la idea del lliure albir, la idea que la voluntat divina no 

era el càstig el dia del judici, sinó la redempció en aquesta terra. 

 
208 Nicanor G. Tiongson, Sinakulo, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 1999. 
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Enfront de la indolència i passivitat amb les quals els funcionaris espanyols que 

recalaven a les Filipines descrivien l’indio filipí, a la fi del segle XIX s’havia constituït i 

assimilat una moderna epopeia per a les masses del país, aquella en la qual un sol home 

desafiava un imperi, aquella en la qual el sofriment i el martiri conduïen a la glòria, 

aquella en la qual el sacrifici d’un era l’alliberament de tots.  

Aqueixa pobra imitació del gran poema d’Aquino de Belén, aquest text popular 

escrit per “un devoto” encenia, com a nova epopeia, les ànsies de redempció de milers de 

filipins, que veien en la Passió el vertader exemple per a mamprendre la revolució. 

Reynaldo Ileto va analitzar l’assumpte amb extraordinària clarividència en la seua 

decisiva obra Pasyon and Revolution, assenyalant: “It is beyond doubt that a text like the 

Pasyon Pilapil was, for all purposes, the social epic of the nineteenth-century Tagalogs 

and probably other lowland groups as well”209. 

En efecte, malgrat l’escàs valor literari de la Pasiong Mahal, de la passió anònima 

de 1814 introduïda per la carta de Mariano Pilapil, aquest text és històricament un dels 

més impresos i difosos en l’arxipèlag filipí. Com hem dit, per a finals del segle XIX podia 

trobar-se un exemplar en cada llar filipina, i tothom tenia accés a l’argument: la 

commovedora història d’un xiquet fet home que va ser mort innocentment en la creu per 

la maldat del govern. Cada filipí es va identificar amb aquesta creu, vivint en carn pròpia 

les doctrines del colonitzador fins a les seues últimes conseqüències, és a dir, reclamar la 

redempció de Crist, la revolució dels justos:  

 

The masses’ experience of Holy Week fundamentally shaped the style of peasant 

brotherhoods and uprisings during the Spanish and American colonial periods. Instead of 

glorifying the ancient rituals of the babaylanes (native priests) as evocative of the true 

native spirit, the fact has to be accepted that the majority of the lowland Filipinos were 

converted to Spanish Catholicism. But like other regions of Southeast Asia which 

“domesticated” Hindu, Buddhist, Confucian, and Islamic influences, the Philippines, 

despite the fact that Catholicism was more often than not imposed on it by Spanish 

missionaries, creatively evolved its own brand of folk Christianity from which was drawn 

much of the language of anticolonialism in the late nineteenth century210.  

 

 
209 Reynaldo Clemeña Ileto. Pasyon and Revolution. Popular Movements in the Philippines, 1840-

1910, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2003 (1979), p. 14.  
210 Ibid., pp. 11-12. 
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De res no va servir que Aniceto de la Merced tractara després de compondre una 

tercera passió amb un llenguatge polit i una doctrina escrupolosa, en El libro de la vida. 

Historia sagrada con santas reflexiones y doctrinas morales para la vida cristiana en 

verso tagalo (Manila, Librería y Papelería de J. Martínez, 1906).  Per a llavors el propòsit  

de la Pasyon Pilapil ja havia assolit els seus fruits.  

Brillantment, Ileto descriu en la seua obra els complexos passos ontològics que van 

definint la vivència revolucionària de la passió. Així, la vertadera naturalesa de l’ésser 

viu oculta a les entranyes (loob), i necessita encendre’s amb la passió (damay). El penitent 

predica aleshores caminant cap a la vall de llàgrimes (lakaran), la qual cosa conduirà a la 

final il·luminació (liwanag). Ja no sols estem davant un text recitat en la pabasa o llegit 

com a obra literària doncs, sinó que la vida i mort de Jesús es converteixen en la vertadera 

epopeia del poble filipí, en camí místic i exemple per a la revolució social. 

En aquest context històric hi apareix la figura de José Rizal. Com hem assenyalat, 

Rizal fa ús del concepte —idiosincràticament vinculat a la figura de Crist triomfant 

després de la Passió— de noli me tangere. De fet el concepte és també emprat en medicina 

per a referir-se a una malaltia que cal no tocar per a evitar l’hemorràgia i, conseqüentment, 

es tracta d’una malaltia incurable. Així doncs, si la novel·la Noli me tangere pot tenir una 

lectura hermenèutica entorn de la redempció cristiana, i sembla reflectir una interpretació 

dels successos revolucionaris acorreguts al 1872,211 és sens dubte una anàlisi sobre 

l’etiologia de les malalties socials a Filipines, amb un diagnòstic tan encertat, que acabarà 

per fer de la rondalla realitat: 

 

No hubo pues «heridas enconadas»; no hubo espinas que se hayan ido profundizando; lo 

que hubo fue una clara visión de la realidad en mi patria, el recuerdo vivo de lo que pasa, 

y el suficiente acierto para juzgar la etiología, de tal manera que no sólo pude pintar lo 

acontecido, sino que también adiviné el porvenir, puesto que aún ahora mismo veo 

realizarse lo que llamé «novela» con tanta exactitud que puedo decir que asisto a la 

representación de mi propia obra tomando parte en ella212.  

 

 
211 El motí de Cavite com a conseqüència de l’ajusticiament dels preveres Gómez, Burgos i 

Zamora. Vegeu John N. Schumacher, “The Cavite Mutiny: Toward a definitive history”, Philippine Studies, 

2011, vol. 59, núm. 1, pp. 55-81. 
212 Així ho explica Rizal en la carta a Pastells de l’11 de novembre de 1892: Cartas entre Rizal y 

otras persones, Manila, Comisión Nacional del Centenario de José Rizal, 1962, tom II, llibre 4, p. 221. 
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Rizal aconsegueix evidenciar les pròpies inconsistències del dogma colonial per a 

afavorir l’alliberament de l’ésser humà. No obstant això, és conscient de que falla en una 

cosa: l’alliberament (kalayaan) no pot ser només intel·lectual (des dels postulats 

occidentals), sinó que requereix la vivència (des del sentiment filipí): 

 

The split within the leadership of the Katipunan manifested, among other things, a tension 

between the ‘sacred’ ideals of the Katipunan upheld by Bonifacio and a limited notion of 

kalayaan to which Aguinaldo and most of the principalia were attracted213.   

 

El moviment revolucionari filipí, el Katipunan, es veu embolicat en una lluita 

entre Andrés Bonifacio i Emilio Aguinaldo, entre les faccions Magdiwang i Magdalo. 

Mentrestant, els il·lustrats filipins escriuen des de Barcelona i Madrid el rotatiu La 

Solidaridad per a demanar reformes administratives. Per la seua part, José Rizal es 

distancia d’aquestes dues postures, i entén que ha d’assumir en si mateix la màxima 

aspiració que el colonitzador ha volgut ensenyar al colonitzat, en altres paraules, cal viure 

la doctrina per a transcendir-la.   

Havent sol·licitat formar part del cos mèdic a Cuba, Rizal va posar rumb de nou 

cap a la península en 1896, on inexplicablement va ser retingut i empresonat a Montjuïc, 

Barcelona. De tornada a Filipines i després d’un judici sumari, se’l va condemnar a pena 

de mort214. El 30 de desembre de 1896 a les set del matí en el camp de Bagumbayan, José 

Rizal va ser afusellat acusat de filibuster i revolucionari. L’últim llibre que va llegir va 

ser De Imitatione Christi de Tomás de Kempis215. Com anunciava la seua novel·la Noli 

me tangere, la imitació de l’exemple de Crist va ser culminada fins a les seues últimes 

conseqüències216.  

 
213 Ileto, op. cit., p. 255.  
214 Els documents sobre el judici de Rizal poden veure’s en W. E. Retana, Archivo del Bibliófilo 

Filipino. Recopilación de documentos históricos, científicos, literarios y políticos y Estudios 

Bibliográficos, Madrid, Librería General de Victoriano Suárez, 1898, vol. 4, pp. 181-366. També vegeu 

Horacio de la Costa, The Trial of Rizal, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1996. 
215 Retana, op. cit., 1907, p. 416. 
216 En l’exili de Dapitan, el pare Pablo Pastells remet un exemplar de l’obra de Kempis en castellà 

a Rizal. En carta d’11 de novembre de 1892, li ho agraeix: “Antes de contestar su preciosa carta, debo darle 

las gracias por el Kempis que me ha regalado. Había ojeado ya la traducción francesa y me ha gustado tanto 

que considero como no pequeña fortuna el tenerla ahora y en castellano, aunque aseguran que aún está 

mejor en su latín original. Abundan las perlas en sus páginas y apenas tropiezo con alguna que otra sentencia 

que mi corto criterio no alcanza a penetrar. Con justa razón se ha traducido a casi todos los idiomas, hasta 

el tagalo por el P. Vicente García, uno de los canónigos de la catedral”, en Cartas entre Rizal y otras 

persones, Manila, Comisión Nacional del Centenario de José Rizal, 1962, tom II, llibre 4, p. 219. 
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Rizal va assumir la reivindicació de l’individu en favor de la sobirania 

intel·lectual, en un context colonial finisecular on la igualtat racial, i social, no estava 

refermada. Usant les armes del colonitzador, el colonitzat va ser capaç de reencarnar els 

propis mites que li havien sigut ensenyats: la cultura hispànica i l’ideal cristià. Aprehenent 

els mites, el colonitzat aconsegueix l’alliberament sublim en assumir en carn pròpia la 

més alta aspiració del colonitzador: Don Quixot i Jesucrist217.  

“Mi último adiós”, el seu acomiadament poètic, conclou amb la següent estrofa, 

vinculada amb l’ultima frase que va pronunciar abans de ser afusellat, la cristiana 

Consummatum est:   

 

Adiós, padres y hermanos, trozos del alma mía, 

Amigos de la infancia en el perdido hogar, 

Dad gracias que descanso del fatigoso día; 

Adiós dulce extranjera, mi amiga, mi alegría; 

70  Adiós, queridos seres... morir es descansar.  

 

 

 

2.3. La Comèdia filipina  

 

Com a part integrant d’un espai intercontinental que connectava Sevilla, Mèxic i 

Manila, l’arxipèlag filipí va adoptar formes culturals provinents de tres continents durant 

l’època premoderna. Les comèdies de capa i espasa, les representacions barroques de 

conquesta i el teatre de moros i cristians van ser escenificacions públiques teatrals o 

parateatrals amb notable arrelament entre les classes populars d’Espanya, Amèrica i 

Filipines. No obstant això, la moderna historiografia tendeix a centrar-se en aspectes 

missionals o polítics per a explicar l’enorme èxit d’aquestes representacions. Ací 

plantegem, com ja hem anat referint, un canvi de paradigma: més enllà de les formes 

(imposades o ensenyades) del colonitzador, la continuïtat de la cosmovisió del colonitzat.   

 

 

 
217 “Patria, te rinde el mundo aplausos bravos;/ Grande apareces en tus negros días…/ 

Amamantando sólo hijos esclavos,/ pariste un dios, Rizal, nuestro Mesías…”. Així conclou el primer poema 

en homenatge a Rizal de Pacífico Victoriano, Arias de Primavera, Manila, Imp. y Lit. de Juan Fajardo, 

1916, p. 8.  
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2.3.1. Pandot: La filipinització de la comèdia hispànica i els drames de conquesta 

 

L’arxipèlag filipí és un conjunt de set mil illes situat geogràficament entre el Mar 

de la Xina i l’oceà Pacífic. Culturalment es va veure en origen influït per les civilitzacions 

procedents de l’oceà Índic, també l’Islam. No obstant això, la tradicional aculturació 

filipina amb elements de l’oceà Índic va canviar dràsticament de rumb amb el 

descobriment espanyol d’una ruta a través de l’oceà Pacífic, i la posterior conquesta 

militar de la major part de les terres baixes de l’arxipèlag filipí al segle XVI. 

A partir d’aquest moment «Filipines», com a entitat política vinculada a l’Imperi 

espanyol, va formar part d’un món cultural transcontinental, unit per via marítima amb 

Amèrica i Europa, amb Nova Espanya i Espanya. Culturalment, la població filipina, 

asiàtica per naturalesa, va adquirir uns hàbits, gustos i instruments culturals provinents 

dels seues antípodes geogràfics. No obstant això, la població filipina no va assumir 

passivament la cultura occidental, més aviat al contrari, en tots els aspectes de la vida i la 

cultura es comprova l’agència filipina en la seva transformació activa com a poble. En 

efecte, la pròpia idiosincràsia prehispànica va donar ànima al cos de paraments materials 

hispànics. 

         En aquest context caldria situar les comèdies de capa i espasa, de moros i cristians, 

denominades a Filipines amb el nom tagalitzat de komedya, o per la metonímia moro-

moro, que fa referència a la part de la comèdia en la qual els dos bàndols, moros i cristians, 

s’enfronten en la batalla final218. En altres llocs hem explicat amb més detall la història i 

historiografia de la Comèdia filipina219. Ens agradaria ara incidir en un aspecte capital de 

l’escenificació moro-morista, el qual fins a dates molt recents no s’ha tingut en compte a 

l’hora de descriure el fet teatral, a saber: l’adaptació dels rituals, danses i música 

prehispàniques en les representacions de comèdies a les illes.  

         I la veritat és que, històricament, la comèdia havia estat sempre atacada amb 

desqualificacions i crítiques pel seu anacronisme i fantasmagoria, per part de molts dels 

escriptors espanyols que no entenien ni el seu sentit ni la seua estètica, més enllà de 

considerar-la una vulgar imitació de les comèdies peninsulars: 

 
218 La reduplicació del terme és un fet habitual en les llengües filipines que reforça el concepte i 

agilitza la pronunciació, d’aquí que triomfe moro-moro enfront de la forma més travada cristià-cristià. Així 

en Felicidad M. Mendoza, “The Moro-Moro”, en Isagani Cruz, A Short History of Theater in the 

Philippines, Manila, CCP, p. 102.  De la mateixa autora vegeu The Comedia (moro-moro) re-discovered, 

Makati, Society of St. Paul, 1976.  
219 Cf. Isaac Donoso, “The Hispanic Moros y Cristianos and the Philippine Komedya”, en 

Philippine Humanities Review, 2009-2010, vol. 11-12, pp. 87-120. 
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Cuando parecía hallarse descansando, repentinamente corrió otra vez hacia una y otra parte, 

adonde se figuraba que el enemigo se le escondía, y acuchillando el suelo rabiosamente 

como si cortase una cabeza, con un terrón en una mano y en la otra el cris, púsose a tejer 

un baile horrible en señal de victoria, hasta que empapado de sudor salió del círculo 

triunfante, para ser reemplazado por otro y otros sucesivamente…  

Aquí tenemos sin la menor duda el origen del Moro-moro, baile o pantomima 

guerrera o ambas cosas a la vez, que desde entonces forma parte integrante de los 

espectáculos tagalos, y que embriaga a los actores hasta el punto de convertir en Moro-

moro toda escena de cintarazos y cuchilladas, que abundan mucho en su repertorio 

teatral220. 

 

Vicente Barrantes, com queda assenyalat, va ser un dels escriptors espanyols més 

crítics amb la cultura filipina, injuriant les representacions de comèdies com espectacle 

banal per a un públic primitiu. Tanmateix, part de la crítica filipina moderna no es va 

adonar igualment dels valors intrínsecs de la comèdia, un veritable patrimoni intangible 

que preservava molta de la cultura prehispànica, i va continuar esgrimint la imposició 

imperial amb fins evangelitzadores (que també, val a dir, però no sols ni en totes les 

circumstàncies).   

Precisament el “baile o pantomima guerrera”, o el “baile horrible en señal de 

victoria” que a ulls de l’extremeny Barrantes semblaven primitives expressions o 

imitacions dolentes, eren en efecte tresors de l’art prehispànic filipí, incomprensibles per 

a una ment colonial de finals del segle XIX convençuda de la seua superioritat. Però 

Barrantes, de nou, encertava. Malgrat el seu to sarcàstic, era precisament aquest ball 

guerrer l’anima de les representacions. Sense les danses i les baralles, i tot un protocol 

solemne, no n’hi hauria sentit per a un públic que anava a presenciar un ritual, un 

llarguíssim ritual d’hores i, a vegades, dies.    

L’aculturació no era tant de dalt cap a baix, com a la inversa, és a dir, la cultura 

filipina era la que s’apropiava de la cultura hispànica. Era una manera d’apropiar-se de la 

història, la geografia i la cultura d’Europa, transgredir-la, i ritualizar-la dins de la 

cosmovisió filipina (amb fins politicosocials o no, senzillament manifestant que la cultura 

prossegueix com a contínuum): 

 

 
220 Barrantes, op. cit., p. 35. 
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Staging comedias meant, among other things, bringing both spatial and temporal distances 

up close. The unknown regions of the Western past now suddenly became accessible to 

native audiences. As fragments attached to non-European bodies and speech, “Europe” and 

its past were converted into spectral signposts from which issued a native present (Rafael: 

107).     

 

Quan la comèdia arriba al seu apogeu durant el segle XIX, els autors filipins no s’han 

d’enfrontar a un dilema d’identitat, o imitar el model metropolità221. Al contrari, la 

comèdia hispànica s’havia transformat completament dins el context asiàtic, i era la que 

s’escenificava, junt a les sarsueles i operetes vuitcentistes que sí provenien de la 

península. Aleshores, usant elements de les comèdies “a lo divino” i les comèdies de capa 

i espasa, el resultat filipí va ser un espectacle dramatúrgic, amb recitats, danses, i música, 

on els actors s’apropiaven d’un món exòtic a través d’un ritu vernacle.  

Per al segle XIX destaquen ja noms d’escriptors cultes que escriuen comèdies 

filipines; sens dubte José de la Cruz (Huseng Sisiw) i Francisco Baltazar (Balagtás), però 

la nòmina és més àmplia: Honorato de Vera, Anselmo Jorge Fajardo o Juan Crisóstomo 

Soto (Crisot)222. L’autor filipí no ha de compondre imitant els models de la comèdia 

espanyola, ni la nova ni la vella, ni Moratín ni Lope de Vega, sinó simplement 

desenvolupar un gènere propi: la Comèdia filipina. S’ha constituït doncs una forma 

clàssica de teatre vernacle.    

El que plantegem per tant és que la transformació cultural filipina no es va produir 

tan sols per una elit que va adoptar un model colonial, ni tampoc un colonialisme agressiu 

no va rentar el cervell a una massa colonitzada, sinó que diferents grups etnolingüístics 

varen desenvolupar diferents comunitats i una continuïtat cultural a través d’un teatre 

unitari, nacional. Així tindríem el ritual prehispànic fet comèdia, i l’escenari empostat de 

canyes al centre del poble funcionant com a altar.  

 
221 La crítica postcolonial sempre insisteix en el vessant ideològic de l’escriptura com a acte 

culturalment imitatiu, o el seu contrari, subversió i transgressió del model colonial. Fins i tot en les seues 

postures més moderades l’agència cultural de l’escriptor colonitzat no pot ser sinó la transgressió, sense 

arribar a tenir una agència plena i manifesta: “Comme pour Racine et Euripide ou La Fontaine et Phèdre, il 

s’agit d’une soumission transgressive aux genres anciens, antiques dans un cas, européens dans l’autre. 

L’auteur postcolonial joue ces instances de légitimation qui sont les genres et les formes européens pour 

parvenir à exprimer son originalité”, en Jean-Marc Moura, Littératures francophones et théorie 

postcoloniale, París, Presses Universitaires de France, 1999, p. 67.  
222 L’estudi detallat i monogràfic més valuós sobre els compositors de comèdies filipines és el de 

Nicanor Tiongson, Kasaysayan ng Komedya sa Pilipinas: 1772-1982, Manila, Universidad de La Salle, 

1982.  
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La crítica actual filipina sembla haver entès finalment —malgrat les evidències 

que testimonien la preeminència dels elements prehispànics en la comèdia, abillats i 

camuflats amb vestits exòtics de moros i cristians— que, davant del discurs 

postcolonialista, que redueix el moro-moro a una mala imitació de la comèdia europea, i 

ho entén més com una eina del colonitzador per domesticar el colonitzat, la comèdia 

filipina també és, entre altres moltes coses, la pervivència de la cosmovisió pròpia vestida 

amb gales exòtiques.  

Aquesta és certament l’opinió de Nicanor Tiongson qui, en la introducció a la seua 

obra Komedya (segon volum de la monumental col·lecció «Philippine Theatre: History 

and Anthology») insistia en els perjudicis colonials i colonialistes de la comèdia, per 

després sorprendre’ns amb una feliç troballa: la comèdia com a representació del ritual 

prehispànic, com a pandot: 

 

In Peñaranda, many activities were held to celebrate the feast of the Santa Cruz, including 

the religious processions, the masses and novenas, the feasting in private houses; but the 

soul of the celebration, the high point of the festivities, happened not in the Catholic church 

(which had banned and banished the dance-prayer of indigenous performances and rituals 

from its premises), but in the plaza outside the church, which is central still to the 

community, on a stage roofed by palm leaves (which paralleled the palm-covered simbahan 

used for old anitos rituals), in the very heart of the komedya performance―the dance of 

the pandot223. 

 

Pandot seria: “Un cierto sacrificio solemne que se hacía al anito mag. hacerlo. 

Pinagpapapandotan a quien o el lugar. Ya no se oye”224. Essent una representació colonial, 

la comèdia transmetria el ritual als déus prehispànics, a l’anito o als anitos, una 

escenificació solemnitzada amb balls i danses, anomenada pandot, i de la qual res no va 

quedar més enllà dels seus vestigis performatius a la comèdia. Amb l’hispanització de les 

terres baixes filipines, es vesteix de moros i cristians, i adopta una materialitat i temàtica 

del barroc novohispà.  

No obstant això, algunes característiques criden molt l’atenció. L’escàs artifici 

dramàtic i expressiu dels actors, el seu hieratisme, la gran abundància i diversitat de 

danses, les interminables i repetitives sessions, actes i escenes durant dies, fent perpètua 

 
223 N. Tiongson, Komedya, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, 1999, p. 36. 
224 Vocabulario tagalo español. Biblioteca Nacional d’Espanya: MSS/9736, p. 232.  
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la representació de l’obra, l’abundància d’actors, el protocol solemne i la repetitiva 

música, són elements que estranyen a qualsevol observant que pense en la comèdia 

espanyola. Tot assenyala que, més que la representació d’una obra teatral, el moro-moro 

és en veritat la cerimònia d’un ritu solemne. 

 

 

2.3.2. Kumintang: La dansa nacional perduda  

 

Arribats a aquest punt i entenent que la comèdia filipina és, eminentment, la 

pervivència de la cosmovisió prehispànica a través d’un ritual de teatre, música i dansa, 

caldria preguntar-se quin tipus concret d’aspectes culturals perviuen sota els vestits dels 

moros i cristians. El gran musicòleg filipí José Maceda, Artista Nacional de Música, ens 

assenyala algunes composicions: 

 

Secular songs include the tagulaylay, a recitative lament; the awit, a chanted story based 

on the crusades; and the kumintang, a war song, now known as a love song. Stage plays 

that developed are the moro-moro, with a stereotyped theme depicting encounters between 

Muslims and Christians225. 

 

La gran coreògrafa i experta en balls filipins, Leonor Orosa Goquingco, Artista 

Nacional de Ball, ens il·lustra una mica més sobre la naturalesa del kumintang: 

 

Kumintang (Comintang) ― An ancient, lost dance of prehispanic Philippines said to have 

originated in Batangas, and performed in order to inflame the spirit of would-be 

combatants. What survived of this dance is only its hand-and-wrist movement226. 

 

Sembla per tant que és molt poc el que se sap del kumintang, una dansa prehispànica 

perduda, sembla ser que de temàtica guerrera, que també era una cançó. Hem de anar-nos 

a mitjan segle XIX per a trobar referències més directes sobre la naturalesa d’aquest ball, 

en un text del viatger francès Mallat: 

 

 
225 José Maceda (et alt.), “Philippines”, en Stanley Sadie (ed.), The New Grove. Dictionary of 

Music and Musicians, Nova York, Macmillan, 2002, vol. 19, p. 570.           
226 Leonor Orosa Goquingco, The Dances of the Emerald Isles, Manila, Ben-Lor, 1980, p. 239.  
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Le comintang, que nous avons cité comme chant national, est aussi une dance: pendant que 

des musiciens le jouent et le chantent, un Indien et une Indienne exécutent une pantomime 

qui s’accorde avec les paroles; c’est un amant qui cherche à enflammer le coeur d’une jeune 

fille, autour de laquelle il court en faisant mille gestes amoureux et des salutations à la 

mode du pays227. 

 

 

«Indios bailando el comintang» en el mapa de Murillo Velarde 

 

En la seua obra sobre les Filipines, el viatger francès Mallat reprodueix la partitura 

d’un anomenat “Comintang de la conquista”, i esmenta l’origen de la forma musical:  

 

Cette province [Batangas], que l’on nomme aussi aujourd’hui Balayan ou Taal, s’appelait 

autrefois Comintang […] ils aiment la musique et le chant, et s’adonnent à la poésie: c’est 

à eux que l’on doit les premières chansons que l’on appella, de leur nom, des comintangs». 

  

Kumintang seria així doncs l’antic nom de l’actual província de Batangas, per ser 

la zona d’on provindria aquesta dansa guerrera, i forma musical, que s’escenificava tot 

fent cercles en parella amb els braços oberts, atacant l’home i esquivant la dona. El pare 

Murillo Velarde (1696-1753) reprodueix en el seu famós mapa de Filipines de 1734 una 

imatge poc advertida del ball de kumintang acompanyat de música de guitarra228. 

 
227 Jean-Baptiste Mallat, Les Philippines: histoire, géographie, moeurs, París, A. Bertrand, 1846, 

vol. II, p. 251. 
228 Pedro Murillo Velarde, Carta Hydrographica y Chorographica de las Yslas Filipinas Dedicada 

al Rey Nuestro Señor por el Mariscal d. Campo D. Fernando Valdes Tamon Cavallº del Orden de Santiago 

de Govor. y Capn. hecha pr. el Pe. Pedro Murillo Velarde dla. Compª d. Ihs. Cathco. d. De Canones sobre 

los Mapas y Relaciones mejores que han salido, y observaciones del Author; delineavit Nicolas de la Cruz 

Bagay Indio, Manila, [s. n.], 1734. 
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Després podem trobar referències al terme, com la del Vademécum filipino: 

«CUMINTAN. —Canción indígena, algo patética y monótona; pero que no carece de cierto 

sentimiento agradable» (Abella: 116). En qualsevol cas, és molt poc el que se sap del 

kumintang, fins i tot en la revitalització musical que autors clàssics filipins, com Nicanor 

Abelardo (1893-1934), van intentar realitzar per a la música moderna del país, en peces 

tan emblemàtiques com Mutya ng Pasig, tot i que immediatament compongués en 

kundiman, un gènere evolucionat més melòdic i menys repetitiu229.  

En fi, fins als nostres dies, la principal referència sobre aquesta música i dansa 

perduda segueix sent el poc que va escriure Wenceslao Retana, qui ens va donar 

informació preciosa sobre la recitació de romanços i l’escenificació de comèdies a les 

Filipines: 

 

En los regocijos y fiestas del lugar, los áwits son imprescindibles, y el aire musical con que 

se acompañan es con el del comintán. Y en los áwits, no sólo se cuentan fabulosas 

genealogías, sino también vanos hechos de príncipes y princesas y de los santos; en 

sustitución de los dioses230.  

 

El romancer filipí es va desenvolupar de forma prèvia a la consolidació de la 

comèdia. Retana ens indica que el romanç (awit dodecasíl·lab i corrido octosíl·lab) es 

declamava al so del kumintang, és a dir, amb una recitació monòtona hereva de la música 

prehispànica i dels cants de mar denominats soliranin (Morga: 338). Mentre que els awits 

es recitaven al so del kumintang, les comèdies es ballen igualment al so de la música 

vernacla:   

 

Se mezclaban el corte, el estilo, color y decoraciones de los trajes según la inspiración de 

la costurera, los movimientos en el escenario iban acompañados con el arnís y los bailes 

nativos, y no era sorprendente que la magia y la brujería fueran basadas en los antiguos 

rituales y las visiones de lo misterioso que aún recordaban. Un extranjero no lo pudo creer 

y se quejó al oír y ver un kundiman y un balitaw en un escenario destinado para la 

komedya231.  

 
229 Ramón Santos, Tunugan. Four Essays on Filipino Music, Ciutat de Quezon, Universidad de 

Filipinas, 2005, pp. 10-15.  
230 Antonio de Morga, Sucesos de las islas Filipinas, notes de W. E. Retana i José Rizal, edició de 

Patricio Hidalgo Nuchera, Madrid, Polifemo, 1997, p. 331.  
231 Virgilio Almario, Komedya de Baler, Manila, Comisión Histórica Nacional de Filipinas, 2012, 

p. 17.  
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És tan poc el que se sap del kumintang, i tant l’oblit en què ha caigut (moltes 

vegades confós amb el kundiman, com segurament en aquesta cita d’Almario), que ningú 

sembla haver assenyalat la influència evident que ha tingut en la música i dansa de la 

comèdia filipina.  

Caldria fer un estudi detallat del kumintang a través de les fonts històriques i de la 

seua naturalesa musical, estils (fins a quatre assenyalats per Retana) i danses, per analitzar 

després les possibles influències concretes en la comèdia. El que sí que sembla clar és 

que el kumintang —no una simple dansa perduda, sinó, segons Mallat, “el cant i dansa 

nacionals”— es va formalitzar tant que va acabar confós i amalgamat dins de les 

escenificacions hispanitzades.  

 

 

2.3.3. Marcha 

 

Anem a explicar breument els aspectes que conformen el repertori de balls i danses 

d’una comèdia estàndard, per tal d’entendre la formalització del gènere i la importància 

del ball en l’escenificació del ritu.  

Bàsicament n’hi ha tres moment essencials que poden repetir-se diverses vegades: 

1) marcha: l’entrada dels bàndols al so d’una marxa o pasdoble; 2) escaramuza: la 

presentació dels contendents a través d’un ball de pandanggo (fandango) o balitaw; i 3) 

la batalla final o pròpiament moro-moro, formada per giri, carranza i laban: 

 

By this time too [finals del segle XIX], the conventions of a sing-song delivery of verse 

(punto), the vocabulary of gestures and movements (mustra), as well as the marchas 

(marcha cristiana, pasodoble), and batallas in dance (also called moro-moro) to 

accompaniment of band music, and the convention of costuming Christians in black and 

Moors in red were codified232.  

 

Els bàndols entren a l’entaulat amb una marxa o un pasdoble, depenent sobretot 

dels personatges, ja que el bàndol cristià sol usar la marxa i el bàndol moro el pasdoble. 

 
232 N. Tiongson, “The Philippine Komedya: History, Indigenization and Revitalization”, 

Philippine Humanities Review, 2009, vols. 11-12, p. 18.  
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També s’usa la marxa per als monarques, i el pasdoble per mostrar la intrepidesa dels 

prínceps. L’entrada és solemne i hieràtica, sense expressió facial: 

 

Music and stage movements are highly conventionalized […] One thump or sound signals 

a danza from the musicians. This accompanies a royal march or the start of a junta, or court 

session. As the music sounds, the players move forward accordingly, in slow, swaying 

motion (maghimbay-himbay) […] Stage movements do not try to approximate the “natural” 

but are broad, artificial and ritualized233.  

 

El director de l’orquestra —en l’antiguitat de corda, i modernament de metall234— 

assenyala la música que cal interpretar: un toc, marxa; dos tocs, pasdoble; tres tocs, 

batalla; quatre tocs, marxa fúnebre. 

 

 

2.3.4. Escaramuza 

 

L’escaramuza és el moment o moments, ja que se sol repetir contínuament, on es 

pot rastrejar la presència de balls prehispànics o balls hispànics fortament filipinitzats. El 

fandango, el balitaw i, segurament també, el kumintang, fan acte de presència a través 

d’uns balls que presenten els contendents, els enamorats, i els personatges que formen 

part de la representació com una escaramussa: 

 

In the “escaramosa,” actors display their skill in twirling weapons as they sway. The 

movement is similar to that of folk dancing. In pairs, the combatants dance to the center of 

the stage. They bow to the royal personages on the stage and dance to the tune of the 

fandango, the balitaw, or other folk dances with similar tempo235. 

 

Un estudi detallat de les diferents obres ens permetria entendre millor la relació 

entre el text i la seua posada en escena a través del ball. Per la nostra banda afegim, a títol 

d’exemple un fragment de la Comedia de Rolante y Claudina, on s’indica en castellà la 

 
233 Resil B. Mojares, Theater in Society, Society in Theater. Social History of a Cebuano Village, 

1840-1940, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 1985, p. 82.  
234 Tiongson, op. cit., 1992, pp. 8-9. 
235 Mendoza, loc. cit., 1971, p. 121. 
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posada en escena, i en tagal els diàlegs, pràctica lingüística tradicional a l’hora de redactar 

els textos de les comèdies:  

 

Ruidos de armas adentro y salen Ostaric, Mereida, Molasem, Garip, Loqued, 

Corchetes y soldados como de guerra. 

 

OSTARIC  Iuasác ang baya.t, pucsain ang lahat 

LOS MOROS tapós na ang Francia.t, lulubóg sa hirap 

POLIM.  manga malulupit laquing panunucab 

ang guinaua ninyong pagpasoc sa ciudad. 

Lusob manga caual, 

LOS CRIST.                                   hindi na titiguil 

cami sa guinaua nitong manga tacsil, 

OSTARIC  ito.i, dili co na ñaman iisipin 

cun may dalang tacot acó sa panimdim: 

 

Pelean todos hasta dentro queda Rolante236.  

 

 

“Drame et Ballet au Theatre d’Albay”, imatge des de 

Joseph Montano, Voyage aux Philippines et en Malaisie, París, Librairie Hachette, 1886. 

 

 
236 Anònim, Comedia de Rolante y Claudina en tres actos, [s.a.], [s. l.], pp. 103-104.  
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2.3.5. Batalla 

 

Finalment, l’acte que tot el públic espera, moltes vegades per hores i fins i tot dies, 

és la batalla final, pròpiament el moro-moro, l’enfrontament entre els dos bàndols. La 

batalla és un combat coreogràfic i marcial usant, tradicionalment s’ha dit, l’arnés, les arts 

marcials filipines: 

 

El baile palo-palo con arnés (palos de caña) o el maglalatik (con cáscaras de coco) es una 

coreografía equivalente a la batalla de moro-moro en forma dramática. Actualmente estos 

bailes demuestran la agilidad de los hombres, una competición entre dos campos ataviados 

con distintos colores237. 

 

De les batalles de moro-moro es deriva el ball maglalatik o magbabao, molt típic 

en les festes filipines fent ús de cocos, salts i balls vistosos238. En efecte, el duel 

coreogràfic del moro-moro ha donat lloc a nombroses escenificacions i representacions 

parateatrals a l’arxipèlag, popularitzant igualment l’arnés: 

 

In Ivana, Batanes, on the feast of St. Joseph on May 1, three groups of males […] perform 

the palo-palo (fighting with sticks), which depicts a battle between the Christians and the 

Moors […] In Ibajay, Aklan, the sayaw (dance) which is an offering to the patron Santo 

Niño on the Third Sunday of January, features Moorish ambassadors being sent to the 

Christian Bisaya (Visayan), and a grand battle between the two armies which end in the 

defeat of the Moors239. 

 

La batalla es compon específicament de tres parts: 1) giri, un bàndol retrocedeix 

amb moviment de cranc sense donar l’esquena al seu contendent; 2) carranza, la música 

incrementa la seva velocitat i el contendent que reculava ara dirigeix el ball; 3) laban, 

comença la lluita d’espases a una velocitat frenètica: 

 

The batalla or choreographed fighting with sword and dagger between individuals or 

armies, which begins with the giri or preliminary crab-like movements, proceeds to the 

 
237 Basilio Esteban S. Villaruz, Sayaw. Un ensayo sobre baile filipino, Manila, Centro Cultural de 

Filipinas, 1990, p. 16.  
238 Goquingco, op. cit., p. 209. 
239 Tiongson, op. cit., 1992, p. 19. 
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carranza or two-steps dance and ends with the laban or actual clash of swords (the same 

pattern may be repeated ad libitum)240. 

 

Cada barrio o poble que escenifica una comèdia té el seu propi text i la seua pròpia 

forma de portar-lo a escena, de manera que les variants són múltiples241. Es va arribar a 

afirmar, fins i tot, quan els estudis sobre el moro-moro eren mínims, que a les illes Visaies 

podia haver algun tipus d’influència javanesa o hinduista242. La veritat és que influència 

prehispànica existeix en totes les representacions, i no cal anar tan lluny a buscar-la, ni 

assenyalar diferències entre les representacions luzòniques i visaies en aspectes tan 

remots i tan poc versemblants.  

 

 
 

Presentació en la revista Teatro Pilipino de la comèdia 

 de Balagtás Orosman at Zafira (1977) 

 
240 Tiongson, loc. cit., 1999, p. 20. 
241 “Laban (fight), the duel or combat music, has a much faster beat than the paso doble. The 

standar style for fights is the arnis or some modification of it. Innovations vary across regions. In the Ilocos 

provinces, the dagger is held with the left hand and the sword with the right […] In the Visayas, the 

linambay simulates the movement of the claws of a crab […] Some barrios of the Tagalog region have a 

version which is similar to the movement of fighting cocks”, Mendoza, loc. cit., 1971, p. 116. 
242 “The moro-moro in the Visayas showed improvements over the plays in Luzon. The war dance 

and the fighting bore rather strong resemblance to the Javanese dances. Apparently, the imprint of the 

Hindu-Visayan culture had remained pervasive among these peoples”, Castillo i Medina, op. cit., pp. 110-

111. 
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El que sembla clar en els nostres dies és que la comèdia és la cerimònia ritual del 

culte als anitos revestida amb gales de moros i cristians i personificada en llocs remots i 

exòtics, que es posa en escena a través de danses prehispàniques, hispàniques i 

hispanitzades —on el kumintang ha jugat un paper crucial fins al punt de confondre’s amb 

la mateixa representació— i que ha influït en la construcció de la identitat cultural filipina 

en constituir el seu primer teatre nacional, el seu teatre clàssic.  
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3. El Romancer filipí 

 

 

 

         El Romancer filipí es va anar gestant amb les tradicions orals que, fruit del contacte 

amb la cultura hispànica, es van acomodar a l’ambient asiàtic de l’arxipèlag filipí. Com a 

conseqüència d’aquesta acomodació cultural s’hi van crear composicions plenament 

locals inspirades per models europeus. A banda de les representacions teatrals que acabem 

de veure, amb matèria similar de batalles exòtiques i cavalleresques es va desenvolupar 

una poesia mètrica d’awits i corridos, obres en vers sobre la vida i amors de personatges 

moltes vegades occidentals, siguen moros o cristians.      

         L’escriptura dels romanços a les Filipines en llengües vernacles es desenvoluparà 

al segle XVIII i es consolidarà com a gènere de la literatura filipina amb Francisco Balagtás 

(1788-1862) en el segle XIX, moment en el qual la producció i la publicació de romanços 

viurà la seua culminació fins al primer terç del s. XX. Els romanços mètrics filipins són, 

per tant, un fenomen que, tot i haver-se iniciat en el segle XVI per tradició oral i la natural 

i popular difusió de la literatura de cordell barroca, es manifestarà com un acte escripturari 

per l’afany lletrat vuitcentista a les illes.  

         Dins d’aquesta producció de literatura filipina de caire principalment tradicional, 

que s’estendrà fins a començaments del segle XX i que es basarà en models europeus o, 

al menys, en evocacions europees, el Regne de València serà l’escenari argumental de 

diverses de les peces publicades. El fenomen cultural és de summa importància, ja que 

adapta, o inventa, per al món asiàtic arguments de la tradició i els cicles europeus de 

cavalleries, i els representa als escenaris geogràfics d’una Europa imaginada, al temps 

que són transformats per les formes literàries pròpies de l’expressió filipina. 

 

 

3.1. Matèria èpica durant el Barroc filipí     

 

En un primer moment, els espanyols assoleixen de controlar les àrees en les quals 

l’Islam no estava implantat amb la suficient institucionalització política com per a oposar-
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hi resistència, és a dir, l’illa de Luzon i Visaies243. No ocorrerà el mateix amb els sultanats 

de Sulú i Mindanao on, després de l’aparició dels espanyols i el col·lapse del comerç 

regional que estava en mans dels musulmans, es donaran les condicions idònies per a la 

perpetuació de les estructures basades en el tràfic d’esclaus. Així, atesa la fugacitat de la 

frontera, les agressions i els atacs per a obtenir captius seran no només la legitimació de 

la nombrosa aristocràcia musulmana sinó també la manera de calibrar la seua riquesa, a 

raó del nombre d’esclaus i partidaris244.  

És ací on trobem un corpus significatiu de relacions de successos filipins que 

versaran sobre les accions militars, les captivitats, els atacs dels pirates i la guerra oberta 

contra els musulmans filipins. Aquestes relacions són una literatura de cordell 

materialment formada per plecs solts, poques pàgines i paper de poca qualitat. Tenint en 

compte la seua naturalesa barroca es pretén difondre un fet recent de manera exuberant i 

literària. El barroquisme amb el qual es narra l’esdeveniment fa que, més enllà de la dada 

històrica, la relació de successos siga un veritable acte de creació literària. Estem davant 

doncs d’un gènere (plecs i fulls volants) i d’uns cicles certament rics a les Filipines (les 

lluites colonials contra holandesos i musulmans, els martiris, la cristianització de les 

noves terres fins al Japó, i els fenòmens naturals), a banda, naturalment, de l’arribada de 

literatura de cordell impresa a altres indrets de la Corona hispànica amb romanços i 

cançoners245, hagiografies i prosa sapiencial246.  

Existeixen nombroses relacions de successos impreses, i comença a tractar-se 

l’Islam filipí d’una manera específica des de la creació escrita. La primera que podríem 

assenyalar sobre la presència musulmana en les illes seria la Relacion del descubrimiento 

y conquista de la isla de Luzón y Mindoro; de las cosas más señaladas que en ellas 

 
243 “Muchos de la isla comenzaban a ser moros retajándose y poniéndose nombres de moros; y 

cundía el cáncer tan de prisa que a tardarse más la llegada de los españoles todos fueran hoy moros, como 

lo son ya todos los isleños que no están en el gobierno de Filipinas, a los cuales tienen muy industriados 

gacizes y otros moravitas que les vienen a predicar por el estrecho de Meca y Mar Rojo”, en Juan de 

Grijalva, Crónica de la orden de nuestro padre san Agustín en las provincias de Nueva España, Mèxic, 

Porrúa, 1985, p. 492. 
244 Sobre el tràfic d’esclaus, captius i pirateria a les Filipines vegeu: James Francis Warren, The 

Sulu Zone 1768-1989. The Dynamics of External Trade, Slavery and Ethnicity in the Transformation of a 

Southeast Asian Maritime State, Singapur, Oxford University Press, 1981; ídem Iranun and Balangingi. 

Globalization, Maritime Raiding and the Birth of Ethnicity, Ciutat de Quezon, New Day, 2002; i Josep M. 

Fradera, “El procés colonial i les fronteres interiors a la Filipines espanyola”, en Filipines. Un segle després, 

una doble mirada, Barcelona, MEB, 2000, pp. 30-47. 
245 Sobre la transmissió impresa del Romancer i el Cançoner, veguer Josep Lluís Martos (ed.), La 

poesía en la imprenta antigua, Alacant, Universitat d’Alacant, 2014.  
246 Cf. Llúcia Martín Pascual, “Literatura sapiencial en català i castellà: el cas de la «Doctrina d’en 

Pacs»”, Rafael Alemany Ferrer i Francisco Chico-Rico (coords.), Literatures ibèriques medievals 

comparades, Alacant, Universitat d’Alacant, 2012, pp. 293-302. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Sulú#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Mindanao#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=fugacidad#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=piráticos#_blank
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sucedieron (1572). Una altra publicada a Barcelona seria la Breve relación de la grande 

crueldad de Gentiles y Moros, contra los Predicadores Euangélicos del Orden de Santo 

Domingo, y Cofrades del Santíssimo Rosario, en las Filipinas, Iapón, y en las Indias 

Orientales, dende el Año 1617 hasta 1627, Barcelona, Estevan Liberos, 1631. Finalment 

una altra publicada a Mèxic seria la Relación de las gloriosas victorias qve en mar, y 

tierra an tenido las Armas de nuestro invictissimo Rey, y Monarca Felipe III, el Grande, 

en las Islas Filipinas, contra los Moros mahometanos de la gran Isla de Mindanao, y su 

Rey Cachil Corralat: sacada de varias relaciones qve este año de 1638, vinieron de 

Manila, Mèxic, Pedro de Quiñónez, 1638. 

Veiem per tant que es tracta de tot un seguit d’obres, nombrosíssimes i encara per 

catalogar i estudiar, que desenvolupen al llarg dels continents i les ciutats una narració en 

clau imperial i apologètica sobre la lluita en els confins del món247. Aquest seria 

naturalment un dels aspectes sobre el qual es construiria la matèria èpica. També cal 

considerar els diferent relats de captius a mans de les accions piràtiques que assolaven les 

aigües, per exemple Trabajos Leytanos (c. 1740). Es tracta d’una col·lecció de poemes 

escrits per un missioner enviat a l’illa de Leyte, captivat pels moros i patidor de calamitats 

en el seu desemparament:  

 

 

 
247 Les principals relacions de successos que tracten el tema dels musulmans filipins són les 

següents: Sucesos felices que por mar y tierra ha dado Ntro. Señor á las armas españolas en las Islas 

Filipinas contra el Mindanao, y en las Terrenate, contra los Holandeses, por fin del año de 1636 y principio 

del de 1637, Manila, T. Pinpín, 1637; Relación de las gloriosas victorias qve en mar, y tierra an tenido las 

Armas de nuestro invictissimo Rey, y Monarca Felipe III, el Grande, en las Islas Filipinas, contra los 

Moros mahometanos de la gran Isla de Mindanao, y su Rey Cachil Corralat: sacada de varias relaciones 

qve este año de 1638, vinieron de Manila, Mèxic, Pedro de Quiñónez, 1638 [BNE: R/33185]; Relacion de 

la entrada del svltan rey de Jolo Mahamad Alimuddin en esta Ciudad de Manila: y del honor, y regocijos, 

con que le recibiò en 20. de Henero de 1749. el Illmo, y Rmo Señor Doctor, y Mro D. Fr. Ioan de 

Arechederra, Manila, 1749; Juan de Arechederra, Pvntval relacion de lo acaecido en las expediciones 

contra Moros Tirones, en Malanaos y Camucones destacadas en los de 746, y 47, Manila, 1747; ídem 

Continvacion de los progresos, y resvltas de las expediciones contra Moro, Tirones, y Camucones en este 

Año de 1748, Manila, 1748 [BNE: R/33208 (2)]; Relacion de la valerosa defensa de los Naturales Bisayas 

del Pueblo de Palompong en la Ysla de Leyte, de la Provincia de Catbalogan en las Yslas Philipinas, que 

hicieron contra las Armas Mahometanas de Ylanos, y Malanaos, en el Mes de Iunio de 1754, Manila, 

Compañía de Jesús, 1754 [BNE: VE/ 1422/ 18, Biblioteca Nacional de les Filipines: (F) 991.402.R278]; 

Nicolás de la Cruz Bagay, Compendio de los svcesos, qve con grande gloria de Dios, Lustre, y Honor de 

las Católicas Reales Armas de S.M. en defensa de estas Cristiandades, e Islas de Bisayas, se consiguieron 

contra los Mahometanos Enemigos, por el Armamento destacado al Presidio de Yligan, sobre las Costas 

de la Isla de Mindanao, en el año de mil setecientos cincuenta y quatro, Manila, Compañía de Jesús, 1755 

[BNE: R/33234/30], i Relacion de los svcessos de Mindanao, en las Islas Philipinas, Manila, Nuestra 

Señora de los Ángeles, 1734 [BNE: R/33196]. 
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   Rebelion de Cuervos 

   ageno pecado 

   en Leyte me tiene 

   sinfín desterrado.  

                   Escuchad mis quejas 

   atended mis llantos. 

       Hallome confuso 

   a orillas de palo 

   aumento sus aguas  

   con las que derramo. 

[…] 

       Escuchad etc. 

   Quiso mi fortuna,  

   que fui rescatado, 

   porque me deguelle, 

   cuchillo de palo. 

       Escuchad etc. 

   No se que en el mundo,  

   hayga desgraciados, 

   que competir puedan, 

   con estos Leytanos248. 

 

 El seu autor escriu cites bíbliques en llatí després de cada poesia, i l’estil és 

certament barroc, però lacònic. El laconisme serà un dels aspectes característics dels 

romanços filipins. Junt amb aquest element, l’altre fonamental de la poesia barroca 

filipina serà la presència constant de l’apologia. Pràcticament totes les poesies 

conservades tenen com a fi l’exaltació d’una persona o esdeveniment, i desenvolupen al 

mateix temps un gènere de poesia laudatòria dramàtica en forma de lloa: 

 

Así como la comedia española, primero por la traducción, después por el arreglo, acaba 

por determinar un teatro original filipino, del propio modo, la loa (que es la menor cantidad 

posible de comedia) acaba por tomar carta de naturaleza en la literatura insular, mediante 

 
248 Font: Secció Filipiniana de la Biblioteca General de la Universidad de Filipinas, Ciutat de 

Quezon: [PQ 8856/T73 1740]. Editat en I. Donoso, “Un texto inédito: Trabajos Leytanos (Leyte, H. 1740)”, 

Studi Ispanici, 2007, vol. XXXII, pp. 315-324.   
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la evolución, hasta venir á dar en el simple romance castellano, que todos los que hemos 

estado en aquel país [Filipines] hemos oído á últimos del siglo XIX249. 

 

 Podem dir que la lloa posseeix elements èpics, però no podem trobar un veritable 

poema èpic a les Filipines durant l’època barroca. Tanmateix, Poesías al triunfo del señor 

gobernador, Hurtado de Corcuera, cuando volvía de Mindanao contra los moros, 

Manila, 1637 ens revela un dels corpus més significatius d’aquest període inicial250. 

Sebastián Hurtado de Corcuera —governador general de les illes Filipines—, esgotat per 

la situació d’anarquia amb els musulmans filipins, va fer ús de tots els recursos de les 

arques reials amb l’objectiu d’assolir la conquesta dels sultanats islàmics251. Així és com 

el 1637 es produeix una campanya de més gala que eficàcia contra el soldà Qudarat, 

anomenat Corralat pels espanyols. Després d’unes batalles a Mindanao, l’arribada de 

l’exèrcit triomfant a Manila serà una celebració espectacular que durarà diversos dies, per 

a la qual cosa la ciutat s’engalana i s’erigeixen arcs triomfals decorats amb poesies. Com 

hem vist abans, donarà també origen a la propagació de comèdies a l’arxipèlag i a la 

composició d’una al voltant d’Hurtado de Corcuera i Qudarat, la Gran comedia de la 

toma del pueblo de Corralat y conquista del Cerro (1637). A continuació reproduïm part 

del poema que s’ubicava als arcs triomfals com a part de la decoració i que influiria 

versemblantment en la població filipina sobre la poesia de gestes:  

 

Poesías al triunfo del señor gobernador, Hurtado de Corcuera, 

cuando volvía de Mindanao contra los moros. 

Manila, 1637. 

 

      Suspende, príncipe ilustre, 

  de tus armas el estruendo, 

  mientras tu fama suspende  

  al uno y otro hemisferio.  

      Que no parará, aunque pares, 

  de tantas glorias el vuelo, 

  con que venciendo en la tierra 

  ofreces triunfos al cielo. 

 
249 W. E. Retana, El teatro en Filipinas, op. cit., 1909, p. 47.  
250 Document transcrit dins de l’apèndix II en Vicente Barrantes, op. cit., 1878, pp. 310-314. 
251 Cf. José Montero y Vidal, Historia de la piratería malayo-mahometana en Mindanao, Joló y 

Borneo, Madrid, Manuel Tello, 1888, vol. 1, pp. 165-182. 
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      Mírate en esos retratos 

  de tus hazañas espejos, 

  que en fuego de honor labrara 

  de tu espada los haceros. 

      Mira esos humildes valles 

  poco antes montes soberbios, 

  que derribaste cual rayo 

  que más hiere en lo más fiero. 

      Mira lo que siglos tantos  

  nunca contrastar pudieron, 

  y ahora á tus pies apenas  

  es de tu valor desprecio. 

      Mira esos bárbaros montes 

  tan formidables un tiempo 

  ya de temores poblados, 

  ya de amenazas desiertos. 

      Mira el mar, mira la tierra, 

  mira el aire, mira el fuego 

  ó á tu obediencia rendidos 

  ó admirados de tu esfuerzo.  

      Gózate ya en tus victorias, 

  entra triunfando en el puerto, 

  pues has vencido en la tierra 

  mares de balas y fuego.  

      Bien se ve que eres Hurtado, 

  pues hurtaste á un mismo tiempo 

  tantas glorias á la fama 

  y al bárbaro tantos reinos. 

      Pues Corquera es tu renombre, 

  que dice que busca pechos  

  ó que corazones busca, 

  recibe ahora los nuestros. 

      Que aunque cortos en las obras 

  son largos en el efecto, 

  y si tus hechos no igualan 

  la culpa tienen tus hechos.  

      Y vosotros, pechos nobles, 
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  que seguisteis el esfuerzo 

  de vuestro adalid famoso, 

  seguid tambien el trofeo. 

      Que ya de vuestras hazañas 

  se corresponden los ecos, 

  dando envidia á los amigos 

  y á los enemigos miedo. 

      Pero valor tan ilustre 

  reveréncielo el cielo, 

  que la lengua es pluma corta 

  para tan sublime vuelo.  

 

SONETO 

 

      Brama el bárbaro mar, brama la tierra, 

  entrambos contra el aire conjurados; 

  los barcos forman en el mar nublados, 

  y en las nubes los montes fiera guerra. 

      Mas luego de Manila se destierra, 

  trocando en crespas ondas verdes prados, 

  un rayo con centellas por soldados 

  que vivas llamas en su pecho encierra.        

      Del mar y del monte la altivez humilla, 

  y tanto se adelanta en sus victorias  

  que parece que vence por costumbre. 

      Mas no os parezca aquesto maravilla, 

  pues es rayo, y del rayo son las glorias 

  mostrar su estrago en la soberbia cumbre.  

 

          Com es pot veure, l’estructura es sempre de quatre versos per estrofa, exactament 

de la mateixa manera que pot trobar-se en els nombrosíssims romanços filipins, bé siguen 

d’art menor (octosil·làbics, és a dir, corridos) o d’art major (hendecasíl·labs o 

dodecasíl·labs, és a dir, awits). Aquest tipus de poesia apologètica serà especialment 

recurrent en tota la producció de les illes.  
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 Com diem, no existeix una èpica en espanyol pròpiament filipina o, si existeix, 

s’ha perdut252. No obstant això, aquests versos són una bona il·lustració sobre el que 

podria haver estat una èpica filipina i, sens dubte, representen un tipus de poesia que va 

influir en el gust local per la matèria èpica, per la versificació de epopeies, que ja era, per 

altra banda, una tradició oral prehispànica.   

          Un altre conjunt de textos que exposen aventures i desventures d’herois a les illes 

és l’obra valenciana Tercera parte de La vida del gran tacaño, de Vicente Alemany, al 

voltant del 1768.253 Alemany, jesuïta alacantí nascut a Alcalà de la Jovada, va redactar 

una continuació d’El Buscón de Quevedo, en la qual fa arribar al personatge fins a Mèxic 

i les Filipines. El més significatiu és que el text reflecteix sarcàsticament el caire de la 

vida colonial, ataca les manques de l’administració i, certament, no deixa canya dreta. 

Atès que el gran tacañón es fa finalment governador de Zamboanga, ha de bregar amb 

els musulmans filipins. Els moros apareixeran succintament, com mers elements d’un 

món corrupte per se, on el més intel·ligent és qui més s’aprofita de la debilitat aliena:  

 

Desembarazado ya de la residencia, envié dos embajadores a Joló y Sibugey diciendo a 

aquellos sultanes y reyes como mi ánimo era vivir en buena armonía con SS.AA. y que, 

olvidando los disgustos pasados, frecuentaran sin recelo esta plaza con sus embarcaciones 

de comercio como antiguamente se practicaba […] Mis embajadores llevaron para el 

comercio cargadas las embarcaciones, que tuvieron buenas ferias, y a la vuelta las 

acompañaron otras de aquellos reinos con gran consuelo mío pues, a más de la gran 

ganancia que me dejaba su comercio, que sólo gozaba yo por tenerlo prohibido severamente 

a todos, como los moros y sangleyes son tan amigos del juego, lo permitía yo, sin embargo 

del bando, y ninguna noche bajaba de cincuenta pesos la saca. De esta suerte me quedaba 

yo con sus géneros y su plata. Iban y venían por desquitarse pero siempre era yo el que 

ganaba a dos manos: por el comercio y el juego254.         

 

 
252 Existeix una obra desapareguda d’Andrés Lariz Durango, Epístolas Philipinas, esmentada per 

G. de San Antonio en Relaciones de la Camboya com una de les principals sobre les Filipines en vers i de 

temàtica històrica. Podria tractar-se d’una obra èpica. Retana també cita una obra de Lariz Durango, 

Historia de las Filipinas, del segle XVIII, com Blair & Robertson. Cf. G. de San Antonio i R. de Vivero, 

Relaciones de la Camboya y el Japón, Madrid, Historia 16, 1988, p. 91; W. E. Retana, Aparato 

bibliográfico, op. cit., 1906, vol. 1, p. 95, et Emma Helen Blair i James A. Robertson, The Philippine 

Islands, 1493-1898, Cleveland, 1903-1909, vol. 53, p. 371. 
253 Celsa Carmen García Valdés, Andanzas del Buscón don Pablos por México y Filipinas. Tercera 

parte de La vida del gran tacaño de Vicente Alemany, Pamplona, Eunsa, 1998, i Tercera parte de la vida 

del gran Tacaño. Obra inédita, publicada con prólogo y notas de W. E. Retana, Nova York, Revue 

Hispanique, 1922. 
254 Celsa Carmen García Valdés, op. cit., p. 146. 
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          La temàtica picaresca i sobretot el didactisme d’aquest text fet per un jesuïta 

valencià és, creiem, un altre element decisiu en el desenvolupament del romancer filipí, 

ja que un dels propòsits evidents dels romanços és el de mostrar mitjançant una història 

exemplar un missatge per al comportament humà, el tradicional docere et delectare: 

 

That the awits and corridos are written primarily for a didactic purpose and only secondarily 

for entertainment is inmediately obvious to anyone who reads a number of them. In the 

author’s view, a romance can be good and give pleasure only when it effectively conveys 

the moral lesson it is meant to impart. Many authors in fact justify their boldness in writing 

awits despite their poetic incapacity by a desire to share with the readers a lesson or a bit 

of knowledge that they have culled from their readings. Many authors, therefore, has called 

his work an «ejemplo»255.      

 

Èpica, didactisme, entreteniment, epopeia, versificació en estrofes, moros i cristians 

i herois de gesta, exuberància al mateix temps que laconisme, són algunes de les 

característiques formals i estètiques d’una poesia extraordinàriament exitosa a les illes 

Filipines a l’Època Moderna, però molt poc coneguda més enllà de les seus aigües, encara 

que Menéndez Pidal ja assenyalava el seu interès:  

   

Hasta en las islas Filipinas deben existir romances, pues de la boga que allí tienen las 

leyendas épicas españolas da fé un viajero, informándonos que el áuit, ó poesía tagala que 

se canta en las fiestas de Antipolo en la isla de Luzón, versa frecuentemente sobre el Cid, 

Bernardo del Carpio ó el rey Rodrigo256.   

 

 

3.2. Awit i corrido: Poesia mètrica filipina 

 

Amb aquests elements barrocs, d’èpica culta però també de plecs solts i literatura 

de cordell, de narracions didàctiques i oralitat prehispànica, va anar desenvolupant-se una 

tradició de contes, rondalles i històries que, bé per transmissió oral, o més aviat per 

lectures populars o popularitzants, va fer consolidar-se al llarg del segles XVIII i XIX una 

 
255 Damiana L. Eugenio, Awit and Corrido: Philippine Metrical Romances, Ciutat de Quezon, 

Universidad de Filipinas, 1987, p. xxxiv.  

 256 Ramón Menéndez Pidal, El Romancero español. Conferencias dadas en la Columbia 

University de New York los días 5 y 7 de abril de 1909, Nova York, The Hispanic Society of America, 

1910, p. 115.   
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poesia mètrica filipina, semblant en temàtica i característiques a la komedya, però amb la 

diferència formal d’estar posada en narració mètrica.  

Els romanços mètrics tenen dos denominacions: awit (dodecasil·làbics) i corrido 

(octosil·làbics). Com que la temàtica és la mateixa, la presència de moros és igualment 

una constant en els romanços filipins, encara que en la font original (si és que n’hi ha) no 

es done la presència de tals personatges. Així, tenim l’exemple del romanç de la reina 

portuguesa Inés de Castro. La història es va escriure en romanç tagal sota el títol Doña 

Inés Cuello de Garza y el Príncipe Nicanor, drama tagalo en tres partes y nueve actos, 

per Honorato de Vera. La introducció del moro granadí en un romanç castellà de tema 

portuguès escrit a l’Àsia al segle XIX és realment molt interessant en paraules de 

Barrantes, que usa aquest text com el seu estudi de cas:  

 

La novedad mayor que Doña Inés Cuello de Garza nos presenta, la que no tiene precedente 

ni raíz alguna en nuestro antiguo repertorio ni en nuestros romances, y por ende se ha de 

considerar como esa parte del alma que pone el artista en toda reproducción de obra ajena, 

es sin duda la intervención de los moros granadinos en las cuestiones puramente locales y 

aun familiares que en Portugal y Castilla agitaron á los dos Pedros crueles. Justificada la 

de Navarra por el romance del siglo pasado, de su conveniencia ó inconveniencia al autor 

español hay que cargar la culpa toda; pero la intervención de los moros es tagala 

exclusivamente; es la originalidad de Honorato de Vera. En buena hora no nos metamos en 

filosofías, y en si hay ó no propiedad y anacronismos, verosimilitud histórica y otras 

zarandajas […] Lleguemos pues hasta la longanimidad, echando á la mejor parte posible 

esa invención que, si no árabe, es de algarabía. Quizás respondan al espíritu de raza; quizás 

el poeta no pueda concebir el elemento cristiano sin la contraposición y el claroscuro del 

elemento hereje. Ni hay que olvidar tampoco que la ruda Minerva tagala ha salido de 

nuestros romances y libros de caballerías en su último período, cuando á los Tirantes y 

Belianises habían remplazado los Zegríes y Abencerrajes. Ello es que esta novedad tan 

original y estupenda se realiza por medio del califa de Granada Amiljacob (no hubo en 

España más califato que el de Córdoba), de su consejero, alter ego, ayudante ó secretario 

Aventarip, y del paje, lacayo ó bufón Alipe, que en buen amor y compaña entran y salen 

por palacios, reinos y tierras enemigas como Pedro por su casa. ¿Es que aportan á la trama 

caracteres, pasiones ó accidentes indispensables? ¿Es que sin ellos la acción sería manca ó 

floja, y mirando compasivo á los poetas castellanos, Honorato ha querido enmendar la 

plana? Ahí la tiene el lector, responda por nosotros. Lo mismo que moros andantes podrían 
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ser persas ú hotentotes. Mejor todavía chinos, pues en alguna ocasión hasta su lenguaje 

recuerda á los coletudos de Binondo257. 

 

          Vegem com, igualment, la introducció del moro és una necessitat de la literatura 

filipina anterior al segle XX, fet realment sorprenent quan es tracta del moro espanyol, 

l’andalusí, el moro de Granada, de Turquia o Pèrsia, que està present en creacions 

literàries asiàtiques com a quinta essència de l’exòtic. Aleshores, el que tenim és que 

l’expressió filipina va veure en l’exotisme de les tradicions hispàniques de gesta i de les 

comèdies de capa i espasa l’element en què desenvolupar un món cultural plenament 

conscient, mitjançant l’ajustament de materials exòtics a les necessitats d’expressar la 

pròpia cosmovisió.  

 Els romanços més importants poden relacionar-se en la següent llista258: 

 

a) Cicle Carolingi 

 

• CLODOVEO: Casaysayang buhay nh Haring Cladoveo at Reyna Clotilde sa 

Reyno nang Francia. 

• DOTZE PARELLS: Salita at buhay ng Doce Pares sa Francia na Kampon ng 

Emperador Carlo Magno hangga nang ipagkanulo ni galalon nan nangapatay 

sa Roncesvalles.  

• BALDOVINO: Corrido at pinagdaanang buhay nanh principe Baldovino sa 

kaharian ng Dacia at nang Princesang si Sevilla sa reino nang Sansueña. 

• IRLOS: Corrido qng bierang delanan ning Conde Irlos ila nang Condesang 

Asauana qng cayarian Francia. 

 

b) Cicle Artúric 

 

• TABLANTE DE RICAMONTE: Dinaanang buhay ni Tablante de Ricamonte sampo 

ng mag-asauang si Jofre at ni Bruniesen sa caharian ng Camalor na 

nasasacupan nang haring si Artus at reina Ginebra. 

 

 
257 Barrantes, op. cit., 1889, pp. 127-129. Sobre el romanç tagal Dama Inés, vegeu Damiana L. 

Eugenio, op. cit., pp. 72-76. 
258 Taula feta a partir dels romanços estudiats en Damiana L. Eugenio, op. cit.  
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c) Cançons de gesta ibèriques 

 

• BERNARDO DEL CARPIO: Ang walang pagkupas na kasaysayan ni Bernardo 

Carpio. 

• SET INFANTS DE LARA: Salita at buhay na kahahag-habag na pinagdaanan 

nang Pitong Infante de Lara at nang kaabaagang kanilang ama sa Reinong 

España. 

• ALMANSOR: Buhay ng duque Almanzor at ni Mariang matalinong bait sa 

kaharian nang Toledo nang panahong nasa capangyarihan nang manga Moro.   

• RODRIGO DE VILLAS: Salita at buhay na pinagdaanan ni don Rodrigo de Villas 

at ni doña Jimena sa kaharian ng Espanya. 

• DAMA INÉS: Ang kahabag-habag na buhay nang Dama Ines sa kahariang 

Portugal, alila nang isang princesa sa bayang España, mulang pagbabata.  

• GONZALO DE CÓRDOBA: Buhay ni Gonzalo de Córdoba, na pinalayaw na Gran 

Capitán, at nang princesa Zulema. 

 

d) Llibres de Cavalleries 

 

• OLIVEROS I ARTOS: Salita at Buhay nang Príncipe Oliveros at nang princesa 

Armenia sa caharian nang Inglaterra at sampó nang búhay nang príncipe Artos 

at nang princesa Blanca na amá at iná ni D. Juan Teñoso sa Reinong Valencia.  

• ADRIANA I PANTINOPLE: Ang pinagdaanan buhay ni princesa Adriana sa 

kaharian Antioquia at nang principe Pantinople sa Imperiong Francia. 

• CAVALL DE TAULA: Buhay ni Principe don Juan Asin ni Princesa Dña. Maria 

Sa Cahadean nin Valencia asin Asturias. 

• ROBERT EL DIABLE: Salita at buhay ni Roberto el Diablo anac nang duque de 

Normandia, at sa huli tinauag na tauo nang Dios.  

  

e) Contes didàctics orientals 

 

• ALEXANDRE I LLUÍS: Salita at buhay ng dalawang magkapuwa bata na sa si D. 

Alejandro at D. Luis sa kaharian ng Aragon at Moscobia.  
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• FLORISTO I BLANCAFLOR: Salita at buhay ng isang pastora na si Blanca Flor 

sa Isla Florista at ng principe Floristo sa siudad ng Gran Cayro. 

• ERASTRO: Salita at buhay na pinagdaanan nang principe Erastro na anac nang 

haring Deocleciano sa reyno ng Roma.  

• DONZELLA TEODORA: Buhay na pinagdaanan ni Doncella Teodora, na ito’y 

binili at naging parang anac ng isang mercader na si Crispulo asawa ni 

Leoncia sa cahariang Darmacia.   

 

f) Novel·la italiana 

 

• CRICELDA: Salita at buhay na pinagdaanan nang dalawang mag-ama sa isang 

aldeang sakot nang Reinong España. 

• ROMEU I JULIETA: Julieta at Romeo: o, sintang dalisay. 

 

g) Saga de Constància 

 

• FLORENTINA: Buhay ng kawawa at mapalad na prinsesa Florentina sa 

kahariang Alemanya. 

• MARIA… CRAC??: Salita at buhay ni Maria na anak ni Juan de la Costa at 

Dalila na naging alimango sa Reinong Ungria.  

• PROCÉS: Buhay nang isang mercader na si Proceso at nang caniyang anac na 

si Maria sa caharian ng Ungria.  

 

h) Història clàssica 

 

• DESTRUCCIÓ DE TROIA: Ang cahambal-hambal na pagcaguho ng Troya, 

catotohanang buhay nang principe Paris na anac ng haring Priamo at nang 

reina Esilva sa cahariang nang Troya.  

 

i) Vida de sants 

 

• ISABEL: Salita at buhay na pinagdaanan ni Isabela sa Kahariang Portugal. 
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• MARGARIDA DE CORTONA: Cahanga-hangang buhay ni Santa Margarita de 

Cortona na taga Toscana sa nayon ng Diocesis at limang Virgenes at apat na 

puong soldados na pawang mga martires at ibang nadamay.  

• VICENT FERRER: Corrido qng bienang delanan S. Vicente Ferrer qng cayarian 

Valencia.   

 

j) Contes miscel·lanis 

 

• IBONG ADARNA: Salita at buhay na pinagdaanan nang tatlong principeng 

magkakapatid na anak nang haring Fernando at nang reina Valeriana sa 

kahariang Berbania.  

• ASSUER: Salita at buhay na pinagdaanan nang haring Asuero ni doña Maria at 

ni Juan Pobre sa bayang Herusalem. 

• ELISEU I FELISA: Ang catua-tuang buhay na pinagdaanan nang magasauang 

Eliseo at ni Feliza sampu nang canilang cumpareng si Caritativo sa Ciudad ng 

Cordova.  

• FELIZARDO I ROGERIA: Salita at buhay na pinagdaanan nang magcasintahan 

na si Don Felizardo at Doña Rogeria sa caharian ng Barcelona.  

• FLORANTE I LAURA:  Pinagdaanan buhay ni Florante at Laura sa kahariang 

Albanya.  

• IGMIDIO I CLORIANA: Salita at buhay ni principe Igmidio na anak ng haring 

Gonzalo sa Reynong Aragon at si princesa Cloriana na anak ng haring 

Grimaldo sa Reinong Gran Cayro.   

• JOAN I MARIA: Corrido at buhay na pinagdaanan nang dalauang magcapatid 

na si Juan at si Maria sa Reinong España.  

• JOAN DEL MÓN: Buhay na pinagdaanan ni Don Juan Hari sa Mundo nang 

Austria at ni Doña Maria sa kaharian nang Murcia. 

• JOAN TINYÓS: Pinagdaanang buhay nang Principe don Juan Tiñoso na anac 

nang Haring Artos at nang Reina Blanca sa Reinong Valencia, at sampo nang 

apat na princesa na anac ng Haring D. Diego sa Reinong Ungria.  

• OCTAVI: Corrido qng bie nang delanan ning aring don Octavio ampon ning 

reina Teodora at don Fernando, a anac da qng cayarian España. 
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• ORONTIS I TALESTRIS: Buhay na pinagdaanan nang principe Orontis at nang 

reina Talestris sa caharian nang Temesita.  

• REINA MORA: Salita at buhay na pinagdaanan nang haring D. Luis sa tatlong 

anak at sa Reina Mora. 

 

 

  

3.3. Florante at Laura, Olivante de Laura i el Mediterrani bizantí   

 

L’escriptura de romanços d’autor a les illes s’inicia al segle XVIII amb José de la 

Cruz (1746-1829)259, més conegut com Huseng Sisiw, i serà consolidada com a gènere 

clàssic de la literatura filipina amb Francisco Baltazar, conegut amb el malnom de 

Balagtás (1788-1862) al XIX. No obstant això, més que una producció d’autor, la majoria 

de poemes no tenen signatura i romanen avui en dia anònims, ja que el propòsit de 

composició d’un poema no era el prestigi de la creació literària, sinó la fixació per escrit 

o reescriptura (en tagal, ilocà o altra llengua materna) d’un conte o història cavalleresca 

que normalment es coneixia per tradició oral, per fulls volants, o per l’accés a eixe 

amplíssim món de la literatura popular hispànica del romancer, el cançoner i els llibres 

de cavalleries. Així, fins i tot alguns autors que signen el text remarquen que no són els 

creadors de la història, sinó tan sols “els que l’han posada en vers”. Aquest és el cas, per 

exemple, del romanç Diego Florencia at ni doña Juana sa ciudad ng Valencia, on diu 

“tinula ni N. M.”, amb el significat de ‘fet tula’ (‘versos’) per N. M.”260. El versificador 

fa els versos, però no té la necessitat de firmar com a autor, com si es tractés, certament 

d’un veritable mester de joglaria a l’època moderna.   

 El romanç més important de la literatura filipina sí que té, però, autor conegut, el 

poema Florante at Laura de Francisco Balagtás, compost als voltants de 1838. L’obra 

s’ubica a Albània i conta que Florante cau en desgràcia i, per a obtenir justícia, és ajudat 

per un moro persa. A la fi, i com s’acostuma en aquests relats, l’heroi recupera el tron i 

la dama.  

 
259 Cf. Lumbera, op. cit., 1986, pp. 72-82. 
260 Ang calugód-lugód na búhay nang mag asauang so D. Diego Florencia at ni Dª Juana sa 

CIUDAD NG VALENCIA. Ulirán nang pag-iibigan nang sino mang mag-asaua. Tinula ni N[emesio] 

M[agboo], Manila, Imprenta, Librería at Papelería ni J. Martínez, 1908.   

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Florante#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=at#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Balagtás#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Florante#_blank
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A banda de l’extraordinària bellesa del poema tagal —model formal per a la resta, 

que esdevindrà un prolífic món imprès als segles XIX i XX—, la historiografia 

tradicionalment l’ha destacat pel seu missatge, podríem dir, protonacional261. Més enllà 

de les clàssiques batalles i les aventures cavalleresques, l’obra ofereix un ric mosaic de 

descripcions detallades de llocs i caràcters, comença in media res, i problematitza les 

injustícies socials i el mal govern.   

Balagtás no fa ús d’elements superflus. L’enfrontament sempitern de moros i 

cristians passa en aquest cas a ser aliança per a restablir la llibertat d’ambdós. Així doncs, 

un lloc tan estrany a les illes Filipines com és la terra d’Albània i un príncep albanès, 

acabaran encarnant el missatge de la lluita per la justícia del poble filipí. El poema no 

deixa de tenir un propòsit didàctic en qualsevol cas, i les connotacions polítiques 

certament són un element que la historiografia probablement ha sobredimensionat: 

 

It has become costumary to read political meaning into Florante at Laura on the bases of 

the passages in which the hero speaks of his love of Albania. There can be no doubt that 

Baltazar drew upon contemporary conditions when he made his hero speak out against 

injustice, corruption and oppression, but one must guard against exaggerating the political 

content of the poem262.       

 

 La conversió final del moro al cristianisme o la seua derrota és un element obligat 

per a la tradició. Ara bé, podem veure en Balagtás l’admiració pel moro i, per què no, la 

maurofília que també forma part de la tradició romancera hispànica263.  

Epifanio de los Santos va fer en 1925 una versió del poema en espanyol, amb títol: 

Vida de Florante y Laura en el Reino de Albania, deducida de la historia o crónica 

pintoresca de las gestas del antiguo Imperio Heleno y versificada por un amante de la 

Poesía Tagala. Aquesta versió, donada la personalitat del seu autor, és en si mateixa una 

obra mestra de les lletres filipines. A continuació copiem les estrofes més significatives 

del poema, a títol d’exemple: 

 
261 Cf. Fred Sevilla, Poet of the People. Francisco Balagtas and the Roots of Filipino Nationalism, 

Manila, Trademark, 1997. 
262 Lumbera, op. cit., p. 125. 
263 “But Baltazar is not content to parrot the naivete of the conventional contrast between Christian 

and Moor. He shows that underneath the labels Christian and Moor, men are essentially brothers”, en 

ibidem, p. 124. Sobre el moro en la literatura espanyola vegeu: María Soledad Carrasco Urgoiti, El moro 

de Granada en la literatura, Granada, Universidad de Granada, 1989, ídem, Moro retador, moro amigo. 

Las comedias de moros y cristianos, Granada, Universidad de Granada, 1996. 

 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Balagtás#_blank
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1. Érase un sombrío, melancólico bosque,  

 maraña sin intersticios de espinoso bejuco; 

 donde con harta fatiga pugnaban los rayos de Febo 

 por visitar su interior de sobejana espesura.    

 

2. Gigantescos árboles daban allí 

 tan sólo apesaramientos, congojas y tristura; 

 canto todavía de las aves ponía espanto 

 al ánimo más sereno y regocijado. 

                         […] 

69. Ocurrió que recaló en el bosque 

 un guerrero, valiente de traza,  

 con turbante hermosísimo por cimera,  

 y traje moro de la capital de Persia.  

                         […] 

321. La iban a decapitar por no allanarse  

 a los torpes apetitos del emir de la ciudad; 

 el osado rijoso, conduciéndose cual bestia,  

 abofeteó al paradigma de la hermosura. 

                         […] 

394. El ejército venido de Etolia, 

 lo primero que proclamó por tal agnición: 

 “¡Viva Florante, rey de Albania! 

 ¡Viva, viva, la princesa Laura!” 

 

395. Los llevaron en triunfo al reino, 

 inclusos Aladín y Flérida peregrina; 

 ambos convinieron a ser cristianos, 

 celebrándose las bodas de los dos amantes. 

 

396. Muerto el ilustre sultán Ali-Adab, 

 regresó Aladín a la ciudad de Persia; 

 el duque Florante subió al trono, 
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 al lado de Laura, la bien amada264.   

 

 Ara bé, fins al moment no s’ha plantejat rigorosament la qüestió de les possibles 

fonts hispàniques des de les quals Balagtás va compondre el seu poema mètric, i èpic265. 

Resta clar que fulls volants i literatura popular en espanyol era consumida a les illes, i que 

els autors filipins, en la seua escriptura, van re-elaborar amb tota certesa idees, 

personatges i narratives prèvies. No obstant això, també resta clar que el producte 

resultant va ser nou, se’n va filipinitzat, i la historiografia ha posat més èmfasi en observar 

el producte naturalitzat (nacional) que les possibles influències (colonials). Així ho deixa 

clar Virgilio Almario quan parla de la traducció i adaptació dels llibres de cavalleries, que 

ell anomena a l’estil filipí com a “obras caballeros”:      

 

The translation of the obras caballeros presented a different challenge and opportunity to 

the native “Imagination.” […] In my proposed system of critical language, this is the 

ideology of naturalization and a way of distinguishing it from the commonplace term, 

influence. Naturalization, according to the viewpoint of Filipino signification, is more 

than the acceptance of foreign influence. […] in the process of appropriation the native 

qualities and capabilities merge with the foreign until it “explodes” and destroys the 

original unity of the foreign. It is in this manner that we should examine how the comedia 

became komedya and how the metrical romance became awit at korido, both of which were 

brought in by the Spanish266.       

 

En el seu llibre The Necessity of the Imagination, Almario planteja precisament —

com ja l’anomenara com a “Tradition” abans Bienvenido Lumbera— el naixement d’una 

naturalització cultural filipina des de models hispànics, més enllà de la mera influència, i 

des de la qual es dona forma al que nosaltres anomenem “Classicisme filipí”.  

La literatura a les Filipines moderna és llatina i espanyola; ara bé, la literatura 

filipina que esdevé clàssica es certament hispanitzant i les seus llengües d’expressió estan 

altament hispanitzades, però el producte final ja no és un empelt a terres asiàtiques, sinó 

una obra naturalment asiàtica, el fruit d’un Humanisme completament assumit per les 

 
264 Epifanio de los Santos, Vida de Florante y Laura en el Reino de Albania, deducida de la historia 

o crónica pintoresca de las gestas del antiguo Imperio Heleno y versificada por un amante de la Poesía 

Tagala, [s. l.], [s. n.], 1925.  
265 En tot cas, el més rellevant cal buscar-lo en Damiana L. Eugenio, op. cit., pp. 199-202.  
266 Virgilio Almario, Ang Pangangailangan sa Haraya / The Necessity of the Imagination, Manila, 

Aklat Bulawan. 2012, pp. 65-67. 
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masses populars, i no sols per l’elit aculturada. No obstant això, encara ens quedarà per 

trobar la baula perduda que connecta com a contínuum aquest procés cultural, i que, com 

ja esmenta Almario assenyalant les “obras caballeros”, deu trobar-se precisament en un 

llibre de cavalleries.    

Nosaltres plantegem una possible hipòtesi, l’arribada a terres filipines d’un 

exemplar de la Historia del invencible caballero Don OLIVANTE DE LAURA, Príncipe de 

Macedonia, que por sus admirables hazañas vino a ser Emperador de Constantinopla, 

publicada en Barcelona en 1564 i escrita per Antonio de Torquemada. La història de la 

impressió d’aquesta obra és interessant, doncs sembla que Claudio Bornat va apropiar-se 

del manuscrit i el va publicar de manera anònima sense el coneixement i permís del seu 

autor267. En la dedicatòria a Felip II que Bornat va afegir assenyala que la història 

d’Olivante és una traducció d’un original grec: 

 

Como aun V. M. puede ver por esta dulce historia de Olivante de Laura, que entre otros 

libros antiguos de Francia truxe, y la hize traduzir de lengua Griega en Castellana, 

pareciéndome que era digna de venir a las Reales manos de V. M. porque con ella tuviesse 

alguna recreación y entretenimiento entre tan grandes y justas occupaciones268.  

 

Es tracta d’un recurs típic en aquesta literatura, retrotraure’s a un manuscrit en altra 

llengua que es trasllada, com a primícia, en román paladino. Per al nostre interès, açò és 

precisament el que diu el subtítol del poema tagal Florante at Laura, seguint Epifanio de 

los Santos: “crónica pintoresca de las gestas del antiguo Imperio Heleno y versificada 

por un amante de la Poesía Tagala”, i segons l’original: “Quinuha sa madlang «cuadro 

histórico» o pinturang nag sasabi sa mga nangyayari nang unang panahón sa Imperio 

nang Grecia, at tinula nang isang matouain sa versong tagàlog”. En lloc d’un manuscrit 

grec, Balagtás ens dona la versificació des d’un “cuadro histórico” de l’antic imperi grec.  

Altre aspecte que lliga a les dues obres és la del tractament, aliat i amic, del que 

sempre ha sigut presenta com a enemic, el moro. En efecte, la crítica sempre ha destacat 

 
267 Vegeu Lina Rodríguez Cacho, “Don Olivante de Laura como lectura cervantina”, Actas del II 

Coloquio Internacional de la Asociación de Cervantistas, Barcelona, Anthropos, 1990, pp. 515-526. 
268 Antonio de Torquemada, Historia del invencible caballero Don OLIVANTE DE LAURA, 

Príncipe de Macedonia, que por sus admirables hazañas vino a ser Emperador de Constantinopla, 

Barcelona, Claudio Bornat, 1564, A2.   
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la relació positiva de les figures musulmanes a l’Olivante de Laura269, com podem 

percebre en el següent passatge:     

 

Oliuante le respondió que de Christianos, y que le rogava que le contasse la fortuna que allí 

le avía traydo siendo moro, porque para todo aquello que le fuesse menester hallaría en él 

toda la ayuda y consejo que él pudiesse darle270. 

 

Per al cas del Florante, la crítica, començant per l’insigne Lope K. Santos, ja 

assenyalava que el moro representat com a amic era mèrit indiscutible del sentiment en 

contra del colonialisme transmès per Balagtàs, al superar la dicotomia imposada pel 

colonialista de bons i dolents, de moros i cristians271. A més a més, tant els moros amics 

de l’Olivante (p.e. Armides) com del Florante (p.e. Aladín) són de Pèrsia: 

 

Este duque Armides siendo natural del reyno de Persia, y tiniendo en él mucha tierra y gran 

señorío, como aquel que era de los principales de todo aquel reyno, y biviendo en la ley de 

los moros: esta dueña su hermana que avía por nombre la sabía Ypermea, con su estremado 

saber y gran discreción, alcançando la verdadera ley sobre todas las del mundo ser la de 

nuestro redemptor Iesu Christo272. 

 

Un aspecte de filiació que pareix prou evident es el mateix començament de la 

narració. En el seu pròleg Torquemada relata un periple en quatre etapes, començant en 

un fosc i frondós bosc, perdut el sentit i ple de feristeles: 

 

Caminé hasta la mitad del camino, en el qual un bosque de mucha espessura se hazía: cuyas 

ramas hiriendo mi gesto, despertaron mis ojos y juyzio: y mirando como quien de grave 

sueño despierta, vi que hazia la parte de Poniente la crecida calor del verano por ser en el 

mes de Junio, una espessa y temerosa nuve levantava, con cuya espessura detenidos los 

resplandecientes rayos del sol, truxeron más presto la escuridad de la noche273. 

   

Tornem a llegir la primera estrofa del poema en traducció de Epifanio de los Santos:  

 
269 Vegeu María Isabel Muguruza Roca, “El Olivante de Laura en la biblioteca de Cervantes”, 

Anales cervantinos, 1995-1997, núm. 33, pp. 247-272. 
270 Torquemada, op. cit., p. 96r. 
271 Lope K. Santos, Ang apat na himagsik ni Francisco Balagtas at iba pang sanaysay, Manila, 

KWF, 2016, p. 28.  
272 Torquemada, op. cit., p. 12v. 
273 Ibid., A3r.  
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1. Érase un sombrío, melancólico bosque,  

 maraña sin intersticios de espinoso bejuco; 

 donde con harta fatiga pugnaban los rayos de Febo 

 por visitar su interior de sobejana espesura.    

 

Finalment, com a últim apunt d’aquesta ràpida comparació, cal esmentar el 

emblemàtic nom, per al món catalanoparlant, de Laura. Com tots els cavallers errants, el 

nom ve acompanyat del lloc de procedència. En el cas d’Olivante, la seua procedència és 

Laura, la qual és, segons la narració, una illa oriental: “En la isla de Laura que está en el 

mar de Levante cerca de las tierras del Soldán de Babilonia, de la qual era señor un 

duque llamado por nombre Armides”274. 

Curiosament el títol del poema de Balagtás no reflecteix el tradicional parell de 

cavaller i lloc de procedència, és a dir, Florante d’Albània, sinó els dos amants,  Florante 

i Laura. Aquesta “Laura”, en qualsevol cas, sembla procedir del famós almirall Roger de 

Llúria (1250-1305), nascut a la localitat italiana de Lauria, i mort com a conte de 

Cocentaina. Lauria ha sofert tot tipus de transformacions, passant per Lòria, Llúria i, 

perfectament, Laura. És a dir, aquest Olivante de Laura recorda al famós Roger de Lauria 

i les seus aventures pel Mediterrani oriental, com després el famós cavaller Florante 

recreat en versos tagals lluita per a retrobar-se amb la seua amada Laura a les terres de 

l’antic imperi grec, a Albània i a Pèrsia.  

Si les coincidències no són certes, al menys sí ens deixen clar com es produeix 

aquest contínuum des del món cultural hispànic de l’època moderna a l’escriptura de 

romanços asiàtics vuitcentistes en llengües filipines que giren al voltant d’aventures 

mítiques i bizantines al Mediterrani oriental.      

 

 

 

 

 

 

 

 
274 Ibid., p. 12r. 
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4. Estudi de cas: El Regne de València i les Lletres Filipines 

 

 

 

4.1. De Tirante a Florante: La cavalleria a l’Àsia  

 

Malgrat la distància geogràfica, la literatura de la Corona d’Aragó ha exercit una 

important influència en la creació literària de l’arxipèlag filipí. La presència hispànica 

continuada des del segle XVI ha portat, com hem vist, formes literàries autòctones 

d’Europa a aclimatar-se i transformar-se en l’ambient asiàtic, produint fenòmens creatius 

de sorprenent riquesa. Més enllà del mestissatge, la imposició imperial, o l’agència del 

colonitzat per a contestar al colonitzador, creiem que la cultura s’obre camins, la 

cosmovisió, sensibilitat i expressió d’un poble no pot ser completament erradicada. Més 

aviat, la cultura suposa un contínuum. 

Dins d’aquest context, el romancer hispànic de tradició oral i la literatura popular 

de cordell es van anar acomodant a la població colonial, cosmopolita i diversa de les illes 

Filipines, territori ubicat al mar de Xina, però lligat amb la Nova Espanya com a 

governació des de 1571. Com a conseqüència d’aquest contacte cultural, pluriètnic i 

plurinacional, es van anar creant relats, narracions i gustos per les matèries exòtiques 

introduïdes des de l’orient geogràfic de l’oceà Pacífic, però des de l’occident cultural 

europeu. Aquestes noves rondalles de personatges llunyans eixirien de les ments lletrades 

de les terres baixes de Filipines i els nuclis urbans per a consum de la gent, con a literatura 

de cordell local, essent un extraordinari fenomen literari per al segle XIX275. 

Inspirat pel romancer hispànic i els llibres de cavalleries, l’auditori filipí va traduir 

lingüísticament i contextual els models europeus en produccions originals. Si bé es 

tractava d’una literatura de caire popular, Francisco Baltazar, conegut com «Balagtás», 

va aconseguir formalitzar el gènere i donar entitat als romanços mètrics filipins des de 

l’imaginari folklòric a la literatura culta. Així, Florante i Laura narra la lluita de l’heroi 

per obtenir l’amor de la filla del rei d’Albània, Laura, contra el comte Adolfo i la invasió 

d’Albània pel general turc Miramolín. Com pot desprendre’s, elements exòtics al marc 

filipí nodreixen la trama, des dels noms (Florante, Laura, Miramolín, etc.) als escenaris 

 
275 Cf. Patricia May B. Jurilla, Tagalog Bestsellers of the Twentieth Century: A History of the Book 

in the Philippines, Ciutat de Quezon, Ateneo de Manila, 2008.  
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(Albània, Turquia, etc.). No obstant açò, l’obra no resulta exòtica en un marc literari 

europeu. Vegem-ho.     

En efecte, en la tradició dels llibres de cavalleries hispànics trobem obres amb noms 

molt similars, com la ja assenyalada Historia del invencible caballero Don OLIVANTE DE 

LAURA d’Antonio de Torquemada. Macedònia, igual que la regió veïna d’Albània, van 

estar sota l’imperi bizantí de Constantinoble fins al sorgiment de l’imperi otomà. 

Aleshores, Francisco Balagtás empra el mateix argument reproduït en obres com Olivante 

de Laura o la mateixa obra mestra de la cavalleria Tirant lo Blanch, és a dir, el de 

l’amenaça turca en el Mediterrani oriental.  

De la mateixa manera que Roger de Flor (1267-1305) lluita històricament a Grècia 

en ajuda de l’emperador bizantí de Constantinoble i Tirant lo Blanch ho fa de forma 

fictícia en la mateixa Constantinoble, Florante lluitarà en les terres d’Albània una vegada 

caiguda Constantinoble contra el Miramolín turc, açò és, el Amīr al-Mu’minīn (“Príncep 

dels creients” o califa de l’Islam). 

Els llibres de cavalleries entorn de Constantinoble no seran l’única influència en el 

Florante at Laura filipí, sinó que, efectivament, l’estil de Tirant lo Blanch es repeteix en 

l’obra de Balagtás. La fantasia i l’exotisme dels llibres de cavalleries havien sigut 

denunciats en el Tirant lo Blanch a través del realisme, manifestant el desengany de 

l’Europa de l’època davant la caiguda de Constantinoble i el mercantilisme dominant. 

Similarment, Florante at Laura expressarà el realisme d’un cavaller que pateix i sent, 

com a al·legoria dels problemes socials reals, en contra del fugir cap a la fantasia 

dominant en la literatura filipina de l’època davant els problemes d’una nació a punt de 

nàixer. És per açò que Florante at Laura s’ha associat amb les aspiracions nacionalistes 

del poble filipí que comencen a bullir de forma explícita a la fi del segle XIX.  

A la península, el realisme literari iniciat en Tirant lo Blanch culminarà en El Quixot 

de Miguel de Cervantes (1547-1616). A les illes podem realitzar un paral·lelisme similar: 

el realisme de Florante at Laura culminarà en les obres de denúncia social de José Rizal 

(1861-1896), Noli me tangere i El Filibusterismo. El mateix grau d’importància té el 

personatge del Tirant com a cop de realitat per a les embadalides ments lectores 

espanyoles del segle XVI, que el Florante en una societat filipina vuitcentista absorbida 

pels mons llunyans i les batalles de moros i cristians.    

Com a filipí del segle XIX, Francisco Balagtás sens dubte seria conscient de la 

història literària espanyola, de la revolució que El Quixot va suposar per al món espanyol 

i de la influència decisiva del realisme —com se’ns mostra al Tirant lo Blanch— perquè 
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apareguera una obra cabdal per al públic lector com la de Cervantes. Balagtás estava 

creant les bases d’un compromís social basat en la realitat, compromís que eventualment 

amb el córrer del segle esdevindria l’incipient nacionalisme filipí: la idea de que, tant si 

un era moro o cristià, calia revoltar-se contra les injustícies del poder.   

Però al marge d’aquesta acció individual de Balagtás, molts dels romanços filipins 

van ser compostos de forma anònima, traduint-se de llengua en llengua, fins a conformar 

un vertader patrimoni escrit. Des de fonts i materials diversos, principalment el romancer 

hispànic, llocs i personatges exòtics emergien en l’escenari asiàtic de Filipines. D’aquesta 

manera és com podem trobar un bon nombre de romanços filipins que tenen com a 

escenari argumental la Corona d’Aragó i, específicament, el Regne de València: 1) Salita 

at Buhay na pinagdaanan ni Príncipe D. Juan Tiñoso sa REINONG VALENCIA  / 2) Corrido 

at buhay ng principeng si D. Juan sa REYNO NANG VALENCIA / 3) Ang calugód-lugód na 

búhay nang mag asauang so D. Diego Florencia at ni Dª Juana sa CIUDAD NG VALENCIA  

/ 4) An macaheherac na buhay can duang magtugang na si Felizardo y Catalina na pinag 

orihan can saidang ama sa REINONG VALENCIA / 5) Malodoc na agui-agui ni Trabiata-

Trobador asin ni Norma sa Cahadean nin VALENCIA / 6) Pacasaritaan ti panagbiag dagiti 

lima nga agcacabsat iyi REYNO A VALENCIA  / 7) Buhay na pinagdaanan ni Rodolfo na 

anac ni Felizardo at si Prisca sa CAHARIANG VALENCIA. Conseqüentment, es pot col·legir 

que la tradició valenciana dels llibres de cavalleries —o bé senzillament pel nom de 

València associat a un regne— influiria en el nombre considerable de romanços filipins 

on València apareix com a escenari argumental. 

 Aquestes històries europees o europeïtzades, com hem vist, donen forma igualment 

a la matèria argumental de les comèdies filipines. Val a dir que les tradicions dramàtiques 

de moros i cristians estan ben arrelades al territori valencià, com a teatre de conquesta, 

sorgit en la primerenca Edat Moderna com a commemoració de la victòria cristiana, de 

la conquesta —o invasió, segons es mire— d’al-Andalus. De forma popular es van anar 

escenificant les batalles històriques o llegendàries entre cristians i musulmans a la 

península, amb el que es va crear un teatre de moros i cristians, normalment vinculat a les 

celebracions cristianes i santorals (per exemple la de San Jordi matamoros) de les noves 

localitats conquistades als musulmans.  

Amb la conquesta ibèrica de nous territoris, les representacions de moros i cristians 

es van exportar a Amèrica i van arribar fins i tot a Àsia, als territoris colonials de les 

corones espanyola i portuguesa. Efectivament, en 1637 es representa en Cavite la Gran 

comedia de la toma del pueblo de Corralat y conquista del Cerro, el que pareix ser la 



171 

 

primera i pràcticament única comèdia filipina que tracta un tema local. Però ja abans 

s’havien introduït i representat altres comèdies a les illes, la temàtica d’alguna de les quals 

estava vinculada inclús amb el Mediterrani oriental, com Del Capitán prodigioso, 

Príncipe de Transilvania (c. 1598), de Luis Vélez de Guevara276.  

Per al nostre propòsit, cal notar que el Regne de València és la regió espanyola més 

islamitzada i on la població musulmana va romandre més temps, des del 711 a 1609. Per 

aquest motiu és regió de frontera, i les representacions de moros i cristians es van 

consolidar notablement, com en la localitat d’Alcoi. Aquest esperit fronterer, liminar, de 

cavallers i castells, però també d’evangelització envers musulmans, de representacions 

de conquesta, de capa i espasa i moros i cristians, i de narracions cavalleresques com el 

Tirant lo Blanch, roman en la literatura filipina.     

La literatura predominant en l’Europa de l’últim període de l’Edat Mitjana estarà 

caracteritzada en gran part per l’amor cortès i la formació d’un ideal cavalleresc. El model 

de cavaller cristià enfrontat a innombrables perills donarà forma als llibres de cavalleries. 

Nombroses narracions s’aniran formant entorn de les llegendes europees més populars 

sobre les matèries de Bretanya, de França o de Roma, entre d’altres. En la península 

ibèrica el romancer hispànic anirà gestant igualment uns herois de llegenda que culminen 

al segle XIV, també en la Corona d’Aragó i el seu afany d’unir altra volta el Mare Nostrum 

de l’imperi romà. No obstant això, el segle XV necessitarà del comerç per a crear urbs 

pròsperes, i la vida militar anirà donant pas a la gremial. En la puixant economia de la 

València del segle XV, l’exercici de la cavalleria passa a sostenir-se en les cròniques 

escrites, narracions que cada vegada es fan més exòtiques i llegendàries.   

Joanot Martorell (c. 1410-1465) no solament recrea aquesta literatura, sinó que 

emula en vida real l’ideal cavalleresc. En els últims anys de la seua vida, havent perdut 

tota la seua fortuna, comença la redacció d’una novel·la de cavalleries suposadament des 

del manuscrit inacabat de Guy de Warwick. L’obra, no obstant això, serà una reflexió 

realista sobre les alegries i sofriments de la vida de cavaller, representats en Tirant lo 

Blanch. Certament, més enllà de les desgràcies que els litigis van causar en la vida de 

Martorell, literàriament van conformar l’experiència d’haver gaudit i patit, la qual cosa 

es reflectirà en l’estil realista dels seus escrits. 

 
276 Cf. John D. Blanco, “El príncipe cristiano oriental: el teatro jesuita en Filipinas durante el siglo 

XVII y la visión global de las monarquías compuestas”, Guaraguao. Revista de cultura latinoamericana, 

2020, vol. 24, núm. 65, pp. 65-89. 
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L’obra s’emmarca en el context mediterrani de la caiguda de Constantinoble en 

mans turques esdevinguda en 1453. La caiguda de Constantinoble atesta la mort de l’ideal 

cavalleresc medieval, i el desengany del món cristià dominat pel mercantilisme, on les 

fortunes canvien ràpidament al marge dels valors. Joanot Martorell, ric hereu valencià 

que havia perdut la seua fortuna i havia patit desenganys, presenciava ara la caiguda de 

la capital cristiana d’Orient. Tirant lo Blanch és per tant una al·legoria amb elements 

autobiogràfics del viure cavalleresc, inspirada en els records gloriosos de Roger de Flor i 

l’expansió mediterrània de la Corona d’Aragó fins a Constantinoble.  

Amb l’humanisme i els descobriments geogràfics, el realisme s’imposa en la creació 

literària. Així, quan Miguel de Cervantes inaugure la novel·la moderna europea amb El 

Quixot en 1605, Tirant lo Blanch serà reconegut com “el mejor libro del mundo”, en 

abandonar la fantasia i transmetre el realisme del desengany humà. En efecte, l’obra se 

salva en el famós “donoso escrutinio” del capítol VI: 

 

—¡Válame Dios —dijo el cura, dando una gran voz—, que aquí esté Tirante el Blanco! 

Dádmele acá, compadre, que hago cuenta que he hallado en él un tesoro de contento y una 

mina de pasatiempos. Aquí está don Quirieleisón de Montalbán, valeroso caballero, y su 

hermano Tomás de Montalbán, y el caballero Fonseca, con la batalla que el valiente de 

Tirante hizo con el alano, y las agudezas de la doncella Placerdemivida, con los amores y 

embustes de la viuda Reposada, y la señora Emperatriz, enamorada de Hipólito, su 

escudero. Dígoos verdad, señor compadre, que por su estilo es este el mejor libro del 

mundo: aquí comen los caballeros, y duermen y mueren en sus camas, y hacen testamento 

antes de su muerte, con estas cosas de que todos los demás libros deste género carecen. Con 

todo eso, os digo que merecía el que le compuso, pues no hizo tantas necedades de industria, 

que le echaran a galeras por todos los días de su vida. Llevadle a casa y leedle, y veréis que 

es verdad cuanto dél os he dicho. 

 

A Europa esdevenien canvis dramàtics en la concepció que fins a aquell moment 

s’havia tingut de la realitat humana. Amb els nous descobriments geogràfics, aquestes 

noves inquietuds s’exporten als confins de la nova ecumene emergida en els mapes 

mundials. Però la pregunta es clara: va arribar a ser coneguda l’obra Tirant lo Blanch a 

les Filipines?  

Fins al moment no hem trobat dades explícites en biblioteques i arxius, i cap autor 

filipí esmenta l’obra. La resposta en conseqüència seria negativa. Tanmateix, com hem 

anat veient en la relació d’elements culturals valencians transmesos a les illes i la 
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formalització de la literatura clàssica filipina, n’hi han indicis que permeten pensar d’una 

altra manera: 1) el món de cavalleries és part decisiva en la formalització del classicisme 

filipí basat en l’Exòtic; 2) València com a tema i escenari argumental té una presència 

notable en el romancer filipí; 3) Francisco Balagtás revolucionarà la literatura filipina en 

tractar la matèria des d’un punt de vista realista, de la mateixa manera que va representar 

Tirant lo Blanch per a la literatura espanyola abans de la redacció duna obra crítica com 

El Quixot; i 4) la repercussió de l’obra de Balagtás conduirà a les novel·les realistes de 

José Rizal, de la mateixa manera que Martorell va ser preludi de la novel·la moderna de 

Miguel de Cervantes.  

Un tema destacat en la historiografia literària filipina ha sigut la comparació de 

l’obra de José Rizal amb la de Cervantes, de la mateixa manera que explicar l’obra de 

Rizal com a conseqüència natural de la de Francisco Balagtás. Per a poder completar el 

quadre que explicaria aquest procés de transformació des de l’exòtica cavalleria fins al 

realisme i el compromís social de la novel·la moderna en ambdues literatures, l’element 

que falta és el coneixement de Tirant lo Blanch a Filipines com a obra revulsiva de la 

transformació estètica: 

 

 L’Exòtic realista  

 

Novel·la moderna 

 

Literatura 

espanyola 

 

 

Joanot Martorell 

Tirant lo Blanch (1490) 

 

Miguel de Cervantes 

El Quixot (1605) 

 

Literatura 

filipina 

 

 

 

Francisco Balagtás  

Florante at Laura (c. 1838) 

 

José Rizal  

Noli me tangere (1887) 

 

 

 

4.2. Literatura valenciana en l’arxipèlag filipí 

 

Un fet que sí és possible justificar és l’arribada i coneixement de literatura 

valenciana en les Filipines, remuntant-se almenys fins al segle XVII, per exemple l’obra 
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de Francisco Ramón González, Sacro Monte Parnaso, de las mvsas Catolicas de los 

Reynos de Espana, qve Vnidas pretenden coronar sv frente, y gvarnecer svs faldas con 

elegantes poemas en varias lengvas. En elogio del prodigio de dos mvndos, y Sol del 

Oriente S. Francisco Xavier, de la Compañia de Iesvs, que recogidos, y dispvestos con 

veinte y vna Lamina del Santo dá à la Eftampa el Licenciado Francisco Ramon Gonçalez, 

y reverente dedica a la Serenissima Señora Sor Ana Dorotea de Auftria, Religiofa 

Profeffa en el Real Convento de las Señoras Descalças de la Villa de Madrid. Con 

licencia en valencia Por Francisco Mestre, Impreffor del Santo Tribunal de la 

Inquificion, junto al Molino de la Rovella, València, 1687.  

Una còpia d’aquesta obra existia en la col·lecció Filipiniana de la Companyia 

General de Tabacs de Filipines. Miraculosament va ser un dels pocs llibres d’aquest fons 

—regalat a la Biblioteca Nacional de Filipines— que va sobreviure a la destrucció de 

Manila en 1945 durant la Segona Guerra Mundial. En l’actualitat la còpia es troba en 

aquesta biblioteca amb signatura: [Fil 922.22 F 1687].  

Així doncs, és un material imprès a València en el segle XVII que arriba a les 

Filipines. Retana la va glossar en el seu Aparato bibliográfico amb el número 158: “Á 

manera de antología poética en loor de San Francisco Xavier. Las composiciones van 

agrupadas por asuntos. — Es un libro sumamente curioso”277. Damunt el seu propi 

contingut és valencià, escrit principalment en valencià, castellà i llatí. Encara més, el seu 

contingut és valencià, però tracta un tema asiàtic: l’evangelització pionera d’Àsia per part 

de Francesc Xavier. Tot seguit fa que aquesta obra ens demostre les relacions 

versemblants entre la literatura valenciana i l’Extrem Orient.   

         Com a exemple, podem esmentar el “Romanç Valencià”, obra de Cirilo Cebrián i 

Morales, que versa sobre els treballs de Francesc Xavier en l’evangelització asiàtica i el 

valor de les relíquies del sant en el passatge cap a Orient, passatge que acaba sent trànsit 

celestial:  

 

     ROMANCE VALENCIANO 

 

     Perque llagrimes no falten,  

à una penya bat la mar, 

y en la mort del gran Apostol 

 
         277 W. E. Retana, Aparato Bibliográfico de la Historia General de Filipinas, Madrid, Minuesa de los 

Ríos, 1906, vol. 1, pp. 167-168. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Retana
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Cirilo
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Cebrián
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tota es derretix plorant. 

     La flor dels vergers mes bella, 

que la guadaña tallà, 

la veu lo desert polida,  

com un clavell encarnat. 

     Aquella montaña cel, 

que en son pit la và abraçar, 

Estela mes pareixia, 

que dava llum Oriental. 

     Pero qui fonch sempre Sol, 

com se avia de apagar, 

per mes que la mort cruel 

lo encaminara al Ocàs. 

     En la boca uberta el peixos 

es restaven admirats   

vent un mort, a qui carroza 

portaven per son crestall. 

     Acudiren per los ayres, 

sabent la nova els pardals, 

à ferli la reverencia, 

com à sa Aguila caudal. 

     Perque à sos bols generosos, 

ningù dells poguè igualar, 

en tans Regnes, y Provincies, 

que mes llaucher visità. 

    A vista, puix, de la China, 

el ultim suspir llançà 

no de pena al mon faltava, 

mes de no poder entrar. 

     Mes yo dich, o gran Apostol, 

de que es lo vostre pesar, 

si el Chino os tanca les portes, 

les del cel patents están. 

     Mes com vostre ardent amor, 

nunca fonch interesat, 

la conversiò de un Gentil 

os feya al cel despreciar. 
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     Si en son peu mes atrevida, 

la Parca, os ha castigat, 

be sè yo que mort, ò viu 

li haveu de trencar lo cap. 

     Ara en lo Port os espera 

ab molta festa una nau, 

perque busca una Reliquia 

contra tota tempestat. 

     Be sè que una penya ferma 

al encontré os hixirà, 

mes al de la Esglesia roca, 

li darà passache franch. 

     Los passachers venturosos, 

tan gran reliquia portant. 

sense estar arrepentits, 

lo Sanct à tots va salvar278.  

 

Hi ha constància doncs que material imprès a València va arribar a Filipines, 

material d’importància literària menor i amb temàtica patrimonialment valenciana, encara 

que siga en honor de Sant Francesc Xavier279. Gens impedeix pensar aleshores que alguna 

versió publicada a València o Barcelona del Tirant lo Blanch poguera haver arribat a 

Manila. De ven segur, és més probable que la versió castellana fora la coneguda a 

Filipines280. En el pitjor dels casos, si cap de les dues versions va arribar a les illes, 

almenys sí és possible afirmar un coneixement indirecte de la matèria, bé pels nombrosos 

llibres de cavalleries i romanços transmesos i la literatura de cordell, bé pel “donoso 

escrutinio” cervantí, ben conegut a tot el món hispànic.   

Efectivament, El Quixot serà extensament conegut a Filipines, i res no impedeix 

pensar que Balagtás coneguera positivament el judici cervantí entorn al Tirant i la 

 
 278 Francisco Ramón González, Sacro Monte Parnaso, València, Francisco Mestre, 1687, pp. 258-

259. 
279 Cf. Rafael Alemany i Ferrer, Gabriel Sansano, “El valencià Francesc Ramon González i les 

seues composicions catalanes del «Sacro Monte Parnaso» (1687)”, en Actes del Vuitè Col.loqui 

International de Llengua i Literatura Catalanes, Tolosa de Llenguadoc, 12-17 de setembre de 1988, 

Barcelona, Abadia de Montserrat, 1989, pp. 247-267; també Gabriela Torres i Ignacio Arellano, “El 

prodigio de dos mundos, San Francisco Javier, y el Sacro Parnaso de las musas católicas”, Pliegos 

volanderos del GRISO, 2002, núm. 3.  
280 És a dir, alguna de les versions des de Tirante el Blanco, Valladolid, Diego de Gumiel, 1511. 

Cf. Vicent Martines, El Tirant poliglota: estudi sobre el Tirant Lo Blanch a partir de les seues traduccions 

espanyola, italiana i francesa dels segles XVI-XVIII, Barcelona, L’Abadia de Montserrat, 1997. 
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necessitat de compondre una literatura que, si bé de caire cavalleresc, mostrés el cavaller 

com a ésser humà. Si Balagtás volia formalitzar la literatura filipina en un gènere que 

portés l’oralitat i tradicionalitat del romancer a una formalitat lletrada, sens dubte estaria 

al tant de les principals obres del cànon literari hispànic. Necessàriament tindria 

coneixement del Quixot i del judici del seu autor sobre la cavalleria, i sobre la revolució 

realista escomesa al Tirant lo Blanc que s’afirma a l’obra.  

En conclusió, fins al moment no s’ha trobat cap dada definitiva que concloga el 

coneixement de Tirant lo Blanch a Filipines, però sí és possible afirmar la presència de 

temes i obres valencianes en l’arxipèlag, així com rastrejar indicis de l’estètica i filosofia 

i l’obra de Joanot Martorell en el propòsit literari de Francisco Balagtás. 

 

 

 4.3. Transició cap a la modernitat: “Flor valenciana”   

 

          El mite andalusí que es va anar desenvolupant en el romancer filipí va arribar també 

a la literatura modernista. El curiós d’aquest cas és que es tractava d’un tema que anhelava 

l’exotisme de la mateixa manera que el romancer, que cercava a Orient l’autenticitat 

espiritual que Occident començava a descobrir. A través d’aquest anhel per les cultures 

orientals, Occident va anar creant un moviment que donava significació particular als seus 

desitjos. Parlem és clar de l’Orientalisme281. Però, com es podia entendre que un país 

oriental com les Filipines poguera trobar significació en la creació orientalista? Ací radica 

gran part de la qüestió per a entendre els problemes als quals s’havia d’enfrontar la creació 

filipina al començament del segle XX, quan després de dues guerres contra Espanya i els 

Estats Units la seua naixent República havia estat avortada sense temps de definir la seua 

cultura nacional i l’exotisme havia estat desautoritzat per Rizal i els il·lustrats. 

          En aquesta conjuntura, les Filipines s’havien d’enfrontar, a més a més, a un fet 

cultural revolucionari, com fou l’aparició del modernisme en la cultura hispànica, 

moviment que tenia en l’exotisme el pilar estètic. Com havia de respondre doncs la 

literatura filipina en un moment històric en què la seua identitat estava en procés de 

construcció?  

 És ací on podem situar la nòmina d’autors més important en la història de les 

lletres filipines, com ara Fernando María Guerrero, Cecilio Apóstol, Jesús Balmori, 

 
281 Cf. Edward W. Said, Orientalism, Nova York, Pantheon Books, 1978. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=andalusí#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Orientalismo#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=orientalista#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Rizal#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Apostol#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Balmori#_blank
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Manuel Bernabé, Claro Mayo Recto, entre altres, la generació que des dels convulsos 

canvis polítics finiseculars es va veure amb el deure de construir una identitat nacional 

que donara resposta a les exigències històriques. L’aparició del Modernisme jugaria un 

paper decisiu en tal procés cultural, encara que, com hem esmentat, representava en 

primera instància un veritable dilema, no només estètic, sinó també moral i intel·lectual:    

 

He citado á Guerrero, y es hora ya de decir que Guerrero es el poeta que más cabalmente 

personifica la evolución de la literatura castellana en Filipinas, después del cambio de 

régimen que ha habido en aquel país; porque Guerrero es, á lo menos hoy por hoy, el más 

inspirado, fecundo, variado, completo y uniforme (en la corrección) de los poetas de raza 

malaya que escriben en castellano. Apóstol, Peláez, Balmori, Victoriano, Bernabé, etc., 

tienen obras dignas de alabanza; pero en ninguno de estos se observa la uniformidad que 

predomina en Guerrero; de quien es de temer, sin embargo, que si sigue cultivando el 

modernismo á que ahora se ha dado desenfrenadamente, acabe por malograrse: Guerrero 

va perdiendo poco á poco su personalidad, á fuerza de imitar á Rueda, Rubén Darío, Santos 

Chocano y demás revolucionarios... no de la Poesía, sino de la metrificación. Porque la 

poesía ha sido y será eternamente la música gramatical del sentimiento, y mientras haya 

mundo, sólo será poeta el que produzca emoción, por sencilla que sea la forma de que se 

valga (San Juan de la Cruz, Bécquer, etc.), y no lo será quien se limite á hacer juegos 

malabares con el verso, juegos de tira y afloja, epilepsis métricas de las que tanto gustan 

esos calamitosos hispano-americanos degenerados en París, que, exentos de corazón, 

componen con el cerebro282. 

 

          Retana critica intensament la presència creixent del Modernisme en els autors 

filipins, ja que no considera que les activitats literàries que els hispanoamericans puguen 

realitzar a París tinguen res a veure amb les realitats tropicals filipines. Segons Retana, la 

literatura produïda a les illes ha de cenyir-se a la mateixa realitat del país, perquè el mal 

principal que ha fet que la literatura no hi evolucione, ha estat l’exacerbada afició per 

l’exotisme, les comèdies i els romanços. Segons Retana, ara és el moment de crear una 

literatura realista, i abandonar eixe classicisme obsolet que parla de llunyanies, batalles i 

prínceps283.  

 
282 W. E. Retana, De la evolución de la literatura castellana en Filipinas. Los poetas, Madrid, 

Victoriano Suárez, 1909, p. 19; i I. Donoso, “Retana y la crítica al Modernismo: De la evolución de la 

literatura castellana en Filipinas [1909]”, en Revista Filipina, 2008, tom XII, núm. 1.   
283 Cf. Retana, op. cit., 1910, pp. 120-123.  

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Retana#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Retana#_blank
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 Així, l’objectiu de la crítica de Retana és evitar per tots els mitjans que es perpetue 

l’exotisme i que, atesa l’estètica modernista, s’acabe produint un orientalisme des 

d’Orient. La clau ens la pot donar el poema següent, obra d’Angelina de Molina del 

Pando, autora que va morir prematurament el 1917: 

 

FLOR VALENCIANA 

 

      Has nacido en la huerta de Valencia, 

  hueles a naranjal y a limonero, 

  y en tus ojos, de encanto zalamero, 

  brilla como una estrella tu inocencia. 

 

      Llena la huerta tu gentil presencia, 

  y encantas con tu gracia al mundo entero, 

  haciendo resbalar por el pandero 

  tus dedos, que de nardos son la esencia. 

 

      La Huerta con sus flores te engalana, 

  y hay algo en tu belleza valenciana 

  que encanta, y estremece, y enamora. 

 

      Pareces de un sultán la favorita, 

  y toda tu persona clama y grita 

  que corre por tus venas sangre mora284. 

 

          Es tracta d’una orientalització d’Espanya, en aquest cas de València, a través d’un 

exercici suggestiu que pertoca als sentits, les olors i les formes i, en última instància, al 

preciosisme modernista, a fi de fer únic el plaer de sentir.  

 Aleshores, de la mateixa manera, el camí a seguir per la literatura filipina al 

començament del segle XX va ser la creació d’una exaltació per l’autòcton d’una manera 

en què allò quotidià obtinguera transcendència. En fer-ho exòtic, es donava valor a 

l’intrínsec a través de la distància, com podia succeir en el poema d’Angelina de Molina. 

Aquest procés va tenir a les Filipines dos eixos vertebrals: la creació d’un imaginari filipí 

 
284 Eduardo Martín de la Cámara, Párnaso Filipino. Antología de poetas del archipiélago 

magallánico, Barcelona, Maucci, 1922, p. 367.  

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Retana#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=exotismo#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Angelina#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Pando#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=preciosismo#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=dimensionaba#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Angelina#_blank
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(casa de nipa, dalagas, volcans, riu Pasig, sampaguitas, solimanes, etc.) i l’afirmació 

d’una linealitat cultural amb la tradició hispànica, també, hispanoamericana285.  

          D’aquesta manera es deixava de banda definitivament la validesa del romancer com 

a eina per a expressar les necessitats de la creació artística filipina, i podem dir que, en la 

primera meitat del segle XX, el que havia estat el pilar fonamental de les lletres filipines 

clàssiques, a poc a poc passa a considerar-se literatura popular, folklòrica, sense qualitat 

artística i al marge de l’àmbit lletrat.  

 Així, arriben a la fi del romancer filipí, quan l’anglès i la tradició anglosaxona 

passa a ser el referent de la creació filipina, i el realisme desplaça no només la poesia 

mètrica en llengües vernacles, sinó també la komedya i la sarswela (‘sarsuela’)286 a les 

Filipines. En l’actualitat assistim a la recuperació crítica d’aquesta part fonamental de la 

literatura filipina que, per les seues arrels amb la tradició hispànica, ens dona valuosos 

tresors, com ara la presència del Regne de València en una literatura creada a l’Àsia.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
285 Aquestes dues característiques, al costat de la situació contradictòria que vivia el ciutadà filipí 

davant un món canviant, les esmenta Jesús Balmori en el lema del seu poema “El volcán de Taal (Hacia lo 

paradójico)”. Com a exemple de tal paradoxa politicoartística, en què el creador beu estèticament de 

l’hedonisme i l’estilització modernista però socialment no pot sinó estar-ne compromés, trobem el poema 

“Blasón”: “Soy un bardo indo-hispano. En mi pecho cristiano/ mi corazón es vaso donde mezclada está/ la 

sangre de Legapzi, el Capitán hispano,/ con la sangre tagala de la hija del Rajá./ Con el talón hundido en 

olas y en espumas,/ esperé sobre el mar el galeón español,/ y España, al encontrarme, besó las áureas 

plumas/ que en mi frente temblaban como rayos de sol./ Era hermosa, era buena, era plena de amores;/ puse 

a sus pies mis lanzas, mis espigas, mis flores:/ le di mi corazón salvaje y oriental;/ y desde entonces va en 

mi pecho desnudo/ sirviéndome de férreo y de glorioso escudo/ con su idioma divino y su sangre inmortal”, 

en DD. AA., Discursos de Malolos y Poesías Filipinas en Español, Manila, Departamento de Educación, 

1963, p. 63. Sobre Jesús Balmori vegeu: I. Donoso, “Los pájaros de fuego. Japón y el holocausto filipino 

en la obra de Jesús Balmori”, Studi Ispanici, 2008, vol. XXXIII, pp. 217-235; i Reynaldo D. Coronel, Los 

elementos del modernismo en la lírica de Jesús Balmori, Ciutat de Quezon, Universidad de Filipinas, tesi 

de màster, 1986.  
286 Sobre la sarsuela vegeu Cristina Lacónico-Buenaventura, The Theater in Manila, 1846-1946, 

Manila, Universidad de La Salle, 1994. 

http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=nipa#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=dalagas#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Pásig#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=etc#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=linealidad#_blank
http://www.internostrum.com/insbil/index.php?lang=es-va&palabra=Balmori#_blank
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Publicació 1: “La conexión filipina del Islam global y el mito de Alejandro” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“La conexión filipina del Islam global y el mito de Alejandro”, Vegueta. Anuario de la 

Facultad de Geografía e Historia, 2020, núm. 20, pp. 145-161. 

 

 

• Resum: 

 

En el present treball es descriu el canvi de paradigma operat en l’estudi de l’Islam filipí a 

la llum de les noves tendències historiogràfiques aparegudes en els últims anys. S’explica 

el marc macro-històric de la concepció islàmica del món, per a connectar el procés 

d’islamització de Filipines amb la història de l’Islam global, i s’estudia com a exemple el 

mite d’Iskandar Dū l-Qarnayn per a entendre el model alcorànic i l’aplicació concreta de 

la legitimitat islàmica en la fundació de sultanats al Sud-est asiàtic, fins a arribar a 

l’aparició de la figura d’Alexandre el Gran en la història prehispànica de l’arxipèlag filipí. 

 

 

• Indexació:   

 

L’article apareix indexat tant a la Web of Science com a Scopus. Segons el Scimago 

Journal Rank, la revista Vegueta. Anuario de la Facultad de Geografía e Historia (ISSN: 

1133-598X; ISSN-e: 2341-1112) pertany al primer quartil (Q1). Vegueta apareix 

igualment al Journal Citation Reports des de la base de dades del Emerging Sources 

Citation Index (ESCI), amb 0,17 com a Journal Citation Indicator (JCI). Es troba 

classificada en CIRC en les categories C per a Ciències Socials i B per a Ciències 

Humanes. Apareix a MIAR, Dialnet, Latindex i Carhus Plus+, i té reconegut el segell de 

qualitat del FECYT.      
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• Vinculació amb la tesi  

 

Les illes Filipines, malgrat la seua naturalesa arxipelàgica, no van estar completament 

aïllades de les corrents culturals de les grans civilitzacions mundials. Cultura provinent 

de l’oceà Índic va penetrar determinats indrets costaners, és a dir, entrepôts que van 

adoptar cultura hindú-budista primer i, al voltant del segle XIV, cultura islàmica.  

Provinent de l’occident geogràfic, aquesta islamització arrossegava en el seu si la 

diversitat del missatge alcorànic i del món àrab, incloent l’hel·lenisme històric i la 

transmissió de la filosofia grega.  

Volem mostrar i demostra en aquest treball que la vinculació de les Filipines al 

món occidental no és, només, un fet exclusiu de la hispanització i cristianització iniciades 

al segle XVI, sinó que la islamització comportava igualment la participació i l’accés a 

personatges, temes e idees occidentals, per exemple la figura d’Alexandre el Gran o el 

monoteisme d’arrel abrahàmica. En el treball fem una descripció de la concepció islàmica 

del món, i estudiem la figura alcorànica de Dū l-Qarnayn, profeta islàmic a l’Extrem 

Orient, que acaba essent Alexandre el Gran (Αλέξανδρος ο Μέγας) per als pobles malais, 

de fet, el seu primer visitant i colonitzador occidental.    
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Publicació 2: “El Humanismo en Filipinas” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“El Humanismo en Filipinas”, en Pedro Aullón de Haro (ed.), Teoría del Humanismo, 

Madrid, Verbum, 2009, vol. VI, pp. 283-328. 

 

• Resum: 

 

El treball estudia la transmissió i adaptació de trets i realitats que relacionen històrica i 

culturalment l’arxipèlag filipí amb la civilització produïda a l’occident de l’ecumene 

(οἰκουμένη), començant per la percepció de l’espai de l’Àsia Sud-oriental en la antiguitat 

clàssica. Certament la geografia ptolemaica i el Quersonès Daurat (Χρυσῆ Χερσόνησος) 

ens donen els inicis de la vinculació dels dos extrems del món antic conegut, que va 

continuar i va incrementar el procés d’islamització fins a la arribada espanyola al oceà 

Pacífic per l’oest cardinal. En aquest context l’alfabet romà, la impremta, l’educació i la 

ciència europees s’introdueixen a les Filipines, aspectes de tots els quals es tracta en el 

treball. Durant l’Edat Moderna els valors de l’Humanisme occidental —naturalment 

també des de la seua vessant cristiana— produeix una revolució cultural, tant en 

l’adaptació de la cultura nouvinguda com en la transformació de les diferents comunitats 

etnolingüístiques locals. És així com a finals del segle XIX es pot parlar ja d’una identitat 

cultural filipina, liberal, il·lustrada i republicana, que reclama sobirania política per veu 

de José Rizal, qui des de la seua infantesa havia aprés la cultura humanística.           

 

 

• Indexació:   

 

Capítol de la monumental obra Teoría del Humanismo en set volums editada pel 

catedràtic Pedro Aullón de Haro: Madrid, Verbum, 2010, 7 vols. [I: 601 pp./ II: 585 pp./ 

III: 658 pp./ IV: 664 pp./ V: 685 pp./ VI: 612 pp./ VII: 665 pp.] + DVD. ISBN: 978-84-

7962-488-0 (omne opus); 978-84-7962-690-7 (DVD)]. L’editorial Verbum es troba al 
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lloc 30 de 55 del SPI (2018) com editorial espanyola segons la disciplina Lingüística, 

Literatura i Filologia, i al 74 de 105 segons el rànquing general.  

 

 

• Vinculació amb la tesi  

 

Aquest va ser el primer treball publicat que tractava de fer un sumari general de les 

característiques pròpies de l’Humanisme filipí. La idea era, a més, entendre el fenomen 

més enllà de les naturals circumstàncies del fet colonial, i la tradicional crítica 

postcolonial que redueix el relat a agressió i resistència, invasor i envaït. La recent 

Història connectada (Connected History) demostra la ‘agència’ del colonitzat per a 

adoptar, transgredir i aprofitar, des de la seua pròpia cosmovisió, les eines i artefactes 

culturals del colonitzador. I aquest és un dels objectius de la present tesi doctoral: 

descriure l’Humanisme a les illes Filipines des de la seua personalitat, com a procés i 

contínuum que desemboca en l’assumpció de l’ideal, i la formació d’un classicisme per 

als filipins a finals del segle XIX, que fornisca la independència, sinó política, almenys 

intel·lectual, i que culmina la figura de José Rizal.            
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Publicació 3: “La literatura filipina en español durante la era barroca” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“La literatura filipina en español durante la era barroca”, Humanities Diliman, 2016, vol. 

13, núm. 1, pp. 23-61. 

 

• Resum: 

 

Aquest article presenta una descripció completa de la literatura escrita en espanyol a 

l’arxipèlag filipí des del segle XVI fins a mitjans del segle XVIII. Certament, la literatura 

filipina ha estat dividida al segle XX per una política historiografia que distingeix entre 

allò que es considera nacional del no nacional. La crítica literària no ha sabut construir 

un relat holístic de la producció escrita, independentment de la llengua d’escriptura. S’han 

constituït així illes independents i tradicions fragmentades, amb el conseqüent dany per a 

la història cultural i intel·lectual del país. La literatura lletrada a les Filipines durant el 

període barroc, juntament amb la seua estètica, constitueix una d’aquestes illes, una de 

les més oblidades per la historiografia nacionalista. Aquest article pretén enriquir els 

corpus filipí recuperant un patrimoni immens, format per relacions, cròniques, poemes, 

lloes, passions, sermons, doctrines i les primeres novel·les i narracions. Com a producte 

d’una societat internacional, el període barroc exposa la gènesi de Filipines com a cultura 

excepcional al món global. Aquest va ser el primer estudi general que es va fer sobre el 

tema. 

 

• Indexació:   

 

L’article apareix indexat a Scopus, amb una cita rebuda. La revista Humanities Diliman 

(ISSN: 2012-0788) és una publicació del primer centre acadèmic de l’arxipèlag, la 

Universitat de Filipines, i té un H-index de 3 segons el Scimago Journal & Country Rank. 

Varia des del quartil 1 al 2020, fins al 4, segons disciplina. És la revista número 23 de 

Filipines. Apareix a MIAR, MLA i DOAJ, entre altres. Al CIRC té una classificació A 

per a Ciències Humanes i B per a Ciències Socials.     
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• Vinculació amb la tesi  

 

Una de les principals llacunes per a poder analitzar correctament la construcció moderna 

de la cultura filipina és el estudi minuciós de les produccions del període espanyol, sobre 

tot mentre les illes van formar part, com a governació, del Virregnat de Nova Espanya 

(1565-1821). Els dos primers segles d’aquest període, estèticament barroc, és l’objecte 

del present article, que tracta de posar ordre en las diferents gèneres escripturaris i literaris 

produïts, per a esbrinar la circulació i producció intel·lectual a les illes. Atenent a la 

importància del món missioner per a l’establiment d’un sistema educatiu, el proselitisme 

teològic i cultural cristià i les escoles de llatinitat, el treball es centra en compendiar les 

principals obres del corpus literari en llengua castellana i classificar-les. Certament totes 

elles constitueixen els testimonies i arguments de la difusió de l’esperit de l’Humanisme 

modern occidental a les illes Filipines, i el desenvolupament d’un nou intel·lectual filipí: 

el ladí (ladino).                
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Publicació 4: “San Jerónimo en las letras filipinas” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“San Jerónimo en las letras filipinas”, en Revista de Crítica Literaria Latinoamericana 

2018, núm. 88, pp. 155-174. 

 

• Resum: 

 

Sant Jeroni és una figura essencial en la constitució de la cultura occidental, ja no sols en 

el seu vessant com a Pare de l’Església, creador de la literatura llatina cristiana, i model 

de sant home, sinó també en la seua repercussió per a la iconografia i l’art europeus. En 

aquest treball estudiem com Filipines es va anar vinculant a la tradició occidental 

explorant un cas concret —podríem dir, un micro-relat, seguint la metodologia de la 

Història connectada—, açò és: la presència de Sant Jeroni en les lletres de Filipines. 

Atenem dos aspectes principals: primer seguim els passos de l’exemple jeronimià en la 

literatura barroca produïda en l’arxipèlag i, segon, la seua imatge transmesa a la literatura 

tagala i vernacla i al romancer en llengües filipines. 

 

 

• Indexació:   

 

La Revista de Crítica Literaria Latinoamericana (RCLL. ISSN: 0252-8843) es publica 

en Tufts University amb llicència de Latinoamericana Editores (Lima-Berkeley). A 

Dialnet apareix com a revista C, així també a CIRC. Està indexada a Scopus, Academic 

Search Premier, Periodicals Index Online, i MLA, segons MIAR. Té un H-index de 6 

segons el Scimago Journal & Country Rank, i varia des del quartil 2 al 2012, fins al 4, 

segons disciplina. Al rànquing de revistes científiques peruanes del SJR ocupa la posició 

14.  
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• Vinculació amb la tesi  

 

A banda dels estudis generals per a descriure els períodes, els gèneres literaris, el corpus 

textual, els autors i les obres, per a tractar de demostrar la penetració tangible i vernacla 

dels ideals humanístics occidentals i els seus principals cultemes, pensem que és 

necessari, també, el estudi de casos particulars. De nou la idea és pròpia de la nova 

metodologia de la Història connectada, un dels objectius de la qual és hereu de la Història 

de les Idees i les Mentalitats, i tracta d’abastir, aplicant la lent a un micro-relat, les 

variables del relat convencional. En aquest cas, estudiem la figura de Sant Jeroni, 

personatge fonamental de l’esperit humanístic i filològic occidental, no només en la 

producció filipina del primer període evangelitzador i colonial en llengües llatina i 

espanyola, sinó en la seua recepció i transformació per part del romancer forjat en 

llengües filipines. Creiem que és una proba palesa de l’agència local en l’ús d’elements 

aliens en la formació d’un humanisme que esdevindrà canònic, és a dir, clàssic, en la 

ideació i idealització del món cultural filipí.     
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Publicació 5: “Corre por tus venas sangre mora: un Regne de València mitificat al 

romancer de les illes Filipines” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“Corre por tus venas sangre mora: un Regne de València mitificat al romancer de les 

illes Filipines”, en Estudis Romànics, 2017, vol. 39, pp. 193-223. 

 

 

• Resum: 

 

Aquest treball analitza la conformació del Romancer filipí i la seua vinculació a les 

tradicions hispàniques teatrals («moros i cristians») i lírico-èpiques («llibres de gesta»), i 

com el concepte de l’Exòtic va influir en la seua adaptació a l’arxipèlag de les Filipines. 

Alhora, es recopilen els romanços filipins que tracten del Regne de València, i s’analitzen 

les fonts i la manera en què es produeix la presència d’aquest concepte en el Romancer 

filipí. Es fa relació i nòmina exhaustiva de romanços que tenen València com a escenari 

argumental, i es descriuen els principals elements que fan de València tòpic literari filipí.  

 

 

• Indexació:   

 

L’article apareix indexat a Scopus. La revista Estudis Romànics (ISSN: 0211-8572; 

ISSN-e: 2013-9500), de l’Institut d’Estudis Catalans, es troba classificada en CIRC en les 

categories B per a Ciències Socials i B per a Ciències Humanes. Apareix a MIAR, Dialnet 

(com a B), Latindex i Carhus Plus+ (com a A). Segons el Scimago Journal Rank, pertany 

al tercer o quart quartil, segons l’any. 
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• Vinculació amb la tesi  

 

Davant d’un material extraordinàriament interessant, l’existència de romanços mètrics 

filipins en diverses llengües de l’arxipèlag, que tenen com a escenari argumental el Regne 

de València, publicats sobretot al segle XX però que tenen probablement el seu origen al 

XIX, van considerar adient fer una recerca exhaustiva de tot el corpus. Així s’estudien de 

forma detallada sis romanços filipins, amb llista de edicions i versions, argument narratiu 

i traducció d’exemples. D’altres tres romanços, de menor importància pel que fa a l’ús 

del tòpic de València, es dona notícia. Donat aquest material, que representa la literatura 

més clàssica segons la historiografia nacionalista del país, van considerar necessari 

analitzar el decurs històric fins a arribar a la formació d’aquest Romancer filipí, és a dir, 

com la mentalitat indígena va fer ús de cultura occidental per a donar cos a aquesta 

producció tagala, bicolana o ilocana. S’estudia aleshores la penetració (com a literatura 

de cordell o transmissió oral) del Romancer hispànic a les illes Filipines, per a determinar 

que, més enllà de ser un producte popularitzant, estem davant un artifici culte, 

conscientment humanístic, que és producte de segles de mestissatge. Essent un estudi de 

cas per mostrar l’adopció i transformació de cultemes occidentals per part de la cultura 

filipina, en aquest treball demostrem com València acaba esdevenint tòpic literari filipí: 

«València-com-a-Paradís-perdut».  
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Publicació 6: “Cabayong tabla: estudi i traducció d’un romanç filipí del Regne de 

València” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“Cabayong tabla: estudi i traducció d’un romanç filipí del Regne de València”, en Revista 

de Literatura Medieval, 2016, núm. xxviii, pp. 55-67; i  “Cabayong tabla: estudi i 

traducció d’un romanç filipí del Regne de València (II)”, en Revista de Literatura 

Medieval, 2017, núm. xxix, pp. 13-40. 

 

 

• Resum: 

 

Introducció a la conformació del romancer de tradició hispànica a les illes Filipines i la 

presència del Regne de València com espai literari en una literatura asiàtica. Al treball 

acompanya la descripció i traducció directa des del bicolà al valencià d’un dels principals 

romanços filipins que tracten del Regne de Valencia: Cabayong Tabla. Buhay ni Principe 

don Juan Asin ni Princesa Dña. Maria Sa Cahadean nin Valencia asin Asturias –«Cavall 

de Taula»–, text per primera vegada traduït a qualsevol llengua. Així mateix, analitzem 

les fonts i descrivim la història argumental i la presència de València al Romancer filipí 

con a treball comparatista que puga donar llum a la formalització del classicisme en les 

Lletres Filipines des de la literatura medieval de tradició hispànica. 

 

 

• Indexació:   

 

La Revista de Literatura Medieval (ISSN: 1130-3611; ISSN-e: 2660-4574), de la 

Universidad de Alcalá, es troba classificada en CIRC en la categoria B per a Ciències 

Humanes. Està indexada a Scopus, Dialnet, RESH, EBSCO i MLA, i es troba a les bases 

de dades MIAR, Carhus Plus+ i DICE, entre altres, complint el 33 requisits de Latindex. 

Al 2021 té un reconeixement dins del Q1 per part del Scimago Journal & Country Rank, 
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amb H-index de 4. En la categoria “Literature and Literary Theory” del SJR està 

considerada la número 18 en importància de les 76 revistes espanyoles indexades.    

 

 

• Vinculació amb la tesi  

 

La traducció directa que aquest treball presenta des de la llengua de la província filipina 

de Bícol, és a dir, el bicolà, al català, és la primera vegada que dona a conèixer el romanç 

de Cavall de taula. Vida del príncep en Joan i la princesa na Maria dels regnes de 

València i Astúries, més enllà de les fronteres de l’arxipèlag. Es tracta d’un poema mètric 

llarg, amb dues parts. La primera té 256 estrofes, i per tant 1024 versos, doncs parlem de 

quartets alexandrins; i la segona 281, és a dir, 1124 versos. El romanç, anònim i sense 

data de composició —però possiblement del XVIII o XIX— ens mostra tot un món exòtic 

de cavalleria, un cantar de gesta filipí ambientat en batalles de moros i cristians tenint 

València com rerefons. A banda de la baula perduda que puga vincular la trama amb 

algun conte europeu, l’interès jau en la forma mètrica hispanitzada d’estrofes i síl·labes, 

i la temàtica exòtica, com a síntesi de l’agència filipina alhora d’adoptar cultura occidental 

i transmetre, però, la cosmovisió de les antigues epopeies prehispàniques.    
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Publicació 7: L’elegia valenciana com a tòpic universal: la caiguda de València 

narrada des del Xarq al-Àndalus fins al Romancer filipí” 

 

 

 

• Fitxa bibliogràfica:  

 

“L’elegia valenciana com a tòpic universal: la caiguda de València narrada des del Xarq 

al-Andalus fins al Romancer filipí”, en Caplletra, 2016, tardor, núm. 61, pp. 15-36. 

 

 

• Resum: 

 

Estudi de la formalització del concepte de «València-com-a-paradís-perdut», des de la 

literatura àrab del Xarq al-Andalus fins al romancer hispànic desenvolupat a l’arxipèlag 

filipí. S’hi analitza la conceptualització de l’elegia valenciana i el seu ús com a tòpic 

literari des de l’orient d’al-Andalus fins a l’orient del món hispànic, explicant la formació 

del Romancer filipí i la presència del Regne de València en les lletres d’aquest país 

asiàtic. S’hi estudien les elegies de la caiguda de la València islàmica a mans dels 

cristians, i com es formalitza una fascinació literària pel concepte de «València-com-a- 

paradís-perdut», que s’exporta com a tòpic a una literatura asiàtica de base hispànica que 

té en el romancer i les batalles de moros i cristians la seua producció més clàssica. 

 

 

• Indexació:   

 

L’article apareix indexat a la Web of Science. Segons el Scimago Journal Rank, la revista 

Caplletra. Revista internacional de Filologia  (ISSN: 0214-8188; ISSN-e: 2386-7159), 

de l’Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana (IIFV) i les Publicacions de 

l’Abadia de Montserrat, pertany al segon quartil (Q2), amb un H-index de 3. Es troba 

classificada en CIRC en les categories C per a Ciències Socials i C per a Ciències 

Humanes. En la categoria “Linguistics and Languages” del SJR està considerada la 

número 22 en importància de les 91 revistes espanyoles indexades. En Carhus Plus+ té la 

qualificació de revista A. Apareix indexada en Emerging Sources Citation Index, Scopus, 

DOAJ i MLA, entre altres.  
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• Vinculació amb la tesi  

 

Amb aquest treball van voler tancar el cercle de la transmissió cultural des de l’occident 

a l’orient, per a circumnavegar de nou l’espai fins a l’orient d’occident, és a dir, arribar-

hi a al-Andalus. Així doncs, mitjançant un element ‘micro’, van tractar de rastrejar la seua 

continuïtat, el contínuum cultural a través de l’espai geogràfic. En el nostre cas, donat que 

estudiem la història cultural, l’element ‘micro’ és un tòpic literari: «València-com-a-

paradís-perdut». D’aquest manera estudiem i descrivim la constitució andalusina del tòpic 

literari, a través de la poesia àrab de la València islàmica, i prosseguim amb la idealització 

de l’elegia valenciana a l’època cidiana. Aquest tòpic, conscientment o inconscient, 

apareix de nou en alguns romanços asiàtics, filipins, després d’un llarg procés pel qual la 

cultura filipina es va occidentalitzar en alt grau. Com va arribar a produir-se la 

coincidència no és el principal interès de l’estudi, sinó mostrar la connexió, i continuïtat, 

de la cultura tant a l’orient com a l’occident, i l’aspiració universal de l’Humanisme. A la 

fi el tòpic es tanca, essent ara «València-com-a-paradís-recuperat».    
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1. Resultats de l’estudi a la llum de l’estat de la qüestió  

 

 

 

Al llarg dels últims anys hem treballat en la recuperació textual d’obres filipines, 

no tant atenent a la seua naturalesa com a producte d’un sistema colonial espanyol, sinó 

com a elements en la dinamització d’un esperit, l’humanístic, que transcendeix la 

imposició política i la individualitat lingüística. Més enllà d’una administració espanyola, 

civil, militar, judicial i, sobretot, eclesiàstica, i de la imposició administrativa de la llengua 

castellana, les circumstàncies històriques de l’època, amb el desenvolupament de la 

impremta, l’educació reglada, les traduccions, els descobriments geogràfics, científics i 

tècnics, oferien als esperits inquiets —tagals, ilocans o visaies— un nou món per al 

coneixement. 

Així doncs, el nostre punt de vista en aquests anys de treball no ha sigut la 

projecció d’un essencialisme etnocèntric, com a fenòmens culturals dels quals 

legítimament pot sentir-se orgullosa, o no, la cultura hispànica, i reivindicar, 

conseqüentment —en lluita manifesta enfront de l’anomenada “Llegenda negra” i 

d’alguns dels paradigmes historiogràfics dominants— una continuïtat, diga’s mundial, 

global o imperial, des d’Espanya a Amèrica i Àsia, de la cultura peninsular, principalment 

castellana. Més aviat el contrari, sent innegable la necessitat de reconstruir històricament 

i cultural aquest patrimoni hispànic a Àsia, és a dir, tenint clara la fi, vam creure que el 

mitjà no podia ser l’exclusiu punt de vista del colonitzador (bé com a mera continuïtat 

americanista, o com a camp propici per a la història militar i imperial), sinó que el fet 

cultural havia de desvestir-se de la seua ideologia d’agenda o nacionalista, per ambdues 

parts.   

En aquest sentit, la moderna crítica postcolonial tampoc podia ser metodologia 

eficaç per a reconstruir un escenari que, entès pel seu valor humanístic, va ser i continua 

sent important, precisament perquè la fi de la cerca del coneixement, per se, al marge 

d’interessos, nacions i glòries pàtries, és el que diferencia l’home lletrat, de l’interessat. I 

vam creure, com creiem, que l’Humanisme és un esperit sense temps i espai fixos, 

universal, d’ací el seu ancoratge clàssic, en un món passat que defineix els fonaments 

d’una formació integral, enfront de la certesa de la solitud de l’individu en el món. 

Per consegüent, la metodologia usada havia de ser comparatista, no sols des d’un 

únic punt de vista, sinó aproximant-se des de les possibles variables que definien la 
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complexitat del procés: des de la introducció dels models culturals hispànics, a les escoles 

de llatinitat i el desenvolupament d’una tradició llatina, al costat de la pràctica de la 

diversitat de gèneres literaris del barroc estètic, en llengua castellana. Això ens permetia, 

d’una banda, reconstruir l’escenari intel·lectual de Filipines durant els segles XVI, XVII i 

XVIII i, per altra, analitzar tres aspectes que giren al voltant de l’escriptura colonial, però 

que la transcendeixen en l’estat actual de l’art: 1) la cultura en llengua llatina, com a koiné 

europea, moderna i diacrònica; 2) la construcció d’una literatura vernacla, naturalment 

amb elements hispànics, però amb la pervivència de l’ethos prehispànic i d’elements 

formals i de contingut originals dins la pròpia tradició; i 3) la recepció d’altres cultures 

hispàniques, a banda de la castellana.   

Certament, i com s’ha tractat en aquesta tesi, s’han estudiat en les últimes dècades 

aspectes generals de la hispanització de Filipines, sobretot des d’un punt de vista històric 

i cultural, i emprant metodologia postcolonial per a entendre el fenomen com una 

imposició des de dalt que deu necessàriament de tenir una resposta des de baix. De fet, la 

immensa majoria de la recent historiografia filipina ha estudiat l’aspecte cultural des d’un 

punt de vista “reaccionari”, això és, quina va ser la resposta, la reacció, del colonitzat 

enfront del colonitzador. Així, per posar un exemple, s’entenia el desenvolupament de la 

comèdia filipina, com a producte de la intenció evangelitzadora del colonitzador, tractant 

d’establir un relat de bons i dolents (en tagal, bida i contrabida), de cristians i moros, una 

eina maniquea al servei de la missió catòlica. No obstant això, en les últimes dècades, el 

propi Nicanor Tiongson, qui en els seus inicis abundava en aquesta fi doctrinal, es va 

adonar de la persistència de rituals prehispànics en l’escenificació teatral, fins al punt que 

la pròpia representació pareixia respondre als patrons rituals del pandot. 

Estem per tant davant un canvi de paradigma historiogràfic a Filipines, no sols des 

de la tradició acadèmica més ortodoxa, sinó també des dels propis postulats marxistes 

assajats per Zeus Salazar, i la seua metodologia denominada pantayong pananaw, “des 

del nostre punt de vista, per a nosaltres”. Es tracta d’una manera de fer història que exhorta 

a la impossibilitat de fer-la filipina des del punt de vista colonial, per la deformació 

interessada de l’objecte d’estudi. Tota redacció des del punt de vista del colonitzador, o 

emprant les seues eines metodològiques, produeix irremeiablement un relat colonial (això 

sembla inspirat pel principi de Heisenberg). L’alliberament de l’objecte d’estudi no podrà 

produir-se mentre interessos d’agenda intervinguen en un relat imposat des de dalt, bé en 

espanyol en època moderna, o en anglès en època contemporània. Si aquesta metodologia 
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adopta posicions certament extremes, exhorta al menys sobre la necessitat d’interrogar 

quina és la història de Filipines, i qui són els filipins.    

Conseqüentment, davant la modificació del paradigma historiogràfic a les illes, 

creiem que la necessària reconstrucció de la història cultural del país ha de ser escomesa 

com un objecte complex, divers, polifònic, en diverses llengües i des de diversos punts 

de vista. Certament no és moment d’essencialismes, per cap de les parts, ni des d’un 

indigenisme filipí ni des d’un xovinisme hispànic. Està en joc la malversació de l’objecte 

d’estudi, o la seua resolució ferma i sòlida com a fenomen cultural excepcional de la 

mundialització moderna. 

És per això que, al costat de les eines filològiques i el comparatisme, la present 

tesi també usa certes eines de la Història de les Idees i de la recent Història connectada. 

Es tracta d’identificar, com a estudi de cas, aspectes concrets i particulars en funció de 

micro-relats, que permeten descriure minuciosament, a través de l’aplicació d’una lent 

analítica, característiques generals del macro-relat. Si bé aquesta metodologia —amb la 

conseqüent distorsió dels elements en generalitzar particulars— no és suficient, i 

necessita ser constantment complementada i revisada amb altres micro-relats, sí ens 

permet observar l’objecte des de baix, des del punt de vista vernacle, i el futur immediat 

de la Història pareix que va de la ma d’aquesta connexió, d’aquesta comparació de 

particulars. 
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2. Principals aportacions originals i discussió al si de la literatura científica 

 

 

 

Els resultats d’aquest treball, i de la present tesi doctoral, poden desglossar-se en 

les següents evidències, com a principals assoliments: 

 

- Primera anàlisi sistemàtica del desenvolupament de l’Humanisme occidental 

modern en l’arxipèlag filipí, des de la introducció de la impremta a la figura de 

Sant Jeroni. 

 

- Primera reconstrucció general que es realitza dels corpus textuals de les literatures 

en llengua castellana i llatina produïdes a Filipines fins al segle XVIII. 

 

- Primer estudi comparatista de l’impacte de les literatures produïdes en llengua 

catalana a Filipines. 

 

- Primer estudi, anàlisi i traducció dels romanços filipins que tenen el Regne de 

València com a escenari argumental. 

 

- Primer estudi de la possible transmissió de la dansa del kumintang en la comèdia 

filipina.  

 

- Primera categorització del lema elegíac «València-com-a-paradís-perdut» com a 

tòpic literari d’abast internacional. 

 

- Primera categorització del concepte «Classicisme» per a la formalització de caire 

nacional del teatre i la poesia en llengües vernacles filipines, en un context cultura 

(preromàntic) i històric (proto-nacionalista) vuitcentista.     

 

El perfil de Google Scholar del present investigador indica que el conjunt dels 

seus treballs ha rebut 236 cites, té un índex h de 9, i un índex i10 de 6. Els set treballs 

inclosos en la present tesi doctoral han rebut un total de 17 cites. No obstant això, per a 

aquests set treballs només s’ha rebut una cita tenint en compte WoS i Scopus. Així mateix, 
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el perfil d’academia.edu de l’investigador ha rebut més de 30.000 visites, i compta amb 

quasi un miler de seguidors. 

Certament creiem que el caràcter innovador del present treball ha servit a la 

comunitat científica per a desbrossar parcel·les particulars sobre les quals afanyar-se, 

seguint línies d’investigació inaugurades en aquesta tesi, sense reparar en les consegüents 

exigències acadèmiques, i ètiques; o, senzillament, que la correcta i completa recepció 

del treball requereix de major temps. 
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3. Futures línies d’investigació i transferència del coneixement 

 

 

 

En el nostre treball hem atès la reconstrucció filològica, històrica i comparatista 

de tres grans illes literàries, dues pràcticament inèdites i una altra estudiada 

tradicionalment de forma aïllada. 

En primer lloc, s’ha tractat de reconstruir de manera sistemàtica la producció 

lletrada en llengües llatina i castellana en l’arxipèlag filipí des del segle XVI fins a mitjans 

del segle XVIII. Era un tema pràcticament inexplorat, especialment en el que concerneix 

a la producció llatina, i el desenvolupament d’una literatura neollatina filipina. Sobretot, 

l’objecte havia sigut desconnectat del fenomen que comportava, és a dir, l’Humanisme 

occidental com a conjunt d’eines intel·lectuals, científiques i tècniques, però, sobretot, 

com a ideal i aspiració. Ens agradaria tornar a ressaltar aquest aspecte més que qualsevol 

altre, perquè és el que dona validesa universal al fenomen més enllà del fet colonial: la 

recerca del coneixement per se, que mou a individus filipins a adoptar, transformar i 

transcendir cultura occidental. 

El mateix havia succeït amb la producció en espanyol, estudiada en tot cas com a 

continuació americanista, de cròniques i relacions, atenent alguna cosa al teatre i, en molt 

escassos moments, a la poesia i la prosa literària, més que com un fenomen excepcional 

que permet a diferents grups etnolingüístics filipins aspirar a la culminació de l’ideal 

humanístic. Així ho diu Fernando Bagongbanta en el seu poema de 1605: “Serem homes 

de ciència/ i d’ajustada consciència/ que no hi haja ja diferència/ del d’Espanya al 

d’aquesta terra”. Es tracta de tota una declaració d’igualtat ètnica, comunitària. En altres 

paraules, per mitjà de la cultura, no n’hi ha, ni n’hi haurà, diferències entre colonitzat i 

colonitzador. Al cap i a la fi, el propi colonitzador indica al colonitzat que gràcies a l’ideal 

(cultural i, naturalment, cristià) es trenquen les ideologies essencialistes i la jerarquia 

social, siga hispànica o prehispànica, i només queda l’individu, la seua ciència, i la seua 

consciència, el seua saber i la seua moral. 

Això ens porta al tercer aspecte general assajat en la present tesi, i que ja havia 

comptat amb una sèrie de notables treballs en la tradició historiogràfica filipina. Parlem 

de l’anomenada ‘agència’ indígena, és a dir, de com els filipins responen (en aquest cas 

culturalment) al fet colonial. Com ha quedat dit, en les últimes dècades es tendeix a anar 

més enllà de la mera dicotomia postcolonial per a problematitzar més els processos de 
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recepció i transformació. Això significa que la mera reconstrucció i recuperació filològica 

d’obres i textos, personatges i gèneres, no permet el coneixement correcte de la 

complexitat cultural. Dit d’altra manera, solament la Filologia Hispànica no permet 

conèixer la cultura filipina, més enllà de relacionar una sèrie d’obres, vincular-les a la 

seua fenomenologia peninsular o americana, i tancar un cercle de projecció imperial.  

En tota aquesta reconstrucció de les peces del puzle, però, podrem posar en ordre 

les peces, sense ser capaços de veure el dibuix del puzle: la cultura filipina. Certament, 

per a la cultura filipina, l’existència de unes o altres obres, en llatí o espanyol, té poc 

significat separades de la seua pròpia construcció com a societat, poble o nació, si només 

constitueix un llegat de l’imperialisme espanyol. I és en aquest sentit que el 

comparatisme, i el necessari coneixement de les llengües filipines donen un major sentit, 

i utilitat, per a enriquir no sols l’objecte d’estudi, sinó repercutir en la contínua 

construcció de la història cultural del poble filipí, i de la narració holística a la seua 

cosmovisió i crònica lletrada.  

Tot plegat, al costat de l’estudi d’aquests tres aspectes de la cultura lletrada a 

Filipines durant la primerenca i primera Edat Moderna, hem assajat, creiem que per 

primera vegada, la recepció d’aspectes culturals que de nou, la tradicional Filologia 

Hispànica, ignora o esquiva. Si de cultura hispànica a Filipines és del que estem parlant, 

naturalment no sols serà la castellana. Per consegüent, al llarg dels anys hem treballat en 

les possibles relacions de la literatura produïda en l’antiga Corona d’Aragó, especialment 

en llengua catalana, en l’arxipèlag asiàtic que, per espai de 333 anys, va ser territori 

espanyol. Recuperem una nòmina de romanços escrits en llengües filipines que tenien el 

Regne de València com a escenari argumental, i analitzem les seues característiques i 

temes. Fa uns anys vam traduir, al costat de Jeannifer Zabala, l’obra Tirant lo Blanch a la 

llengua filipina. Estudiem en aquest sentit les implicacions del desenvolupament de la 

cavalleria i de l’obra de Joanot Martorell en la literatura filipina. 

Al capdavall, el fenomen humanístic, al costat de les tres literatures estudiades (en 

llatí, en castellà i en llengües vernacles), i les implicacions en la formació d’un model 

cultural clàssic per al món filipí, ens han permès concloure que, durant la primera Edat 

Moderna, això és, des de 1565 fins a mitjans del segle XVIII, es dona forma a un univers 

lletrat que constituirà, per a la futura construcció de la República de Filipines, l’ideal 

cultural clàssic.  

Creiem que el paradigma científic s’ha vist modificat notablement en les últimes 

dècades. El període colonial espanyol no pot continuar sent, sens dubte des de la història 
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cultural, un mer trànsit de tres segles cap a la consecució de la independència. El relat 

nacionalista ha sigut tan fragmentador i limitador per a la joventut filipina com ho van ser 

els diferents relats colonialistes. Si realment es vol aspirar a la llibertat de consciència, 

com proclamava José Rizal, cal assumir el poder de la cultura, i la paraula, per a fornir 

coneixements. Així invoca Rizal “A la juventud filipina”: 

 

     Corred, que sacra llama 

del genio el lauro coronar espera, 

esparciendo la fama 

con trompa pregonera 

el nombre del mortal por la ancha esfera. 

 

     ¡Día, día felice, 

Filipinas gentil, para tu suelo! 

Al Potente bendice 

que con amante anhelo 

la ventura te envía y el consuelo. 

 

O tenint en compte la traducció llatina que ofereix hui en dia Wikipedia —com a 

signe premonitori del temps futur—, Iosephus Ricialis cantaria el següent:  

 

     Currite, quia flammam sacram 

Genii laurea coronare exspectat, 

Spargens dum celebritas 

Cum tuba praeconii 

Nomen mortalis per orbem latum. 

 

     Dies, dies felix, 

Philippinae gentilis, pro tuo solo! 

Potentem benedic 

Qui cum desiderio amante 

Fortunam tibi mittit atque consolationem. 
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